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					“Crimen y castigo es una de las obras más profundas de la literatura universal, donde  

					Dostoyevsky explora la mente humana en su estado más extremo: el conflicto entre la razón  

					y la conciencia, el idealismo y la realidad. Al leerla, no solo se sigue la historia de  

					Raskólnikov y su lucha con la culpa y la justicia, sino que también se reflexiona sobre los  

					límites de la moral y la responsabilidad individual en una sociedad marcada por la pobreza y  

					la desigualdad. Esta edición busca acercar al lector a la complejidad psicológica y filosófica  

					de la obra, ofreciendo un prólogo y epílogo que invitan a la reflexión y al análisis personal.”  
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					CAPÍTULOꢀ1  

					ꢀ

					
Unaꢀtardeꢀextremadamenteꢀcalurosaꢀdeꢀprincipiosꢀdeꢀjulio,ꢀunꢀjovenꢀsalió  


					deꢀlaꢀreducidaꢀhabitaciónꢀqueꢀteníaꢀalquiladaꢀenꢀlaꢀcallejuelaꢀdeꢀSꢀy,ꢀconꢀpaso  

					lentoꢀeꢀindeciso,ꢀseꢀdirigióꢀalꢀpuenteꢀK.  

					Habíaꢀtenidoꢀlaꢀsuerteꢀdeꢀnoꢀencontrarseꢀconꢀsuꢀpatronaꢀenꢀlaꢀescalera.  

					Suꢀcuartuchoꢀseꢀhallabaꢀbajoꢀelꢀtejadoꢀdeꢀunꢀgranꢀedificioꢀdeꢀcincoꢀpisosꢀy,  

					
másꢀqueꢀunaꢀhabitación,ꢀparecíaꢀunaꢀalacena.ꢀEnꢀcuantoꢀaꢀlaꢀpatrona,ꢀqueꢀle  


					habíaꢀalquiladoꢀelꢀcuartoꢀconꢀservicioꢀyꢀpensión,ꢀocupabaꢀunꢀdepartamentoꢀdel  

					pisoꢀdeꢀabajo;ꢀdeꢀmodoꢀqueꢀnuestroꢀjoven,ꢀcadaꢀvezꢀqueꢀsalía,ꢀseꢀveíaꢀobligado  

					aꢀpasarꢀporꢀdelanteꢀdeꢀlaꢀpuertaꢀdeꢀlaꢀcocina,ꢀqueꢀdabaꢀaꢀlaꢀescaleraꢀyꢀestaba  

					casiꢀ siempreꢀ abiertaꢀ deꢀ parꢀ enꢀ par.ꢀ Enꢀ esosꢀ momentosꢀ experimentaba  

					invariablementeꢀunaꢀsensaciónꢀingrataꢀdeꢀvagoꢀtemor,ꢀqueꢀleꢀhumillabaꢀyꢀdaba  

					
aꢀsuꢀsemblanteꢀunaꢀexpresiónꢀsombría.ꢀDebíaꢀunaꢀcantidadꢀconsiderableꢀaꢀla  


					patronaꢀyꢀporꢀesoꢀtemíaꢀencontrarseꢀconꢀella.ꢀNoꢀesꢀqueꢀfueraꢀunꢀcobardeꢀniꢀun  

					hombreꢀ abatidoꢀ porꢀ laꢀ vida.ꢀ Porꢀ elꢀ contrario,ꢀ seꢀ hallabaꢀ desdeꢀ hacíaꢀ algún  

					tiempoꢀ enꢀ unꢀ estadoꢀ deꢀ irritación,ꢀ deꢀ tensiónꢀ incesante,ꢀ queꢀ rayabaꢀ enꢀ la  

					hipocondría.ꢀSeꢀhabíaꢀhabituadoꢀaꢀvivirꢀtanꢀencerradoꢀenꢀsíꢀmismo,ꢀtanꢀaislado,  

					
queꢀnoꢀsóloꢀtemíaꢀencontrarseꢀconꢀsuꢀpatrona,ꢀsinoꢀqueꢀrehuíaꢀtodaꢀrelación  


					
conꢀsusꢀsemejantes.ꢀLaꢀpobrezaꢀleꢀabrumaba.ꢀSinꢀembargo,ꢀúltimamenteꢀesta  


					miseriaꢀhabíaꢀdejadoꢀdeꢀserꢀparaꢀélꢀunꢀsufrimiento.ꢀElꢀjovenꢀhabíaꢀrenunciadoꢀa  

					todasꢀsusꢀocupacionesꢀdiarias,ꢀaꢀtodoꢀtrabajo.  

					Enꢀelꢀfondo,ꢀseꢀmofabaꢀdeꢀlaꢀpatronaꢀyꢀdeꢀtodasꢀlasꢀintencionesꢀqueꢀpudiera  

					abrigarꢀ contraꢀ él,ꢀ peroꢀ detenerseꢀ enꢀ laꢀ escaleraꢀ paraꢀ oírꢀ sandecesꢀ y  

					vulgaridades,ꢀ recriminaciones,ꢀ quejas,ꢀ amenazas,ꢀ yꢀ tenerꢀ queꢀ contestarꢀ con  

					
evasivas,ꢀexcusas,ꢀembustes…No,ꢀmásꢀvalíaꢀdeslizarseꢀporꢀlaꢀescaleraꢀcomo  


					unꢀgatoꢀparaꢀpasarꢀinadvertidoꢀyꢀdesaparecer.  

					Aquellaꢀtarde,ꢀelꢀtemorꢀqueꢀexperimentabaꢀanteꢀlaꢀideaꢀdeꢀencontrarseꢀcon  

					suꢀacreedoraꢀleꢀllenóꢀdeꢀasombroꢀcuandoꢀseꢀvioꢀenꢀlaꢀcalle.  

					«¡Queꢀmeꢀinquietenꢀsemejantesꢀmenudenciasꢀcuandoꢀtengoꢀenꢀproyectoꢀun  

					negocioꢀtanꢀaudaz!ꢀ—pensóꢀconꢀunaꢀsonrisaꢀextraña—.ꢀSí,ꢀelꢀhombreꢀloꢀtiene  

					
todoꢀalꢀalcanceꢀdeꢀlaꢀmano,ꢀy,ꢀcomoꢀbuenꢀholgazán,ꢀdejaꢀqueꢀtodoꢀpaseꢀante  


					susꢀ mismasꢀ narices…Estoꢀ esꢀ yaꢀ unꢀ axioma…Esꢀ chocanteꢀ queꢀ loꢀ queꢀ más  

					temorꢀinspiraꢀaꢀlosꢀhombresꢀseaꢀaquelloꢀqueꢀlesꢀapartaꢀdeꢀsusꢀcostumbres.ꢀSí,  

					
esoꢀesꢀloꢀqueꢀmásꢀlosꢀaltera…ꢀ¡Peroꢀestoꢀyaꢀesꢀdemasiadoꢀdivagar!ꢀMientras  


					divago,ꢀnoꢀhagoꢀnada.ꢀYꢀtambiénꢀpodríaꢀdecirꢀqueꢀnoꢀhacerꢀnadaꢀesꢀloꢀqueꢀme  

				

			

		

		
			
				
					
llevaꢀaꢀdivagar.ꢀHaceꢀyaꢀunꢀmesꢀqueꢀtengoꢀlaꢀcostumbreꢀdeꢀhablarꢀconmigo  


					mismo,ꢀ deꢀ pasarꢀ díasꢀ enterosꢀ echadoꢀ enꢀ miꢀ rincón,ꢀ pensando…Tonterías…  

					Porqueꢀ¿quéꢀnecesidadꢀtengoꢀyoꢀdeꢀdarꢀesteꢀpaso?ꢀ¿Soyꢀverdaderamenteꢀcapaz  

					
deꢀhacer…"eso"?ꢀ¿Esꢀque,ꢀporꢀloꢀmenos,ꢀloꢀheꢀpensadoꢀenꢀserio?ꢀDeꢀningún  


					modo:ꢀ todoꢀ haꢀ sidoꢀ unꢀ juegoꢀ deꢀ miꢀ imaginación,ꢀ unaꢀ fantasíaꢀ queꢀ me  

					divierte…Unꢀjuego,ꢀsí;ꢀnadaꢀmásꢀqueꢀunꢀjuego.»  

					Elꢀ calorꢀ eraꢀ sofocante.ꢀ Elꢀ aireꢀ irrespirable,ꢀ laꢀ multitud,ꢀ laꢀ visiónꢀ deꢀ los  

					
andamios,ꢀdeꢀlaꢀcal,ꢀdeꢀlosꢀladrillosꢀesparcidosꢀporꢀtodasꢀpartes,ꢀyꢀeseꢀhedor  


					especialꢀtanꢀconocidoꢀporꢀlosꢀpetersburguesesꢀqueꢀnoꢀdisponenꢀdeꢀmediosꢀpara  

					alquilarꢀunaꢀcasaꢀenꢀelꢀcampo,ꢀtodoꢀestoꢀaumentabaꢀlaꢀtensiónꢀdeꢀlosꢀnervios,  

					yaꢀ bastanteꢀ excitados,ꢀ delꢀ joven.ꢀ Elꢀ insoportableꢀ olorꢀ deꢀ lasꢀ tabernas,  

					abundantísimasꢀenꢀaquelꢀbarrio,ꢀyꢀlosꢀborrachosꢀqueꢀaꢀcadaꢀpasoꢀseꢀtropezaban  

					aꢀpesarꢀdeꢀserꢀdíaꢀdeꢀtrabajo,ꢀcompletabanꢀelꢀlastimosoꢀyꢀhorribleꢀcuadro.ꢀUna  

					expresiónꢀ deꢀ amargoꢀ disgustoꢀ pasóꢀ porꢀ lasꢀ finasꢀ faccionesꢀ delꢀ joven.ꢀ Era,  

					dichoꢀ seaꢀ deꢀ paso,ꢀ extraordinariamenteꢀ bienꢀ parecido,ꢀ deꢀ unaꢀ tallaꢀ que  

					rebasabaꢀ laꢀ media,ꢀ delgadoꢀ yꢀ bienꢀ formado.ꢀ Teníaꢀ elꢀ cabelloꢀ negroꢀ yꢀ unos  

					
magníficosꢀojosꢀoscuros.ꢀProntoꢀcayóꢀenꢀunꢀprofundoꢀdesvarío,ꢀo,ꢀmejor,ꢀen  


					unaꢀ especieꢀ deꢀ embotamiento,ꢀ yꢀ prosiguióꢀ suꢀ caminoꢀ sinꢀ verꢀ o,ꢀ más  

					exactamente,ꢀsinꢀquererꢀverꢀnadaꢀdeꢀloꢀqueꢀleꢀrodeaba.  

					Deꢀ tardeꢀ enꢀ tardeꢀ musitabaꢀ unasꢀ palabrasꢀ confusas,ꢀ cediendoꢀ aꢀ aquella  

					
costumbreꢀdeꢀmonologarꢀqueꢀhabíaꢀreconocidoꢀhacíaꢀunosꢀinstantes.ꢀSeꢀdaba  


					cuentaꢀ deꢀ queꢀ lasꢀ ideasꢀ seꢀ leꢀ embrollabanꢀ aꢀ vecesꢀ enꢀ elꢀ cerebro,ꢀ yꢀ deꢀ que  

					estabaꢀsumamenteꢀdébil.  

					Ibaꢀtanꢀmiserablementeꢀvestido,ꢀqueꢀnadieꢀenꢀsuꢀlugar,ꢀniꢀsiquieraꢀunꢀviejo  

					
vagabundo,ꢀseꢀhabríaꢀatrevidoꢀaꢀsalirꢀaꢀlaꢀcalleꢀenꢀplenoꢀdíaꢀconꢀsemejantes  


					andrajos.ꢀBienꢀesꢀverdadꢀqueꢀesteꢀespectáculoꢀeraꢀcorrienteꢀenꢀelꢀbarrioꢀenꢀque  

					nuestroꢀjovenꢀhabitaba.  

					Laꢀ vecindadꢀ delꢀ Mercadoꢀ Central,ꢀ laꢀ multitudꢀ deꢀ obrerosꢀ yꢀ artesanos  

					amontonadosꢀ enꢀ aquellosꢀ callejonesꢀ yꢀ callejuelasꢀ delꢀ centroꢀ deꢀ Petersburgo  

					poníanꢀenꢀelꢀcuadroꢀtintesꢀtanꢀsingulares,ꢀqueꢀniꢀlaꢀfiguraꢀmásꢀchocanteꢀpodía  

					llamarꢀaꢀnadieꢀlaꢀatención.  

					Porꢀotraꢀparte,ꢀseꢀhabíaꢀapoderadoꢀdeꢀaquelꢀhombreꢀunꢀdesprecioꢀtanꢀferoz  

					haciaꢀ todo,ꢀ que,ꢀ aꢀ pesarꢀ deꢀ suꢀ altivezꢀ naturalꢀ unꢀ tantoꢀ ingenua,ꢀ exhibíaꢀ sus  

					haraposꢀsinꢀruborꢀalguno.ꢀOtraꢀcosaꢀhabríaꢀsidoꢀsiꢀseꢀhubieseꢀencontradoꢀcon  

					algunaꢀpersonaꢀconocidaꢀoꢀalgúnꢀviejoꢀcamarada,ꢀcosaꢀqueꢀprocurabaꢀevitar.  

					Sinꢀ embargo,ꢀ seꢀ detuvoꢀ enꢀ secoꢀ yꢀ seꢀ llevóꢀ nerviosamenteꢀ laꢀ manoꢀ al  

					sombreroꢀcuandoꢀunꢀborrachoꢀalꢀqueꢀtransportaban,ꢀnoꢀseꢀsabeꢀadóndeꢀniꢀpor  

					qué,ꢀenꢀunaꢀcarretaꢀvacíaꢀqueꢀarrastrabanꢀalꢀtroteꢀdosꢀgrandesꢀcaballos,ꢀleꢀdijoꢀa  

					vozꢀenꢀgrito:  

				

			

		

		
			
				
					—¡Eh,ꢀtú,ꢀsombrereroꢀalemán!  

					Eraꢀunꢀsombreroꢀdeꢀcopaꢀalta,ꢀcircular,ꢀdescoloridoꢀporꢀelꢀuso,ꢀagujereado,  

					cubiertoꢀ deꢀ manchas,ꢀ deꢀ bordesꢀ desgastadosꢀ yꢀ llenoꢀ deꢀ abolladuras.ꢀ Sin  

					embargo,ꢀnoꢀeraꢀlaꢀvergüenza,ꢀsinoꢀotroꢀsentimiento,ꢀmuyꢀparecidoꢀalꢀterror,ꢀlo  

					queꢀseꢀhabíaꢀapoderadoꢀdelꢀjoven.  

					—Loꢀsabíaꢀ—murmuróꢀenꢀsuꢀturbación—,ꢀloꢀpresentía.ꢀNadaꢀhayꢀpeorꢀque  

					esto.ꢀUnaꢀnadería,ꢀunaꢀinsignificancia,ꢀpuedeꢀmalograrꢀtodoꢀelꢀnegocio.ꢀSí,ꢀeste  

					
sombreroꢀllamaꢀlaꢀatención;ꢀesꢀtanꢀridículo,ꢀqueꢀatraeꢀlasꢀmiradas.ꢀElꢀqueꢀva  


					vestidoꢀconꢀestosꢀpingajosꢀnecesitaꢀunaꢀgorra,ꢀporꢀviejaꢀqueꢀsea;ꢀnoꢀestaꢀcosa  

					tanꢀhorrible.ꢀNadieꢀllevaꢀunꢀsombreroꢀcomoꢀéste.ꢀSeꢀmeꢀdistingueꢀaꢀunaꢀversta  

					aꢀlaꢀredonda.ꢀTeꢀrecordarán.ꢀEstoꢀesꢀloꢀimportante:ꢀseꢀacordaránꢀdeꢀél,ꢀandando  

					
elꢀtiempo,ꢀyꢀseráꢀunaꢀpista…Loꢀciertoꢀesꢀqueꢀhayꢀqueꢀllamarꢀlaꢀatenciónꢀlo  


					menosꢀposible.ꢀLosꢀpequeñosꢀdetalles…Ahíꢀestáꢀelꢀquid.ꢀEsoꢀesꢀloꢀqueꢀacaba  

					porꢀperderleꢀaꢀuno…  

					
Noꢀteníaꢀqueꢀirꢀmuyꢀlejos;ꢀsabíaꢀinclusoꢀelꢀnúmeroꢀexactoꢀdeꢀpasosꢀque  


					teníaꢀqueꢀdarꢀdesdeꢀlaꢀpuertaꢀdeꢀsuꢀcasa;ꢀexactamenteꢀsetecientosꢀtreinta.ꢀLos  

					habíaꢀ contadoꢀ unꢀ día,ꢀ cuandoꢀ laꢀ concepciónꢀ deꢀ suꢀ proyectoꢀ estabaꢀ aún  

					reciente.ꢀEntoncesꢀniꢀélꢀmismoꢀcreíaꢀenꢀsuꢀrealización.ꢀSuꢀilusoriaꢀaudacia,ꢀaꢀla  

					vezꢀ sugestivaꢀ yꢀ monstruosa,ꢀ sóloꢀ servíaꢀ paraꢀ excitarꢀ susꢀ nervios.ꢀ Ahora,  

					
transcurridoꢀunꢀmes,ꢀempezabaꢀaꢀmirarꢀlasꢀcosasꢀdeꢀotroꢀmodoꢀy,ꢀaꢀpesarꢀde  


					susꢀenervantesꢀsoliloquiosꢀsobreꢀsuꢀdebilidad,ꢀsuꢀimpotenciaꢀyꢀsuꢀirresolución,  

					seꢀibaꢀacostumbrandoꢀpocoꢀaꢀpoco,ꢀcomoꢀaꢀpesarꢀsuyo,ꢀaꢀllamarꢀ«negocio»ꢀa  

					aquellaꢀ fantasíaꢀ espantosa,ꢀ y,ꢀ alꢀ considerarlaꢀ así,ꢀ laꢀ podríaꢀ llevarꢀ aꢀ cabo,  

					aunqueꢀsiguieraꢀdudandoꢀdeꢀsíꢀmismo.  

					Aquelꢀdíaꢀseꢀhabíaꢀpropuestoꢀhacerꢀunꢀensayoꢀyꢀsuꢀagitaciónꢀcrecíaꢀaꢀcada  

					pasoꢀqueꢀdaba.ꢀConꢀelꢀcorazónꢀdesfallecidoꢀyꢀsacudidosꢀlosꢀmiembrosꢀporꢀun  

					
temblorꢀnervioso,ꢀllegó,ꢀalꢀfin,ꢀaꢀunꢀinmensoꢀedificio,ꢀunaꢀdeꢀcuyasꢀfachadas  


					dabaꢀ alꢀ canalꢀ yꢀ otraꢀ aꢀ laꢀ calle.ꢀ Elꢀ caserónꢀ estabaꢀ divididoꢀ enꢀ infinidadꢀ de  

					pequeñosꢀ departamentosꢀ habitadosꢀ porꢀ modestosꢀ artesanosꢀ deꢀ todaꢀ especie:  

					sastres,ꢀ cerrajeros…Habíaꢀ allíꢀ cocineras,ꢀ alemanes,ꢀ prostitutas,ꢀ funcionarios  

					deꢀínfimaꢀcategoría.ꢀElꢀirꢀyꢀvenirꢀdeꢀgenteꢀeraꢀcontinuoꢀaꢀtravésꢀdeꢀlasꢀpuertas  

					
yꢀdeꢀlosꢀdosꢀpatiosꢀdelꢀinmueble.ꢀLoꢀguardabanꢀtresꢀoꢀcuatroꢀporteros,ꢀpero  


					nuestroꢀjovenꢀtuvoꢀlaꢀsatisfacciónꢀdeꢀnoꢀencontrarseꢀconꢀninguno.  

					Franqueóꢀelꢀumbralꢀyꢀseꢀintrodujoꢀenꢀlaꢀescaleraꢀdeꢀlaꢀderecha,ꢀestrechaꢀy  

					
oscuraꢀcomoꢀeraꢀpropioꢀdeꢀunaꢀescaleraꢀdeꢀservicio.ꢀPeroꢀestosꢀdetallesꢀeran  


					familiaresꢀ aꢀ nuestroꢀ héroeꢀ y,ꢀ porꢀ otraꢀ parte,ꢀ noꢀ leꢀ disgustaban:ꢀ enꢀ aquella  

					oscuridadꢀnoꢀhabíaꢀqueꢀtemerꢀaꢀlasꢀmiradasꢀdeꢀlosꢀcuriosos.  

					«Siꢀtengoꢀtantoꢀmiedoꢀenꢀesteꢀensayo,ꢀ¿quéꢀseríaꢀsiꢀvinieseꢀaꢀllevarꢀaꢀcabo  

					deꢀverdadꢀelꢀ"negocio"?»,ꢀpensóꢀinvoluntariamenteꢀalꢀllegarꢀalꢀcuartoꢀpiso.  

				

			

		

		
			
				
					
Allíꢀleꢀcortaronꢀelꢀpasoꢀvariosꢀantiguosꢀsoldadosꢀqueꢀhacíanꢀelꢀoficioꢀde  


					mozosꢀyꢀestabanꢀsacandoꢀlosꢀmueblesꢀdeꢀunꢀdepartamentoꢀocupadoꢀ—elꢀjoven  

					loꢀsabía—ꢀporꢀunꢀfuncionarioꢀalemánꢀcasado.  

					
«Yaꢀqueꢀesteꢀalemánꢀseꢀmudaꢀ—seꢀdijoꢀelꢀjoven—,ꢀenꢀesteꢀrellanoꢀnoꢀhabrá  


					duranteꢀalgúnꢀtiempoꢀmásꢀinquilinoꢀqueꢀlaꢀvieja.ꢀEstoꢀestáꢀmásꢀqueꢀbien.»  

					Llamóꢀaꢀlaꢀpuertaꢀdeꢀlaꢀvieja.ꢀLaꢀcampanillaꢀresonóꢀtanꢀdébilmente,ꢀqueꢀse  

					diríaꢀ queꢀ eraꢀ deꢀ hojalataꢀ yꢀ noꢀ deꢀ cobre.ꢀ Asíꢀ eranꢀ lasꢀ campanillasꢀ deꢀ los  

					pequeñosꢀ departamentosꢀ enꢀ todosꢀ losꢀ grandesꢀ edificiosꢀ semejantesꢀ aꢀ aquél.  

					Peroꢀ elꢀ jovenꢀ seꢀ habíaꢀ olvidadoꢀ yaꢀ deꢀ esteꢀ detalle,ꢀ yꢀ elꢀ tintineoꢀ deꢀ la  

					campanillaꢀdebióꢀdeꢀdespertarꢀclaramenteꢀenꢀélꢀalgúnꢀviejoꢀrecuerdo,ꢀpuesꢀse  

					estremeció.ꢀLaꢀdebilidadꢀdeꢀsusꢀnerviosꢀeraꢀextrema.  

					
Transcurridoꢀunꢀinstante,ꢀlaꢀpuertaꢀseꢀentreabrió.ꢀPorꢀlaꢀestrechaꢀabertura,  


					
laꢀinquilinaꢀobservóꢀalꢀintrusoꢀconꢀevidenteꢀdesconfianza.ꢀSóloꢀseꢀveíanꢀsus  


					ojillosꢀ brillandoꢀ enꢀ laꢀ sombra.ꢀ Alꢀ verꢀ queꢀ habíaꢀ genteꢀ enꢀ elꢀ rellano,ꢀ se  

					tranquilizóꢀ yꢀ abrióꢀ laꢀ puerta.ꢀ Elꢀ jovenꢀ franqueóꢀ elꢀ umbralꢀ yꢀ entróꢀ enꢀ un  

					vestíbuloꢀ oscuro,ꢀ divididoꢀ enꢀ dosꢀ porꢀ unꢀ tabique,ꢀ trasꢀ elꢀ cualꢀ habíaꢀ una  

					minúsculaꢀ cocina.ꢀ Laꢀ viejaꢀ permanecíaꢀ inmóvilꢀ anteꢀ él.ꢀ Eraꢀ unaꢀ mujer  

					
menuda,ꢀreseca,ꢀdeꢀunosꢀsesentaꢀaños,ꢀconꢀunaꢀnarizꢀpuntiagudaꢀyꢀunosꢀojos  


					
chispeantesꢀdeꢀmalicia.ꢀLlevabaꢀlaꢀcabezaꢀdescubierta,ꢀyꢀsusꢀcabellos,ꢀdeꢀun  


					rubioꢀ desvaídoꢀ yꢀ conꢀ sóloꢀ algunasꢀ hebrasꢀ grises,ꢀ estabanꢀ embadurnadosꢀ de  

					
aceite.ꢀUnꢀviejoꢀchalꢀdeꢀfranelaꢀrodeabaꢀsuꢀcuello,ꢀlargoꢀyꢀdescarnadoꢀcomo  


					unaꢀpataꢀdeꢀpollo,ꢀy,ꢀaꢀpesarꢀdelꢀcalor,ꢀllevabaꢀsobreꢀlosꢀhombrosꢀunaꢀpelliza,  

					
peladaꢀyꢀamarillenta.ꢀLaꢀtosꢀlaꢀsacudíaꢀaꢀcadaꢀmomento.ꢀLaꢀviejaꢀgemía.ꢀEl  


					jovenꢀ debióꢀ deꢀ mirarlaꢀ deꢀ unꢀ modoꢀ algoꢀ extraño,ꢀ puesꢀ losꢀ menudosꢀ ojos  

					recobraronꢀsuꢀexpresiónꢀdeꢀdesconfianza.  

					—Raskolnikof,ꢀ estudiante.ꢀ Vineꢀ aꢀ suꢀ casaꢀ haceꢀ unꢀ mesꢀ —barbotó  

					rápidamente,ꢀinclinándoseꢀaꢀmedias,ꢀpuesꢀseꢀhabíaꢀdichoꢀqueꢀdebíaꢀmostrarse  

					muyꢀamable.  

					
—Loꢀrecuerdo,ꢀmuchacho,ꢀloꢀrecuerdoꢀperfectamenteꢀ—articulóꢀlaꢀvieja,  


					sinꢀdejarꢀdeꢀmirarloꢀconꢀunaꢀexpresiónꢀdeꢀrecelo.  

					—Bien;ꢀpuesꢀheꢀvenidoꢀparaꢀunꢀnegocilloꢀcomoꢀaquélꢀ—dijoꢀRaskolnikof,  

					unꢀtantoꢀturbadoꢀyꢀsorprendidoꢀporꢀaquellaꢀdesconfianza.  

					
«Talꢀvezꢀestaꢀmujerꢀesꢀsiempreꢀasíꢀyꢀyoꢀnoꢀloꢀadvertíꢀlaꢀotraꢀvez»,ꢀpensó,  


					desagradablementeꢀimpresionado.  

					Laꢀ viejaꢀ noꢀ contestó;ꢀ parecíaꢀ reflexionar.ꢀ Despuésꢀ indicóꢀ alꢀ visitanteꢀ la  

					puertaꢀdeꢀsuꢀhabitación,ꢀmientrasꢀseꢀapartabaꢀparaꢀdejarleꢀpasar.  

					—Entre,ꢀmuchacho.  

					Laꢀ reducidaꢀ habitaciónꢀ dondeꢀ fueꢀ introducidoꢀ elꢀ jovenꢀ teníaꢀ lasꢀ paredes  

				

			

		

		
			
				
					revestidasꢀdeꢀpapelꢀamarillo.ꢀCortinasꢀdeꢀmuselinaꢀpendíanꢀanteꢀsusꢀventanas,  

					adornadasꢀ conꢀ macetasꢀ deꢀ geranios.ꢀ Enꢀ aquelꢀ momento,ꢀ elꢀ solꢀ poniente  

					iluminabaꢀlaꢀhabitación.  

					«Entoncesꢀ—seꢀdijoꢀdeꢀsúbitoꢀRaskolnikof—,ꢀtambién,ꢀseguramenteꢀlucirá  

					unꢀsolꢀcomoꢀéste.»  

					Yꢀ paseóꢀ unaꢀ rápidaꢀ miradaꢀ porꢀ todaꢀ laꢀ habitaciónꢀ paraꢀ grabarꢀ hastaꢀ el  

					menorꢀ detalleꢀ enꢀ suꢀ memoria.ꢀ Peroꢀ laꢀ piezaꢀ noꢀ teníaꢀ nadaꢀ deꢀ particular.ꢀ El  

					mobiliario,ꢀ decrépito,ꢀ deꢀ maderaꢀ clara,ꢀ seꢀ componíaꢀ deꢀ unꢀ sofáꢀ enorme,ꢀ de  

					respaldoꢀ curvado,ꢀ unaꢀ mesaꢀ ovaladaꢀ colocadaꢀ anteꢀ elꢀ sofá,ꢀ unꢀ tocadorꢀ con  

					
espejo,ꢀvariasꢀsillasꢀadosadasꢀaꢀlasꢀparedesꢀyꢀdosꢀoꢀtresꢀgrabadosꢀsinꢀningún  


					valor,ꢀ queꢀ representabanꢀ señoritasꢀ alemanas,ꢀ cadaꢀ unaꢀ conꢀ unꢀ pájaroꢀ enꢀ la  

					mano.ꢀEstoꢀeraꢀtodo.  

					Enꢀunꢀrincón,ꢀanteꢀunaꢀimagen,ꢀardíaꢀunaꢀlamparilla.ꢀTodoꢀresplandecíaꢀde  

					limpieza.  

					«EstoꢀesꢀobraꢀdeꢀLisbeth»,ꢀpensóꢀelꢀjoven.  

					
Nadieꢀhabríaꢀpodidoꢀdescubrirꢀniꢀlaꢀmenorꢀpartículaꢀdeꢀpolvoꢀenꢀtodoꢀel  


					departamento.  

					«Sóloꢀenꢀlasꢀviviendasꢀdeꢀestasꢀperversasꢀyꢀviejasꢀviudasꢀpuedeꢀverseꢀuna  

					limpiezaꢀ semejante»,ꢀ seꢀ dijoꢀ Raskolnikof.ꢀ Yꢀ dirigió,ꢀ conꢀ curiosidadꢀ yꢀ al  

					soslayo,ꢀ unaꢀ miradaꢀ aꢀ laꢀ cortinaꢀ deꢀ indianaꢀ queꢀ ocultabaꢀ laꢀ puertaꢀ deꢀ la  

					segundaꢀhabitación,ꢀtambiénꢀsumamenteꢀreducida,ꢀdondeꢀestabanꢀlaꢀcamaꢀyꢀla  

					
cómodaꢀdeꢀlaꢀvieja,ꢀyꢀenꢀlaꢀqueꢀélꢀnoꢀhabíaꢀpuestoꢀlosꢀpiesꢀjamás.ꢀYaꢀnoꢀhabía  


					másꢀpiezasꢀenꢀelꢀdepartamento.  

					
—¿Quéꢀdeseaꢀusted?ꢀ—preguntóꢀásperamenteꢀlaꢀvieja,ꢀque,ꢀapenasꢀhabía  


					entradoꢀenꢀlaꢀhabitación,ꢀseꢀhabíaꢀplantadoꢀanteꢀélꢀparaꢀmirarleꢀfrenteꢀaꢀfrente.  

					
—Vengoꢀaꢀempeñarꢀesto.  


					Yꢀsacóꢀdelꢀbolsilloꢀunꢀviejoꢀrelojꢀdeꢀplata,ꢀenꢀcuyoꢀdorsoꢀhabíaꢀunꢀgrabado  

					queꢀrepresentabaꢀelꢀgloboꢀterrestreꢀyꢀdelꢀqueꢀpendíaꢀunaꢀcadenaꢀdeꢀacero.  

					
—¡Peroꢀsiꢀtodavíaꢀnoꢀmeꢀhaꢀdevueltoꢀlaꢀcantidadꢀqueꢀleꢀpresté!ꢀElꢀplazo  


					terminóꢀhaceꢀtresꢀdías.  

					—Leꢀpagaréꢀlosꢀinteresesꢀdeꢀunꢀmesꢀmás.ꢀTengaꢀpaciencia.  

					—¡Soyꢀyoꢀquienꢀhaꢀdeꢀdecidirꢀtenerꢀpacienciaꢀoꢀvenderꢀinmediatamenteꢀel  

					objetoꢀempeñado,ꢀjovencito!  

					—¿Meꢀdaráꢀunaꢀbuenaꢀcantidadꢀporꢀelꢀreloj,ꢀAlenaꢀIvanovna?  

					—¡Peroꢀ siꢀ meꢀ traeꢀ ustedꢀ unaꢀ miseria!ꢀ Esteꢀ relojꢀ noꢀ valeꢀ nada,ꢀ miꢀ buen  

					amigo.ꢀ Laꢀ vezꢀ pasadaꢀ leꢀ diꢀ dosꢀ hermososꢀ billetesꢀ porꢀ unꢀ anilloꢀ queꢀ podía  

				

			

		

		
			
				
					obtenerseꢀnuevoꢀenꢀunaꢀjoyeríaꢀporꢀsóloꢀrubloꢀyꢀmedio.  

					—Demeꢀ cuatroꢀ rublosꢀ yꢀ loꢀ desempeñaré.ꢀ Esꢀ unꢀ recuerdoꢀ deꢀ miꢀ padre.  

					Recibiréꢀdineroꢀdeꢀunꢀmomentoꢀaꢀotro.  

					—Rubloꢀyꢀmedio,ꢀyꢀleꢀdescontaréꢀlosꢀintereses.  

					—¡Rubloꢀyꢀmedio!ꢀ—exclamóꢀelꢀjoven.  

					—Siꢀnoꢀleꢀpareceꢀbien,ꢀseꢀloꢀlleva.  

					
Yꢀlaꢀviejaꢀleꢀdevolvióꢀelꢀreloj.ꢀÉlꢀloꢀcogióꢀyꢀseꢀdispusoꢀaꢀsalir,ꢀindignado;  


					pero,ꢀdeꢀpronto,ꢀcayóꢀenꢀlaꢀcuentaꢀdeꢀqueꢀlaꢀviejaꢀusureraꢀeraꢀsuꢀúltimoꢀrecurso  

					yꢀdeꢀqueꢀhabíaꢀidoꢀallíꢀparaꢀotraꢀcosa.  

					
—Vengaꢀelꢀdineroꢀ—dijoꢀsecamente.  


					Laꢀviejaꢀsacóꢀunasꢀllavesꢀdelꢀbolsilloꢀyꢀpasóꢀaꢀlaꢀhabitaciónꢀinmediata.  

					Alꢀquedarꢀaꢀsolas,ꢀelꢀjovenꢀempezóꢀaꢀreflexionar,ꢀmientrasꢀaguzabaꢀelꢀoído.  

					Hacíaꢀdeducciones.ꢀOyóꢀabrirꢀlaꢀcómoda.  

					
«Sinꢀduda,ꢀelꢀcajónꢀdeꢀarribaꢀ—dedujo—.ꢀLlevaꢀlasꢀllavesꢀenꢀelꢀbolsillo  


					
derecho.ꢀUnꢀmanojoꢀdeꢀllavesꢀenꢀunꢀanilloꢀdeꢀacero.ꢀHayꢀunaꢀmayorꢀqueꢀlas  


					otrasꢀyꢀqueꢀtieneꢀelꢀpaletónꢀdentado.ꢀSeguramenteꢀnoꢀesꢀdeꢀlaꢀcómoda.ꢀPorꢀlo  

					
tanto,ꢀhayꢀunaꢀcaja,ꢀtalꢀvezꢀunaꢀcajaꢀdeꢀcaudales.ꢀLasꢀllavesꢀdeꢀlasꢀcajasꢀde  


					caudalesꢀsuelenꢀtenerꢀesaꢀforma…ꢀ¡Ah,ꢀquéꢀinnobleꢀesꢀtodoꢀesto!»  

					Laꢀviejaꢀreapareció.  

					—Aquíꢀtiene,ꢀamigoꢀmío.ꢀAꢀdiezꢀkopeksꢀporꢀrubloꢀyꢀporꢀmes,ꢀlosꢀintereses  

					delꢀrubloꢀyꢀmedioꢀsonꢀquinceꢀkopeks,ꢀqueꢀcobroꢀporꢀadelantado.ꢀAdemás,ꢀpor  

					losꢀdosꢀrublosꢀdelꢀpréstamoꢀanteriorꢀheꢀdeꢀdescontarꢀveinteꢀkopeksꢀparaꢀelꢀmes  

					queꢀempieza,ꢀloꢀqueꢀhaceꢀunꢀtotalꢀdeꢀtreintaꢀyꢀcincoꢀkopeks.ꢀPorꢀloꢀtanto,ꢀusted  

					haꢀdeꢀrecibirꢀporꢀsuꢀrelojꢀunꢀrubloꢀyꢀquinceꢀkopeks.ꢀAquíꢀlosꢀtiene.  

					—Así,ꢀ¿todoꢀhaꢀquedadoꢀreducidoꢀaꢀunꢀrubloꢀyꢀquinceꢀkopeks?  

					—Exactamente.  

					Elꢀ jovenꢀ cogióꢀ elꢀ dinero.ꢀ Noꢀ queríaꢀ discutir.ꢀ Mirabaꢀ aꢀ laꢀ viejaꢀ yꢀ no  

					mostrabaꢀningunaꢀprisaꢀporꢀmarcharse.ꢀParecíaꢀdeseosoꢀdeꢀhacerꢀoꢀdecirꢀalgo,  

					aunqueꢀniꢀélꢀmismoꢀsabíaꢀexactamenteꢀqué.  

					—Esꢀ posible,ꢀ Alenaꢀ Ivanovna,ꢀ queꢀ leꢀ traigaꢀ muyꢀ prontoꢀ otroꢀ objetoꢀ de  

					plata…Unaꢀ bonitaꢀ pitilleraꢀ queꢀ leꢀ prestéꢀ aꢀ unꢀ amigo.ꢀ Enꢀ cuantoꢀ meꢀ la  

					devuelva…  

					Seꢀdetuvo,ꢀturbado.  

					
—Yaꢀhablaremosꢀcuandoꢀlaꢀtraiga,ꢀamigoꢀmío.  


				

			

		

		
			
				
					—Entonces,ꢀ adiós…ꢀ ¿Estáꢀ ustedꢀ siempreꢀ solaꢀ aquí?ꢀ ¿Noꢀ estáꢀ nuncaꢀ su  

					hermanaꢀconꢀusted?ꢀ—preguntóꢀenꢀelꢀtonoꢀmásꢀindiferenteꢀqueꢀleꢀfueꢀposible,  

					mientrasꢀpasabaꢀalꢀvestíbulo.  

					—¿Aꢀustedꢀquéꢀleꢀimporta?  

					—Noꢀloꢀheꢀdichoꢀconꢀningunaꢀintención…Ustedꢀenꢀseguida…Adiós,ꢀAlena  

					Ivanovna.  

					
Raskolnikofꢀsalióꢀalꢀrellano,ꢀpresaꢀdeꢀunaꢀturbaciónꢀcreciente.ꢀAlꢀbajarꢀla  


					
escaleraꢀseꢀdetuvoꢀvariasꢀveces,ꢀdominadoꢀporꢀrepentinasꢀemociones.ꢀAlꢀfin,  


					yaꢀenꢀlaꢀcalle,ꢀexclamó:  

					
—¡Quéꢀrepugnanteꢀesꢀtodoꢀesto,ꢀDiosꢀmío!ꢀ¿Cómoꢀesꢀposibleꢀqueꢀyo…?  


					No,ꢀtodoꢀhaꢀsidoꢀunaꢀnecedad,ꢀunꢀabsurdoꢀ—afirmóꢀresueltamente—.ꢀ¿Cómo  

					haꢀpodidoꢀllegarꢀaꢀmiꢀespírituꢀunaꢀcosaꢀtanꢀatroz?ꢀNoꢀmeꢀcreíaꢀtanꢀmiserable.  

					
Todoꢀestoꢀesꢀrepugnante,ꢀinnoble,ꢀhorrible.ꢀ¡Yꢀyoꢀheꢀsidoꢀcapazꢀdeꢀestarꢀtodo  


					unꢀmesꢀpen…!  

					Peroꢀniꢀpalabrasꢀniꢀexclamacionesꢀbastabanꢀparaꢀexpresarꢀsuꢀturbación.ꢀLa  

					sensaciónꢀdeꢀprofundoꢀdisgustoꢀqueꢀleꢀoprimíaꢀyꢀleꢀahogabaꢀcuandoꢀseꢀdirigía  

					aꢀcasaꢀdeꢀlaꢀviejaꢀeraꢀahoraꢀsencillamenteꢀinsoportable.ꢀNoꢀsabíaꢀcómoꢀlibrarse  

					
deꢀlaꢀangustiaꢀqueꢀleꢀtorturaba.ꢀIbaꢀporꢀlaꢀaceraꢀcomoꢀembriagado:ꢀnoꢀveíaꢀa  


					nadieꢀyꢀtropezabaꢀconꢀtodos.ꢀNoꢀseꢀrecobróꢀhastaꢀqueꢀestuvoꢀenꢀotraꢀcalle.ꢀAl  

					levantarꢀlaꢀmiradaꢀvioꢀqueꢀestabaꢀaꢀlaꢀpuertaꢀdeꢀunaꢀtaberna.ꢀDeꢀlaꢀaceraꢀpartía  

					unaꢀescaleraꢀqueꢀseꢀhundíaꢀenꢀelꢀsubsueloꢀyꢀconducíaꢀalꢀestablecimiento.ꢀDeꢀél  

					salíanꢀenꢀaquelꢀmomentoꢀdosꢀborrachos.ꢀSubíanꢀlaꢀescaleraꢀapoyadosꢀelꢀunoꢀen  

					elꢀ otroꢀ eꢀ injuriándose.ꢀ Raskolnikofꢀ bajóꢀ laꢀ escaleraꢀ sinꢀ vacilar.ꢀ Noꢀ había  

					entradoꢀnuncaꢀenꢀunaꢀtaberna,ꢀperoꢀentoncesꢀlaꢀcabezaꢀleꢀdabaꢀvueltasꢀyꢀlaꢀsed  

					leꢀabrasaba.ꢀLeꢀdominabaꢀelꢀdeseoꢀdeꢀbeberꢀcervezaꢀfresca,ꢀenꢀparteꢀparaꢀllenar  

					suꢀvacíoꢀestómago,ꢀyaꢀqueꢀatribuíaꢀalꢀhambreꢀsuꢀestado.ꢀSeꢀsentóꢀenꢀunꢀrincón  

					oscuroꢀyꢀsucio,ꢀanteꢀunaꢀpringosaꢀmesa,ꢀpidióꢀcervezaꢀyꢀseꢀbebióꢀunꢀvasoꢀcon  

					avidez.  

					Alꢀ puntoꢀ experimentóꢀ unaꢀ impresiónꢀ deꢀ profundoꢀ alivio.ꢀ Susꢀ ideas  

					parecieronꢀaclararse.  

					«Todoꢀestoꢀsonꢀnecedadesꢀ—seꢀdijo,ꢀreconfortado—.ꢀNoꢀhabíaꢀmotivoꢀpara  

					
perderꢀlaꢀcabeza.ꢀUnꢀtrastornoꢀfísico,ꢀsencillamente.ꢀUnꢀvasoꢀdeꢀcerveza,ꢀun  


					
trozoꢀdeꢀgalleta,ꢀyꢀyaꢀestáꢀfirmeꢀelꢀespíritu,ꢀyꢀelꢀpensamientoꢀseꢀaclara,ꢀyꢀla  


					voluntadꢀrenace.ꢀ¡Cuántaꢀnimiedad!»  

					Sinꢀembargo,ꢀaꢀdespechoꢀdeꢀestaꢀamargaꢀconclusión,ꢀestabaꢀcontentoꢀcomo  

					elꢀhombreꢀqueꢀseꢀhaꢀlibradoꢀdeꢀprontoꢀdeꢀunaꢀcargaꢀespantosa,ꢀyꢀrecorrióꢀcon  

					unaꢀmiradaꢀamistosaꢀaꢀlasꢀpersonasꢀqueꢀleꢀrodeaban.ꢀPeroꢀenꢀloꢀmásꢀhondoꢀde  

					suꢀ serꢀ presentíaꢀ queꢀ suꢀ animación,ꢀ aquelꢀ resurgirꢀ deꢀ suꢀ esperanza,ꢀ eraꢀ algo  

					enfermizoꢀyꢀficticio.ꢀLaꢀtabernaꢀestabaꢀcasiꢀvacía.ꢀDetrásꢀdeꢀlosꢀdosꢀborrachos  

				

			

		

		
			
				
					conꢀ queꢀ seꢀ habíaꢀ cruzadoꢀ Raskolnikofꢀ habíaꢀ salidoꢀ unꢀ grupoꢀ deꢀ cinco  

					
personas,ꢀentreꢀellasꢀunaꢀmuchacha.ꢀLlevabanꢀunaꢀarmónica.ꢀDespuésꢀdeꢀsu  


					marcha,ꢀelꢀlocalꢀquedóꢀenꢀcalmaꢀyꢀparecióꢀmásꢀamplio.  

					Enꢀlaꢀtabernaꢀsóloꢀhabíaꢀtresꢀhombresꢀmás.ꢀUnoꢀdeꢀellosꢀeraꢀunꢀindividuo  

					
algoꢀembriagado,ꢀunꢀpequeñoꢀburguésꢀaꢀjuzgarꢀporꢀsuꢀapariencia,ꢀqueꢀestaba  


					tranquilamenteꢀsentadoꢀanteꢀunaꢀbotellaꢀdeꢀcerveza.ꢀTeníaꢀunꢀamigoꢀalꢀlado,ꢀun  

					hombreꢀ altoꢀ yꢀ grueso,ꢀ deꢀ barbaꢀ gris,ꢀ queꢀ dormitabaꢀ enꢀ elꢀ banco,  

					
completamenteꢀebrio.ꢀDeꢀvezꢀenꢀcuandoꢀseꢀagitabaꢀenꢀplenoꢀsueño,ꢀabríaꢀlos  


					brazos,ꢀ empezabaꢀ aꢀ castañetearꢀ losꢀ dedos,ꢀ mientrasꢀ movíaꢀ elꢀ bustoꢀ sin  

					levantarseꢀ deꢀ suꢀ asiento,ꢀ yꢀ comenzabaꢀ aꢀ canturrearꢀ unaꢀ burdaꢀ tonadilla,  

					haciendoꢀesfuerzosꢀparaꢀrecordarꢀlasꢀpalabras.  

					Duranteꢀunꢀañoꢀenteroꢀacariciéꢀaꢀmiꢀmujer…Duran…teꢀunꢀañoꢀenteroꢀa…  

					ca…riciéꢀaꢀmiꢀmu…jer.  

					O:  

					EnꢀlaꢀPodiatcheskaiaꢀmeꢀheꢀvueltoꢀaꢀencontrarꢀconꢀmiꢀantigua…  

					Peroꢀ nadieꢀ dabaꢀ muestrasꢀ deꢀ compartirꢀ suꢀ buenꢀ humor.ꢀ Suꢀ taciturno  

					compañeroꢀ observabaꢀ estasꢀ explosionesꢀ deꢀ alegríaꢀ conꢀ gestoꢀ desconfiadoꢀ y  

					casiꢀhostil.  

					Elꢀ tercerꢀ clienteꢀ teníaꢀ laꢀ aparienciaꢀ deꢀ unꢀ funcionarioꢀ retirado.ꢀ Estaba  

					sentadoꢀ aparte,ꢀ anteꢀ unꢀ vasoꢀ queꢀ seꢀ llevabaꢀ deꢀ vezꢀ enꢀ cuandoꢀ aꢀ laꢀ boca,  

					mientrasꢀ lanzabaꢀ unaꢀ miradaꢀ enꢀ tornoꢀ deꢀ él.ꢀ Tambiénꢀ esteꢀ hombreꢀ parecía  

					presaꢀdeꢀciertaꢀagitaciónꢀinterna.  

					ꢀ

					ꢀ

					CAPÍTULOꢀ2  

					ꢀ

					Raskolnikofꢀ noꢀ estabaꢀ acostumbradoꢀ alꢀ tratoꢀ conꢀ laꢀ genteꢀ y,ꢀ comoꢀ ya  

					hemosꢀdichoꢀúltimamenteꢀinclusoꢀhuíaꢀdeꢀsusꢀsemejantes.ꢀPeroꢀahoraꢀseꢀsintió  

					deꢀprontoꢀatraídoꢀhaciaꢀellos.ꢀEnꢀsuꢀánimoꢀacababaꢀdeꢀproducirseꢀunaꢀespecie  

					
deꢀrevolución.ꢀExperimentabaꢀlaꢀnecesidadꢀdeꢀverꢀseresꢀhumanos.ꢀEstabaꢀtan  


					hastiadoꢀ deꢀ lasꢀ angustiasꢀ yꢀ laꢀ sombríaꢀ exaltaciónꢀ deꢀ aquelꢀ largoꢀ mesꢀ que  

					acababaꢀ deꢀ vivirꢀ enꢀ laꢀ másꢀ completaꢀ soledad,ꢀ queꢀ sentíaꢀ laꢀ necesidadꢀ de  

					tonificarseꢀenꢀotroꢀmundo,ꢀcualquieraꢀqueꢀfueseꢀyꢀaunqueꢀsóloꢀfueraꢀporꢀunos  

					instantes.ꢀPorꢀesoꢀestabaꢀaꢀgustoꢀenꢀaquellaꢀtaberna,ꢀaꢀpesarꢀdeꢀlaꢀsuciedadꢀque  

					enꢀellaꢀreinaba.ꢀElꢀtaberneroꢀestabaꢀenꢀotraꢀdependencia,ꢀperoꢀhacíaꢀfrecuentes  

					aparicionesꢀ enꢀ laꢀ sala.ꢀ Cuandoꢀ bajabaꢀ losꢀ escalones,ꢀ eranꢀ susꢀ botas,ꢀ sus  

					
elegantesꢀbotasꢀbienꢀlustradasꢀyꢀconꢀanchasꢀvueltasꢀrojas,ꢀloꢀqueꢀprimeroꢀse  


					veía.ꢀLlevabaꢀunaꢀblusaꢀyꢀunꢀchalecoꢀdeꢀsaténꢀnegroꢀllenoꢀdeꢀmugre,ꢀeꢀibaꢀsin  

					corbata.ꢀ Suꢀ rostroꢀ parecíaꢀ tanꢀ cubiertoꢀ deꢀ aceiteꢀ comoꢀ unꢀ candado.ꢀ Un  

				

			

		

		
			
				
					muchachoꢀdeꢀcatorceꢀañosꢀestabaꢀsentadoꢀdetrásꢀdelꢀmostrador;ꢀotroꢀmásꢀjoven  

					aúnꢀservíaꢀaꢀlosꢀclientes.ꢀTrozosꢀdeꢀcohombro,ꢀpanecillosꢀnegrosꢀyꢀrodajasꢀde  

					pescadoꢀseꢀexhibíanꢀenꢀunaꢀvitrinaꢀqueꢀdespedíaꢀunꢀolorꢀinfecto.ꢀElꢀcalorꢀera  

					insoportable.ꢀLaꢀatmósferaꢀestabaꢀtanꢀcargadaꢀdeꢀvaporesꢀdeꢀalcohol,ꢀqueꢀdaba  

					laꢀimpresiónꢀdeꢀpoderꢀembriagarꢀaꢀunꢀhombreꢀenꢀcincoꢀminutos.  

					
Aꢀvecesꢀnosꢀocurreꢀqueꢀpersonasꢀaꢀlasꢀqueꢀnoꢀconocemosꢀnosꢀinspiranꢀun  


					interésꢀsúbitoꢀcuandoꢀlasꢀvemosꢀporꢀprimeraꢀvez,ꢀinclusoꢀantesꢀdeꢀcruzarꢀuna  

					palabraꢀ conꢀ ellas.ꢀ Estaꢀ impresiónꢀ produjoꢀ enꢀ Raskolnikofꢀ elꢀ clienteꢀ que  

					
permanecíaꢀaparteꢀyꢀqueꢀteníaꢀaspectoꢀdeꢀfuncionarioꢀretirado.ꢀAlgúnꢀtiempo  


					después,ꢀcadaꢀvezꢀqueꢀseꢀacordabaꢀdeꢀestaꢀprimeraꢀimpresión,ꢀRaskolnikofꢀla  

					atribuíaꢀ aꢀ unaꢀ especieꢀ deꢀ presentimiento.ꢀ Élꢀ noꢀ quitabaꢀ ojoꢀ alꢀ supuesto  

					funcionario,ꢀyꢀésteꢀnoꢀsóloꢀnoꢀcesabaꢀdeꢀmirarle,ꢀsinoꢀqueꢀparecíaꢀansiosoꢀde  

					entablarꢀconversaciónꢀconꢀél.ꢀAꢀlasꢀdemásꢀpersonasꢀqueꢀestabanꢀenꢀlaꢀtaberna,  

					sinꢀexcluirꢀalꢀtabernero,ꢀlasꢀmirabaꢀconꢀunꢀgestoꢀdeꢀdesagrado,ꢀconꢀunaꢀespecie  

					deꢀ altivoꢀ desdén,ꢀ comoꢀ aꢀ personasꢀ queꢀ consideraseꢀ deꢀ unaꢀ esferaꢀ yꢀ deꢀ una  

					educaciónꢀ demasiadoꢀ inferioresꢀ paraꢀ queꢀ mereciesenꢀ queꢀ élꢀ lesꢀ dirigieraꢀ la  

					palabra.  

					Eraꢀunꢀhombreꢀqueꢀhabíaꢀrebasadoꢀlosꢀcincuenta,ꢀrobustoꢀyꢀdeꢀtallaꢀmedia.  

					Susꢀ escasosꢀ yꢀ grisesꢀ cabellosꢀ coronabanꢀ unꢀ rostroꢀ deꢀ unꢀ amarilloꢀ verdoso,  

					
hinchadoꢀporꢀelꢀalcohol.ꢀEntreꢀsusꢀabultadosꢀpárpadosꢀfulgurabanꢀdosꢀojillos  


					encarnizadosꢀ peroꢀ llenosꢀ deꢀ vivacidad.ꢀ Loꢀ queꢀ másꢀ asombrabaꢀ deꢀ aquella  

					fisonomíaꢀeraꢀlaꢀvehemenciaꢀqueꢀexpresabaꢀ—yꢀacasoꢀtambiénꢀciertaꢀfinuraꢀy  

					
unꢀresplandorꢀdeꢀinteligencia—,ꢀperoꢀporꢀsuꢀmiradaꢀpasabanꢀrelámpagosꢀde  


					locura.ꢀLlevabaꢀunꢀviejoꢀyꢀdesgarradoꢀfrac,ꢀdelꢀqueꢀsóloꢀquedabaꢀunꢀbotón,ꢀque  

					manteníaꢀabrochado,ꢀsinꢀdudaꢀconꢀelꢀdeseoꢀdeꢀguardarꢀlasꢀformas.ꢀUnꢀchaleco  

					deꢀnanquínꢀdejabaꢀverꢀunꢀplastrónꢀajadoꢀyꢀllenoꢀdeꢀmanchas.ꢀNoꢀllevabaꢀbarba,  

					esaꢀ barbaꢀ característicaꢀ delꢀ funcionario,ꢀ peroꢀ noꢀ seꢀ habíaꢀ afeitadoꢀ hacía  

					tiempo,ꢀyꢀunaꢀcapaꢀdeꢀpeloꢀrecioꢀyꢀazuladoꢀinvadíaꢀsuꢀmentónꢀyꢀsusꢀcarrillos.  

					
Susꢀ ademanesꢀteníanꢀunaꢀ gravedadꢀ burocrática,ꢀ peroꢀ parecíaꢀprofundamente  


					agitado.ꢀConꢀlosꢀcodosꢀapoyadosꢀenꢀlaꢀgrasientaꢀmesa,ꢀintroducíaꢀlosꢀdedosꢀen  

					suꢀ cabello,ꢀ loꢀ despeinabaꢀ yꢀ seꢀ oprimíaꢀ laꢀ cabezaꢀ conꢀ ambasꢀ manos,ꢀ dando  

					visiblesꢀmuestrasꢀdeꢀangustia.ꢀAlꢀfinꢀmiróꢀaꢀRaskolnikofꢀdirectamenteꢀyꢀdijo,  

					enꢀvozꢀaltaꢀyꢀfirme:  

					—Señor:ꢀ ¿puedoꢀ permitirmeꢀ dirigirmeꢀ aꢀ ustedꢀ paraꢀ conversarꢀ enꢀ buena  

					forma?ꢀAꢀpesarꢀdeꢀlaꢀsencillezꢀdeꢀsuꢀaspecto,ꢀmiꢀexperienciaꢀmeꢀinduceꢀaꢀver  

					enꢀustedꢀunꢀhombreꢀcultoꢀyꢀnoꢀunoꢀdeꢀesosꢀindividuosꢀqueꢀvanꢀdeꢀtabernaꢀen  

					
taberna.ꢀYoꢀheꢀrespetadoꢀsiempreꢀlaꢀculturaꢀunidaꢀaꢀlasꢀcualidadesꢀdelꢀcorazón.  


					Soyꢀ consejeroꢀ titular:ꢀ Marmeladof,ꢀ consejeroꢀ titular.ꢀ ¿Puedoꢀ preguntarleꢀ si  

					tambiénꢀustedꢀperteneceꢀaꢀlaꢀadministraciónꢀdelꢀEstado?  

					—No:ꢀestoyꢀestudiandoꢀ—repusoꢀelꢀjoven,ꢀunꢀtantoꢀsorprendidoꢀporꢀaquel  

					lenguajeꢀ ampulosoꢀ yꢀ tambiénꢀ alꢀ verseꢀ abordadoꢀ tanꢀ directamente,ꢀ tanꢀ a  

				

			

		

		
			
				
					quemarropa,ꢀporꢀunꢀdesconocido.ꢀAꢀpesarꢀdeꢀsusꢀrecientesꢀdeseosꢀdeꢀcompañía  

					humana,ꢀ fueraꢀ cualꢀ fuere,ꢀ aꢀ laꢀ primeraꢀ palabraꢀ queꢀ Marmeladofꢀ leꢀ había  

					dirigidoꢀ habíaꢀ experimentadoꢀ suꢀ habitualꢀ yꢀ desagradableꢀ sentimientoꢀ de  

					
irritaciónꢀyꢀrepugnanciaꢀhaciaꢀtodaꢀpersonaꢀextrañaꢀqueꢀintentabaꢀponerseꢀen  


					relaciónꢀconꢀél.  

					—Esꢀ decir,ꢀ queꢀ esꢀ ustedꢀ estudiante,ꢀ oꢀ talꢀ vezꢀ loꢀ haꢀ sidoꢀ —exclamó  

					vivamenteꢀelꢀfuncionario—.ꢀExactamenteꢀloꢀqueꢀmeꢀhabíaꢀfigurado.ꢀHeꢀaquíꢀel  

					resultadoꢀdeꢀmiꢀexperiencia,ꢀseñor,ꢀdeꢀmiꢀlargaꢀexperiencia.  

					Seꢀ llevóꢀ laꢀ manoꢀ aꢀ laꢀ frenteꢀ conꢀ unꢀ gestoꢀ deꢀ alabanzaꢀ paraꢀ susꢀ prendas  

					intelectuales.  

					—Ustedꢀesꢀhombreꢀdeꢀestudios…Peroꢀpermítame…  

					Seꢀlevantó,ꢀvaciló,ꢀcogióꢀsuꢀvasoꢀyꢀfueꢀaꢀsentarseꢀalꢀladoꢀdelꢀjoven.ꢀAunque  

					embriagado,ꢀ hablabaꢀ conꢀ solturaꢀ yꢀ vivacidad.ꢀ Sóloꢀ deꢀ vezꢀ enꢀ cuandoꢀ seꢀ le  

					trababaꢀlaꢀlenguaꢀyꢀdecíaꢀcosasꢀincoherentes.ꢀAlꢀverleꢀarrojarseꢀtanꢀávidamente  

					sobreꢀRaskolnikof,ꢀcualquieraꢀhabríaꢀdichoꢀqueꢀtambiénꢀélꢀllevabaꢀunꢀmesꢀsin  

					desplegarꢀlosꢀlabios.  

					—Señorꢀ—siguióꢀdiciendoꢀenꢀtonoꢀsolemne—,ꢀlaꢀpobrezaꢀnoꢀesꢀunꢀvicio:  

					
estoꢀesꢀunaꢀverdadꢀincuestionable.ꢀPeroꢀtambiénꢀesꢀciertoꢀqueꢀlaꢀembriaguez  


					noꢀesꢀunaꢀvirtud,ꢀcosaꢀqueꢀlamento.ꢀAhoraꢀbien,ꢀseñor;ꢀlaꢀmiseriaꢀsíꢀqueꢀesꢀun  

					vicio.ꢀEnꢀlaꢀpobreza,ꢀunoꢀconservaꢀlaꢀnoblezaꢀdeꢀsusꢀsentimientosꢀinnatos;ꢀen  

					laꢀ indigencia,ꢀ nadieꢀ puedeꢀ conservarꢀ nadaꢀ noble.ꢀ Conꢀ elꢀ indigenteꢀ noꢀ se  

					empleaꢀelꢀbastón,ꢀsinoꢀlaꢀescoba,ꢀpuesꢀasíꢀseꢀleꢀhumillaꢀmás,ꢀparaꢀarrojarloꢀde  

					laꢀsociedadꢀhumana.ꢀYꢀestoꢀesꢀjusto,ꢀporqueꢀelꢀindigenteꢀseꢀultrajaꢀaꢀsíꢀmismo.  

					Heꢀ aquíꢀ elꢀ origenꢀ deꢀ laꢀ embriaguez,ꢀ señor.ꢀ Elꢀ mesꢀ pasado,ꢀ elꢀ señor  

					Lebeziatnikofꢀgolpeóꢀaꢀmiꢀmujer,ꢀyꢀmiꢀmujer,ꢀseñor,ꢀnoꢀesꢀcomoꢀyoꢀenꢀmodo  

					alguno.ꢀ ¿Comprende?ꢀ Permítameꢀ hacerleꢀ unaꢀ pregunta.ꢀ Simpleꢀ curiosidad.  

					¿HaꢀpasadoꢀustedꢀalgunaꢀnocheꢀenꢀelꢀNeva,ꢀenꢀunaꢀbarcaꢀdeꢀheno?  

					—No,ꢀnuncaꢀmeꢀheꢀvistoꢀenꢀunꢀtranceꢀasíꢀ—repusoꢀRaskolnikof.  

					
—Puesꢀbien,ꢀyoꢀsíꢀqueꢀmeꢀheꢀvisto.ꢀYaꢀllevoꢀcincoꢀnochesꢀdurmiendoꢀenꢀel  


					Neva.  

					Llenóꢀsuꢀvaso,ꢀloꢀvacióꢀyꢀquedóꢀenꢀunaꢀactitudꢀsoñadora.ꢀEnꢀefecto,ꢀbriznas  

					deꢀhenoꢀseꢀveíanꢀaquíꢀyꢀallá,ꢀsobreꢀsusꢀropasꢀyꢀhastaꢀenꢀsusꢀcabellos.ꢀAꢀjuzgar  

					
porꢀlasꢀapariencias,ꢀnoꢀseꢀhabíaꢀdesnudadoꢀniꢀlavadoꢀdesdeꢀhacíaꢀcincoꢀdías.  


					Susꢀ manos,ꢀ gruesas,ꢀ rojas,ꢀ deꢀ uñasꢀ negras,ꢀ estabanꢀ cargadasꢀ deꢀ suciedad.  

					Todosꢀ losꢀ presentesꢀ leꢀ escuchaban,ꢀ aunqueꢀ conꢀ bastanteꢀ indiferencia.ꢀ Los  

					chicosꢀseꢀreíanꢀdetrásꢀdelꢀmostrador.ꢀElꢀtaberneroꢀhabíaꢀbajadoꢀexpresamente  

					paraꢀoírꢀaꢀaquelꢀtipo.ꢀSeꢀsentóꢀunꢀpocoꢀaparte,ꢀbostezandoꢀconꢀindolencia,ꢀpero  

					conꢀaireꢀdeꢀpersonaꢀimportante.ꢀAlꢀparecer,ꢀMarmeladofꢀeraꢀmuyꢀconocidoꢀen  

					
laꢀcasa.ꢀElloꢀseꢀdebía,ꢀsinꢀduda,ꢀaꢀsuꢀcostumbreꢀdeꢀtrabarꢀconversaciónꢀcon  


				

			

		

		
			
				
					cualquierꢀdesconocidoꢀqueꢀencontrabaꢀenꢀlaꢀtaberna,ꢀhábitoꢀqueꢀseꢀconvierteꢀen  

					verdaderaꢀ necesidad,ꢀ especialmenteꢀ enꢀ losꢀ alcohólicosꢀ queꢀ seꢀ venꢀ juzgados  

					severamente,ꢀ eꢀ inclusoꢀ maltratados,ꢀ enꢀ suꢀ propiaꢀ casa.ꢀ Así,ꢀ tratanꢀ de  

					justificarseꢀanteꢀsusꢀcompañerosꢀdeꢀorgíaꢀy,ꢀdeꢀpaso,ꢀatraerseꢀsuꢀconsideración.  

					—Peroꢀdi,ꢀsoꢀfantocheꢀ—exclamóꢀelꢀpatrón,ꢀconꢀvozꢀpotente—.ꢀ¿Porꢀqué  

					noꢀtrabajas?ꢀSiꢀeresꢀfuncionario,ꢀ¿porꢀquéꢀnoꢀestásꢀenꢀunaꢀoficinaꢀdelꢀEstado?  

					—¿Queꢀ porꢀ quéꢀ noꢀ estoyꢀ enꢀ unaꢀ oficina,ꢀ señor?ꢀ —dijoꢀ Marmeladof,  

					dirigiéndoseꢀaꢀRaskolnikof,ꢀcomoꢀsiꢀlaꢀpreguntaꢀlaꢀhubieraꢀhechoꢀéste—ꢀ¿Dice  

					ustedꢀqueꢀporꢀquéꢀnoꢀtrabajoꢀenꢀunaꢀoficina?ꢀ¿Creeꢀustedꢀqueꢀestaꢀimpotencia  

					noꢀ esꢀ unꢀ sufrimientoꢀ paraꢀ mí?ꢀ ¿Creeꢀ ustedꢀ queꢀ noꢀ sufríꢀ cuandoꢀ elꢀ señor  

					
Lebeziatnikofꢀgolpeóꢀaꢀmiꢀmujerꢀelꢀmesꢀpasado,ꢀenꢀunꢀmomentoꢀenꢀqueꢀyo  


					estabaꢀborrachoꢀperdido?ꢀDígame,ꢀjoven:ꢀ¿noꢀseꢀhaꢀvistoꢀustedꢀenꢀelꢀcaso…en  

					elꢀcasoꢀdeꢀtenerꢀqueꢀpedirꢀunꢀpréstamoꢀsinꢀesperanza?  

					—Sí…Peroꢀ¿quéꢀquiereꢀustedꢀdecirꢀconꢀesoꢀdeꢀ«sinꢀesperanza»?  

					—Pues,ꢀalꢀdecirꢀ«sinꢀesperanza»,ꢀquieroꢀdecirꢀ«sabiendoꢀqueꢀvaꢀunoꢀaꢀun  

					fracaso».ꢀ Porꢀ ejemplo,ꢀ ustedꢀ estáꢀ convencidoꢀ porꢀ anticipadoꢀ deꢀ queꢀ cierto  

					señor,ꢀunꢀciudadanoꢀíntegroꢀyꢀútilꢀaꢀsuꢀpaís,ꢀnoꢀleꢀprestaráꢀdineroꢀnuncaꢀyꢀpor  

					nadaꢀdelꢀmundo…ꢀ¿Porꢀquéꢀseꢀloꢀhaꢀdeꢀprestar,ꢀdígame?ꢀÉlꢀsabeꢀperfectamente  

					
queꢀyoꢀnoꢀseꢀloꢀdevolveríaꢀjamás.ꢀ¿Porꢀcompasión?ꢀElꢀseñorꢀLebeziatnikof,  


					queꢀ estáꢀ siempreꢀ alꢀ corrienteꢀ deꢀ lasꢀ ideasꢀ nuevas,ꢀ decíaꢀ elꢀ otroꢀ díaꢀ queꢀ la  

					compasiónꢀestáꢀvedadaꢀaꢀlosꢀhombres,ꢀinclusoꢀparaꢀlaꢀciencia,ꢀyꢀqueꢀasíꢀocurre  

					enꢀInglaterra,ꢀdondeꢀimperaꢀlaꢀeconomíaꢀpolítica.ꢀ¿Cómoꢀesꢀposible,ꢀdígame,  

					queꢀesteꢀhombreꢀmeꢀpresteꢀdinero?ꢀPuesꢀbien,ꢀaunꢀsabiendoꢀqueꢀnoꢀseꢀleꢀpuede  

					sacarꢀnada,ꢀunoꢀseꢀponeꢀenꢀcaminoꢀy…  

					—Peroꢀ¿porꢀquéꢀseꢀponeꢀenꢀcamino?ꢀ—leꢀinterrumpióꢀRaskolnikof.  

					
—Porqueꢀunoꢀnoꢀtieneꢀadóndeꢀir,ꢀniꢀaꢀnadieꢀaꢀquienꢀdirigirse.ꢀTodosꢀlos  


					
hombresꢀnecesitanꢀsaberꢀadóndeꢀir,ꢀ¿no?ꢀPuesꢀsiempreꢀllegaꢀunꢀmomentoꢀen  


					
queꢀunoꢀsienteꢀlaꢀnecesidadꢀdeꢀirꢀaꢀalgunaꢀparte,ꢀaꢀcualquierꢀparte.ꢀPorꢀeso,  


					
cuandoꢀmiꢀhijaꢀúnicaꢀfueꢀporꢀprimeraꢀvezꢀaꢀlaꢀpolicíaꢀparaꢀinscribirse,ꢀyoꢀla  


					acompañé…ꢀ (porqueꢀ miꢀ hijaꢀ estáꢀ registradaꢀ como…)ꢀ —añadióꢀ entre  

					paréntesis,ꢀ mirandoꢀ alꢀ jovenꢀ conꢀ expresiónꢀ unꢀ tantoꢀ inquieta—.ꢀ Esoꢀ noꢀ me  

					importa,ꢀseñorꢀ—seꢀapresuróꢀaꢀdecirꢀcuandoꢀlosꢀdosꢀmuchachosꢀseꢀecharonꢀa  

					reírꢀdetrásꢀdelꢀmostrador,ꢀeꢀinclusoꢀelꢀtaberneroꢀnoꢀpudoꢀmenosꢀdeꢀsonreír—.  

					
Esoꢀnoꢀmeꢀimporta.ꢀLosꢀgestosꢀdeꢀdesaprobaciónꢀnoꢀpuedenꢀturbarme,ꢀpues  


					estoꢀloꢀsabeꢀtodoꢀelꢀmundo,ꢀyꢀnoꢀhayꢀmisterioꢀqueꢀnoꢀacabeꢀporꢀdescubrirse.ꢀY  

					yoꢀmiroꢀestasꢀcosasꢀnoꢀconꢀdesprecio,ꢀsinoꢀconꢀresignación…ꢀ¡Sea,ꢀsea,ꢀpues!  

					Ecceꢀ Homo.ꢀ Óigame,ꢀ joven:ꢀ ¿podríaꢀ usted…?ꢀ No,ꢀ hayꢀ queꢀ buscarꢀ otra  

					expresiónꢀ másꢀ fuerte,ꢀ másꢀ significativa.ꢀ ¿Seꢀ atreveríaꢀ ustedꢀ aꢀ afirmar,  

					mirándomeꢀaꢀlosꢀojos,ꢀqueꢀnoꢀsoyꢀunꢀpuerco?  

				

			

		

		
			
				
					Elꢀjovenꢀnoꢀcontestó.  

					—Bienꢀ—dijoꢀelꢀorador,ꢀyꢀesperóꢀconꢀunꢀaireꢀsosegadoꢀyꢀdignoꢀelꢀfinꢀdeꢀlas  

					
risasꢀqueꢀacababanꢀdeꢀestallarꢀnuevamente—.ꢀBien,ꢀyoꢀsoyꢀunꢀpuercoꢀyꢀella  


					
unaꢀ dama.ꢀ Yoꢀ parezcoꢀ unaꢀ bestia,ꢀ yꢀ Catalinaꢀ Ivanovna,ꢀ miꢀ esposa,ꢀ esꢀ una  


					
personaꢀbienꢀeducada,ꢀhijaꢀdeꢀunꢀoficialꢀsuperior.ꢀDemosꢀporꢀsentadoꢀqueꢀyo  


					soyꢀunꢀgranujaꢀyꢀqueꢀellaꢀposeeꢀunꢀgranꢀcorazón,ꢀsentimientosꢀelevadosꢀyꢀuna  

					educaciónꢀperfecta.ꢀSinꢀembargo…ꢀ¡Ah,ꢀsiꢀellaꢀseꢀhubieraꢀcompadecidoꢀdeꢀmí!  

					
Yꢀesꢀqueꢀ losꢀ hombresꢀtenemosꢀnecesidadꢀ deꢀserꢀcompadecidosꢀporꢀalguien.  


					
Puesꢀbien,ꢀCatalinaꢀIvanovna,ꢀaꢀpesarꢀdeꢀsuꢀgrandezaꢀdeꢀalma,ꢀesꢀinjusta…,  


					aunqueꢀyoꢀcomprendoꢀperfectamenteꢀqueꢀcuandoꢀmeꢀtiraꢀdelꢀpeloꢀloꢀhaceꢀpor  

					miꢀbien.ꢀTeꢀrepitoꢀsinꢀvergüenza,ꢀjoven;ꢀellaꢀmeꢀtiraꢀdelꢀpeloꢀ—insistióꢀenꢀun  

					tonoꢀmásꢀdignoꢀaún,ꢀalꢀoírꢀnuevasꢀrisas—.ꢀ¡Ah,ꢀDiosꢀmío!ꢀSiꢀella,ꢀsolamente  

					unaꢀvez…Pero,ꢀ¡bah!,ꢀvanasꢀpalabras…Noꢀhablemosꢀmásꢀdeꢀesto…Puesꢀesꢀlo  

					ciertoꢀqueꢀmiꢀdeseoꢀseꢀhaꢀvistoꢀsatisfechoꢀmásꢀdeꢀunaꢀvez;ꢀsí,ꢀmásꢀdeꢀunaꢀvez  

					meꢀhanꢀcompadecido.ꢀPeroꢀmiꢀcarácter…Soyꢀunꢀbrutoꢀrematado.  

					—Deꢀacuerdoꢀ—observóꢀelꢀtabernero,ꢀbostezando.  

					Marmeladofꢀdioꢀunꢀfuerteꢀpuñetazoꢀenꢀlaꢀmesa.  

					—Sí,ꢀunꢀbruto…Sepaꢀusted,ꢀseñor,ꢀqueꢀmeꢀheꢀbebidoꢀhastaꢀsusꢀmedias.ꢀNo  

					losꢀzapatos,ꢀentiéndame,ꢀpues,ꢀenꢀmedioꢀdeꢀtodo,ꢀestoꢀseríaꢀunaꢀcosaꢀenꢀcierto  

					modoꢀ natural;ꢀ noꢀ losꢀ zapatos,ꢀ sinoꢀ lasꢀ medias.ꢀ Yꢀ tambiénꢀ meꢀ heꢀ bebidoꢀ su  

					esclavinaꢀdeꢀpielꢀdeꢀcabra,ꢀqueꢀeraꢀdeꢀsuꢀpropiedad,ꢀpuesꢀseꢀlaꢀhabíanꢀregalado  

					antesꢀ deꢀ nuestroꢀ casamiento.ꢀ Entoncesꢀ vivíamosꢀ enꢀ unꢀ heladoꢀ cuchitril.ꢀ Es  

					invierno;ꢀellaꢀseꢀenfría;ꢀempiezaꢀaꢀtoserꢀyꢀaꢀescupirꢀsangre.ꢀTenemosꢀtresꢀniños  

					pequeños,ꢀyꢀCatalinaꢀIvanovnaꢀtrabajaꢀdeꢀsolꢀaꢀsol.ꢀFriega,ꢀlavaꢀlaꢀropa,ꢀlavaꢀa  

					losꢀniños.ꢀEstáꢀacostumbradaꢀaꢀlaꢀlimpiezaꢀdesdeꢀsuꢀmásꢀtiernaꢀinfancia…Todo  

					
estoꢀconꢀunꢀpechoꢀdelicado,ꢀconꢀunaꢀpredisposiciónꢀaꢀlaꢀtisis.ꢀYoꢀloꢀsientoꢀde  


					
veras.ꢀ¿Creenꢀqueꢀnoꢀloꢀsiento?ꢀCuantoꢀmásꢀbebo,ꢀmásꢀsufro.ꢀPorꢀeso,ꢀpara  


					
sentirꢀmás,ꢀparaꢀsufrirꢀmás,ꢀmeꢀentregoꢀaꢀlaꢀbebida.ꢀYoꢀbeboꢀparaꢀsufrirꢀmás  


					profundamente.  

					Inclinóꢀlaꢀcabezaꢀconꢀunꢀgestoꢀdeꢀdesesperación.  

					—Jovenꢀ —continuóꢀ mientrasꢀ volvíaꢀ aꢀ erguirse—,ꢀ creoꢀ leerꢀ enꢀ su  

					
semblanteꢀlaꢀexpresiónꢀdeꢀunꢀdolor.ꢀApenasꢀleꢀheꢀvistoꢀentrar,ꢀheꢀtenidoꢀesta  


					impresión.ꢀPorꢀesoꢀleꢀheꢀdirigidoꢀlaꢀpalabra.ꢀSiꢀleꢀcuentoꢀlaꢀhistoriaꢀdeꢀmiꢀvida  

					
noꢀesꢀparaꢀdivertirꢀaꢀestosꢀociosos,ꢀque,ꢀademás,ꢀyaꢀlaꢀconocen,ꢀsinoꢀporque  


					deseoꢀqueꢀmeꢀescucheꢀunꢀhombreꢀinstruido.ꢀSepaꢀusted,ꢀpues,ꢀqueꢀmiꢀesposaꢀse  

					educóꢀenꢀunꢀpensionadoꢀaristocráticoꢀprovincial,ꢀyꢀqueꢀelꢀdíaꢀenꢀqueꢀsalióꢀbailó  

					laꢀ danzaꢀ delꢀ chalꢀ anteꢀ elꢀ gobernadorꢀ deꢀ laꢀ provinciaꢀ yꢀ otrasꢀ altas  

					personalidades.ꢀ Fueꢀ premiadaꢀ conꢀ unaꢀ medallaꢀ deꢀ oroꢀ yꢀ unꢀ diploma.ꢀ La  

					medalla…seꢀ vendióꢀ haceꢀ tiempo.ꢀ Enꢀ cuantoꢀ alꢀ diploma,ꢀ miꢀ esposaꢀ loꢀ tiene  

					
guardadoꢀenꢀsuꢀbaúl.ꢀÚltimamenteꢀseꢀloꢀenseñabaꢀaꢀnuestraꢀpatrona.ꢀAunque  


				

			

		

		
			
				
					estabaꢀaꢀmatarꢀconꢀestaꢀmujer,ꢀloꢀhacíaꢀporqueꢀexperimentabaꢀlaꢀnecesidadꢀde  

					vanagloriarseꢀ anteꢀ alguienꢀ deꢀ susꢀ éxitosꢀ pasadosꢀ yꢀ deꢀ evocarꢀ susꢀ tiempos  

					
felices.ꢀYoꢀnoꢀseꢀloꢀcensuro,ꢀpuesꢀloꢀúnicoꢀqueꢀtieneꢀsonꢀestosꢀrecuerdos:ꢀtodo  


					loꢀdemásꢀseꢀhaꢀdesvanecido…Sí,ꢀesꢀunaꢀdamaꢀenérgica,ꢀorgullosa,ꢀintratable.  

					Seꢀfriegaꢀellaꢀmismaꢀelꢀsueloꢀyꢀcomeꢀpanꢀnegro,ꢀperoꢀnoꢀtoleraríaꢀdeꢀnadieꢀla  

					
menorꢀfaltaꢀdeꢀrespeto.ꢀAquíꢀtieneꢀustedꢀexplicadoꢀporꢀquéꢀnoꢀconsintióꢀlas  


					groseríasꢀdeꢀLebeziatnikof;ꢀyꢀcuandoꢀéste,ꢀparaꢀvengarse,ꢀleꢀpegóꢀellaꢀtuvoꢀque  

					
guardarꢀcama,ꢀnoꢀaꢀcausaꢀdeꢀlosꢀgolpesꢀrecibidos,ꢀsinoꢀporꢀrazonesꢀdeꢀorden  


					sentimental.ꢀ Cuandoꢀ meꢀ caséꢀ conꢀ ella,ꢀ eraꢀ viudaꢀ yꢀ teníaꢀ tresꢀ hijosꢀ deꢀ corta  

					
edad.ꢀSuꢀprimerꢀmatrimonioꢀhabíaꢀsidoꢀdeꢀamor.ꢀElꢀmaridoꢀeraꢀunꢀoficialꢀde  


					
infanteríaꢀconꢀelꢀqueꢀhuyóꢀdeꢀlaꢀcasaꢀpaterna.ꢀCatalinaꢀadorabaꢀaꢀsuꢀmarido,  


					peroꢀélꢀseꢀentregóꢀalꢀjuego,ꢀtuvoꢀasuntosꢀconꢀlaꢀjusticiaꢀyꢀmurió.ꢀEnꢀlosꢀúltimos  

					tiempos,ꢀélꢀleꢀpegaba.ꢀEllaꢀnoꢀseꢀloꢀperdonó,ꢀloꢀséꢀpositivamente;ꢀsinꢀembargo,  

					inclusoꢀ ahoraꢀ lloraꢀ cuandoꢀ loꢀ recuerda,ꢀ yꢀ estableceꢀ entreꢀ élꢀ yꢀ yo  

					comparacionesꢀnadaꢀhalagadorasꢀparaꢀmiꢀamorꢀpropio;ꢀperoꢀyoꢀlaꢀdejo,ꢀporque  

					asíꢀellaꢀseꢀimagina,ꢀalꢀmenos,ꢀqueꢀhaꢀsidoꢀalgúnꢀdíaꢀfeliz.ꢀDespuésꢀdeꢀlaꢀmuerte  

					
deꢀsuꢀmarido,ꢀquedóꢀsolaꢀconꢀsusꢀtresꢀhijitosꢀenꢀunaꢀregiónꢀlejanaꢀyꢀsalvaje,  


					dondeꢀyoꢀmeꢀencontrabaꢀentonces.ꢀVivíaꢀenꢀunaꢀmiseriaꢀtanꢀespantosa,ꢀqueꢀyo,  

					queꢀheꢀvistoꢀlosꢀcuadrosꢀmásꢀtristes,ꢀnoꢀmeꢀsientoꢀcapazꢀdeꢀdescribirla.ꢀTodos  

					
susꢀparientesꢀlaꢀhabíanꢀabandonado.ꢀEraꢀorgullosa,ꢀdemasiadoꢀorgullosa.ꢀFue  


					
entonces,ꢀseñor,ꢀentonces,ꢀcomoꢀyaꢀleꢀheꢀdicho,ꢀcuandoꢀyo,ꢀviudoꢀtambiénꢀy  


					conꢀunaꢀhijaꢀdeꢀcatorceꢀaños,ꢀleꢀofrecíꢀmiꢀmano,ꢀpuesꢀnoꢀpodíaꢀverlaꢀsufrirꢀde  

					aquelꢀ modo.ꢀ Elꢀ hechoꢀ deꢀ queꢀ siendoꢀ unaꢀ mujerꢀ instruidaꢀ yꢀ deꢀ unaꢀ familia  

					
excelenteꢀaceptaraꢀcasarseꢀconmigo,ꢀleꢀpermitiráꢀcomprenderꢀaꢀquéꢀextremo  


					llegabaꢀsuꢀmiseria.ꢀAceptóꢀllorando,ꢀsollozando,ꢀretorciéndoseꢀlasꢀmanos;ꢀpero  

					
aceptó.ꢀYꢀesꢀqueꢀnoꢀteníaꢀadóndeꢀir.ꢀ¿Seꢀdaꢀustedꢀcuenta,ꢀseñor,ꢀseꢀdaꢀusted  


					
cuentaꢀexactaꢀdeꢀloꢀqueꢀsignificaꢀnoꢀtenerꢀdóndeꢀir?ꢀNo,ꢀustedꢀnoꢀloꢀpuede  


					comprenderꢀ todavía…Duranteꢀ unꢀ añoꢀ enteroꢀ cumplíꢀ conꢀ miꢀ deber  

					honestamente,ꢀsantamente,ꢀsinꢀprobarꢀesoꢀ—yꢀseñalabaꢀconꢀelꢀdedoꢀlaꢀmedia  

					botellaꢀqueꢀteníaꢀdelante—,ꢀpuesꢀyoꢀsoyꢀunꢀhombreꢀdeꢀsentimientos.ꢀPeroꢀno  

					conseguíꢀatraérmela.ꢀEntreꢀtanto,ꢀquedéꢀcesante,ꢀnoꢀporꢀculpaꢀmía,ꢀsinoꢀaꢀcausa  

					
deꢀciertosꢀcambiosꢀburocráticos.ꢀEntoncesꢀmeꢀentreguéꢀaꢀlaꢀbebida…Yaꢀhace  


					añoꢀ yꢀ medioꢀ que,ꢀ trasꢀ milꢀ sinsaboresꢀ yꢀ peregrinacionesꢀ continuas,ꢀ nos  

					instalamosꢀ enꢀ estaꢀ capitalꢀ magnífica,ꢀ embellecidaꢀ porꢀ incontables  

					monumentos.ꢀ Aquíꢀ encontréꢀ unꢀ empleo,ꢀ peroꢀ prontoꢀ loꢀ perdí.ꢀ ¿Comprende,  

					señor?ꢀ Estaꢀ vezꢀ fuiꢀ yoꢀ elꢀ culpable:ꢀ yaꢀ meꢀ dominabaꢀ elꢀ vicioꢀ deꢀ laꢀ bebida.  

					Ahoraꢀ vivimosꢀ enꢀ unꢀ rincónꢀ queꢀ nosꢀ tieneꢀ alquiladoꢀ Amaliaꢀ Ivanovna  

					Lipevechsel.ꢀPeroꢀ¿cómoꢀvivimos,ꢀcómoꢀpagamosꢀelꢀalquiler?ꢀEsoꢀloꢀignoro.  

					Enꢀ laꢀ casaꢀ hayꢀ otrosꢀ muchosꢀ inquilinos:ꢀ aquelloꢀ esꢀ unꢀ verdaderoꢀ infierno.  

					
Entreꢀtanto,ꢀlaꢀhijaꢀqueꢀtuveꢀdeꢀmiꢀprimeraꢀmujerꢀhaꢀcrecido.ꢀEnꢀcuantoꢀaꢀlo  


					
queꢀsuꢀmadrastraꢀlaꢀhaꢀhechoꢀsufrir,ꢀprefieroꢀpasarloꢀporꢀalto.ꢀPuesꢀCatalina  


					
Ivanovna,ꢀaꢀpesarꢀdeꢀsusꢀsentimientosꢀmagnánimos,ꢀesꢀunaꢀmujerꢀirascibleꢀe  


				

			

		

		
			
				
					incapazꢀ deꢀ contenerꢀ susꢀ impulsos…Sí,ꢀ asíꢀ es.ꢀ Peroꢀ ¿aꢀ quéꢀ mencionarꢀ estas  

					
cosas?ꢀ Yaꢀ comprenderáꢀ ustedꢀ queꢀ Soniaꢀ noꢀ haꢀ recibidoꢀ unaꢀ educación  


					esmerada.ꢀHaceꢀmuchosꢀañosꢀintentéꢀenseñarleꢀgeografíaꢀeꢀhistoriaꢀuniversal,  

					peroꢀcomoꢀyoꢀnoꢀestabaꢀmuyꢀfuerteꢀenꢀestasꢀmateriasꢀy,ꢀademás,ꢀnoꢀteníamos  

					buenosꢀlibros,ꢀpuesꢀlosꢀlibrosꢀqueꢀhubiéramosꢀpodidoꢀtener…,ꢀpues…,ꢀ¡bueno,  

					yaꢀnoꢀlosꢀteníamos!,ꢀseꢀacabaronꢀlasꢀlecciones.ꢀNosꢀquedamosꢀenꢀCiro,ꢀreyꢀde  

					losꢀ persas.ꢀ Despuésꢀ leyóꢀ algunasꢀ novelas,ꢀ yꢀ últimamenteꢀ Lebeziatnikofꢀ le  

					prestóꢀ Laꢀ Fisiología,ꢀ deꢀ Lewis.ꢀ Conoceꢀ ustedꢀ estaꢀ obra,ꢀ ¿verdad?ꢀ Aꢀ ellaꢀ le  

					parecióꢀmuyꢀinteresante,ꢀeꢀinclusoꢀnosꢀleyóꢀalgunosꢀpasajesꢀenꢀvozꢀalta.ꢀAꢀesto  

					seꢀreduceꢀsuꢀculturaꢀintelectual.ꢀAhora,ꢀseñor,ꢀmeꢀdirijoꢀaꢀusted,ꢀporꢀmiꢀpropia  

					
iniciativa,ꢀparaꢀhacerleꢀunaꢀpreguntaꢀdeꢀordenꢀprivado.ꢀUnaꢀmuchachaꢀpobre  


					peroꢀhonesta,ꢀ¿puedeꢀganarseꢀbienꢀlaꢀvidaꢀconꢀunꢀtrabajoꢀhonesto?ꢀNoꢀganará  

					niꢀquinceꢀkopeksꢀalꢀdía,ꢀseñorꢀmío,ꢀyꢀesoꢀtrabajandoꢀhastaꢀlaꢀextenuación,ꢀsiꢀes  

					honestaꢀyꢀnoꢀposeeꢀningúnꢀtalento.ꢀHayꢀmás:ꢀelꢀconsejeroꢀdeꢀEstadoꢀKlopstock  

					IvánꢀIvanovitch…,ꢀ¿haꢀoídoꢀustedꢀhablarꢀdeꢀél…?,ꢀnoꢀsolamenteꢀnoꢀhaꢀpagado  

					aꢀ Soniaꢀ mediaꢀ docenaꢀ deꢀ camisasꢀ deꢀ Holandaꢀ queꢀ leꢀ encargó,ꢀ sinoꢀ queꢀ la  

					despidióꢀferozmenteꢀconꢀelꢀpretextoꢀdeꢀqueꢀleꢀhabíaꢀtomadoꢀmalꢀlasꢀmedidasꢀy  

					elꢀcuelloꢀleꢀquedabaꢀtorcido.  

					»Yꢀlosꢀniños,ꢀhambrientos…  

					»CatalinaꢀIvanovnaꢀvaꢀyꢀvieneꢀporꢀlaꢀhabitación,ꢀretorciéndoseꢀlasꢀmanos,  

					
lasꢀmejillasꢀteñidasꢀdeꢀmanchasꢀrojas,ꢀcomoꢀesꢀpropioꢀdeꢀlaꢀenfermedadꢀque  


					padece.ꢀExclama:  

					»—Enꢀestaꢀcasaꢀcomes,ꢀbebes,ꢀestásꢀbienꢀabrigado,ꢀyꢀloꢀúnicoꢀqueꢀhacesꢀes  

					holgazanear.  

					
»Yꢀyoꢀleꢀpregunto:ꢀ¿quéꢀpodíaꢀbeberꢀniꢀcomer,ꢀcuandoꢀinclusoꢀlosꢀniños  


					
llevabanꢀmásꢀdeꢀtresꢀdíasꢀsinꢀprobarꢀbocado?ꢀEnꢀaquelꢀmomento,ꢀyoꢀestaba  


					
acostadoꢀy,ꢀnoꢀmeꢀimportaꢀdecirlo,ꢀborracho.ꢀPudeꢀoírꢀunaꢀdeꢀlasꢀrespuestas  


					queꢀ miꢀ hijaꢀ (tímida,ꢀ vozꢀ dulce,ꢀ rubia,ꢀ delgada,ꢀ pálidaꢀ carita)ꢀ dabaꢀ aꢀ su  

					madrastra.  

					
»—Yoꢀnoꢀpuedoꢀhacerꢀeso,ꢀCatalinaꢀIvanovna.  


					»Haꢀ deꢀ saberꢀ queꢀ Daríaꢀ Frantzevna,ꢀ unaꢀ malaꢀ mujerꢀ aꢀ laꢀ queꢀ laꢀ policía  

					conoceꢀ perfectamente,ꢀ habíaꢀ venidoꢀ tresꢀ vecesꢀ aꢀ hacerleꢀ proposicionesꢀ por  

					medioꢀdeꢀlaꢀdueñaꢀdeꢀlaꢀcasa.  

					
»—Yoꢀnoꢀpuedoꢀhacerꢀesoꢀ—repitió,ꢀremedándola,ꢀCatalinaꢀIvanovna—.  


					
¡Vayaꢀunꢀtesoroꢀparaꢀqueꢀloꢀguardesꢀconꢀtantoꢀcuidado!  


					
»Peroꢀnoꢀlaꢀacuse,ꢀseñor.ꢀNoꢀseꢀdabaꢀcuentaꢀdelꢀalcanceꢀdeꢀsusꢀpalabras.  


					Estabaꢀ trastornada,ꢀ enferma.ꢀ Oíaꢀ losꢀ gritosꢀ deꢀ losꢀ niñosꢀ hambrientosꢀ y,  

					
además,ꢀsuꢀdeseoꢀeraꢀmortificarꢀaꢀSonia,ꢀnoꢀinducirla…CatalinaꢀIvanovnaꢀes  


					así.ꢀCuandoꢀoyeꢀllorarꢀaꢀlosꢀniños,ꢀaunqueꢀseaꢀdeꢀhambre,ꢀseꢀirritaꢀyꢀlesꢀpega.  

				

			

		

		
			
				
					»Eranꢀcercaꢀdeꢀlasꢀcincoꢀcuando,ꢀdeꢀpronto,ꢀviꢀqueꢀSonetchkaꢀseꢀlevantaba,  

					seꢀponíaꢀunꢀpañueloꢀenꢀlaꢀcabeza,ꢀcogíaꢀunꢀchalꢀyꢀsalíaꢀdeꢀlaꢀhabitación.ꢀEran  

					másꢀdeꢀlasꢀochoꢀcuandoꢀregresó.ꢀEntró,ꢀseꢀfueꢀderechaꢀaꢀCatalinaꢀIvanovnaꢀy,  

					sinꢀ desplegarꢀ losꢀ labios,ꢀ depositóꢀ anteꢀ ella,ꢀ enꢀ laꢀ mesa,ꢀ treintaꢀ rublos.ꢀ No  

					pronuncióꢀ niꢀ unaꢀ palabra,ꢀ ¿sabeꢀ usted?,ꢀ noꢀ miróꢀ aꢀ nadie;ꢀ seꢀ limitóꢀ aꢀ coger  

					nuestroꢀgranꢀchalꢀdeꢀpañoꢀverdeꢀ(tenemosꢀunꢀgranꢀchalꢀdeꢀpañoꢀverdeꢀqueꢀes  

					
propiedadꢀcomún),ꢀaꢀcubrirseꢀconꢀélꢀlaꢀcabezaꢀyꢀelꢀrostroꢀyꢀaꢀecharseꢀenꢀla  


					cama,ꢀ deꢀ caraꢀ aꢀ laꢀ pared.ꢀ Levesꢀ estremecimientosꢀ recorríanꢀ susꢀ frágiles  

					
hombrosꢀyꢀtodoꢀsuꢀcuerpo…Yꢀyoꢀseguíaꢀacostado,ꢀebrioꢀtodavía.ꢀDeꢀpronto,  


					joven,ꢀdeꢀprontoꢀviꢀqueꢀCatalinaꢀIvanovna,ꢀtambiénꢀenꢀsilencio,ꢀseꢀacercabaꢀa  

					laꢀcamaꢀdeꢀSonetchka.ꢀLeꢀbesóꢀlosꢀpies,ꢀlosꢀabrazóꢀyꢀasíꢀpasóꢀtodaꢀlaꢀnoche,  

					sinꢀquererꢀlevantarse.ꢀAlꢀfinꢀseꢀdurmieron,ꢀlasꢀdos,ꢀlasꢀdosꢀseꢀdurmieronꢀjuntas,  

					enlazadas…Ahíꢀtieneꢀusted…Yꢀyo…yoꢀestabaꢀborracho.  

					Marmeladofꢀ seꢀ detuvoꢀ comoꢀ siꢀ seꢀ hubieseꢀ quedadoꢀ sinꢀ voz.ꢀ Trasꢀ una  

					pausa,ꢀllenóꢀelꢀvasoꢀsúbitamente,ꢀloꢀvacióꢀyꢀcontinuóꢀsuꢀrelato.  

					
—Desdeꢀentonces,ꢀseñor,ꢀaꢀcausaꢀdelꢀdesgraciadoꢀhechoꢀqueꢀleꢀacaboꢀde  


					referir,ꢀyꢀporꢀefectoꢀdeꢀunaꢀdenunciaꢀprocedenteꢀdeꢀpersonasꢀmalvadasꢀ(Daría  

					Frantzevnaꢀhaꢀtomadoꢀparteꢀactivaꢀenꢀello,ꢀpuesꢀdiceꢀqueꢀlaꢀhemosꢀengañado),  

					desdeꢀentonces,ꢀmiꢀhijaꢀSoniaꢀSimonovnaꢀfiguraꢀenꢀelꢀregistroꢀdeꢀlaꢀpolicíaꢀy  

					seꢀhaꢀvistoꢀobligadaꢀaꢀdejarnos.ꢀLaꢀdueñaꢀdeꢀlaꢀcasa,ꢀAmaliaꢀFeodorovna,ꢀno  

					hubieraꢀtoleradoꢀsuꢀpresencia,ꢀpuestoꢀqueꢀayudabaꢀaꢀDaríaꢀFrantzevnaꢀenꢀsus  

					
manejos.ꢀYꢀenꢀloꢀqueꢀconcierneꢀalꢀseñorꢀLebeziatnikof…,ꢀpues…sóloꢀleꢀdiré  


					queꢀ suꢀ incidenteꢀ conꢀ Catalinaꢀ Ivanovnaꢀ seꢀ produjoꢀ aꢀ causaꢀ deꢀ Sonia.ꢀ Al  

					principioꢀ noꢀ cesabaꢀ deꢀ perseguirꢀ aꢀ Sonetchka.ꢀ Después,ꢀ deꢀ repente,ꢀ salióꢀ a  

					relucirꢀsuꢀamorꢀpropioꢀherido.ꢀ«Unꢀhombreꢀdeꢀmiꢀcondiciónꢀnoꢀpuedeꢀvivirꢀen  

					laꢀ mismaꢀ casaꢀ queꢀ unaꢀ mujerꢀ deꢀ esaꢀ especie.»ꢀ Catalinaꢀ Ivanovnaꢀ salió  

					entoncesꢀenꢀdefensaꢀdeꢀSonia,ꢀyꢀlaꢀcosaꢀacabóꢀcomoꢀustedꢀsabe.ꢀAhoraꢀSonia  

					sueleꢀ venirꢀ aꢀ vernosꢀ alꢀ atardecerꢀ yꢀ traeꢀ algúnꢀ dineroꢀ aꢀ Catalinaꢀ Ivanovna.  

					
TieneꢀalquiladaꢀunaꢀhabitaciónꢀenꢀcasaꢀdelꢀsastreꢀKapernaumof.ꢀEsteꢀhombre  


					esꢀcojoꢀyꢀtartamudo,ꢀyꢀtodaꢀsuꢀnumerosaꢀfamiliaꢀtartamudea…Suꢀmujerꢀesꢀtan  

					tartamudaꢀcomoꢀél.ꢀTodaꢀlaꢀfamiliaꢀviveꢀamontonadaꢀenꢀunaꢀhabitación,ꢀyꢀlaꢀde  

					Soniaꢀestáꢀseparadaꢀdeꢀéstaꢀporꢀunꢀtabique…ꢀ¡Genteꢀmiserableꢀyꢀtartamuda…!  

					Unaꢀmañanaꢀmeꢀlevanto,ꢀmeꢀpongoꢀmisꢀharapos,ꢀlevantoꢀlosꢀbrazosꢀalꢀcieloꢀy  

					voyꢀ aꢀ visitarꢀ aꢀ suꢀ excelenciaꢀ Ivánꢀ Afanassievitch.ꢀ ¿Conoceꢀ ustedꢀ aꢀ su  

					excelenciaꢀIvánꢀAfanassievitch?ꢀ¿No?ꢀEntoncesꢀnoꢀconoceꢀustedꢀalꢀsantoꢀmás  

					santo.ꢀEsꢀunꢀcirio,ꢀunꢀcirioꢀqueꢀseꢀfundeꢀanteꢀlaꢀimagenꢀdelꢀSeñor…Susꢀojos  

					
estabanꢀllenosꢀdeꢀlágrimasꢀdespuésꢀdeꢀescucharꢀmiꢀrelatoꢀdesdeꢀelꢀprincipio  


					hastaꢀelꢀfin.  

					»—Bien,ꢀMarmeladofꢀ—meꢀdijo—.ꢀHasꢀdefraudadoꢀunaꢀvezꢀlasꢀesperanzas  

					
queꢀhabíaꢀdepositadoꢀenꢀti.ꢀVoyꢀaꢀtomarteꢀdeꢀnuevoꢀbajoꢀmiꢀprotección.  


					»Éstasꢀfueronꢀsusꢀpalabras.  

				

			

		

		
			
				
					»—Procuraꢀnoꢀolvidarloꢀ—añadió—.ꢀPuedesꢀretirarte.  

					
»Yoꢀ beséꢀ elꢀ polvoꢀ deꢀ susꢀ botas…,ꢀ peroꢀ sóloꢀ mentalmente,ꢀ puesꢀ él,ꢀ alto  


					funcionarioꢀyꢀhombreꢀimbuidoꢀdeꢀideasꢀmodernasꢀyꢀesclarecidas,ꢀnoꢀmeꢀhabría  

					
permitidoꢀqueꢀseꢀlasꢀbesaraꢀdeꢀverdad.ꢀVolvíꢀaꢀcasa,ꢀyꢀnoꢀpuedoꢀdescribirleꢀel  


					efectoꢀqueꢀprodujoꢀmiꢀnoticiaꢀdeꢀqueꢀibaꢀaꢀvolverꢀalꢀservicioꢀactivoꢀyꢀaꢀcobrar  

					unꢀsueldo.  

					Marmeladofꢀ hizoꢀ unaꢀ nuevaꢀ pausa,ꢀ profundamenteꢀ conmovido.ꢀ Enꢀ ese  

					momentoꢀinvadióꢀlaꢀtabernaꢀunꢀgrupoꢀdeꢀbebedoresꢀenꢀlosꢀqueꢀyaꢀhabíaꢀhecho  

					
efectoꢀlaꢀbebida.ꢀEnꢀlaꢀpuertaꢀdelꢀestablecimientoꢀresonaronꢀlasꢀnotasꢀdeꢀun  


					organillo,ꢀyꢀunaꢀvozꢀdeꢀniño,ꢀfrágilꢀyꢀtrémula,ꢀentonóꢀlaꢀPetiteꢀFerme.ꢀLaꢀsala  

					
seꢀllenóꢀdeꢀruidos.ꢀElꢀtaberneroꢀyꢀlosꢀdosꢀmuchachosꢀacudieronꢀpresurososꢀa  


					servirꢀ aꢀ losꢀ reciénꢀ llegados.ꢀ Marmeladofꢀ continuóꢀ suꢀ relatoꢀ sinꢀ prestarles  

					atención.ꢀParecíaꢀmuyꢀdébil,ꢀpero,ꢀaꢀmedidaꢀqueꢀcrecíaꢀsuꢀembriaguez,ꢀseꢀiba  

					
mostrandoꢀmásꢀexpansivo.ꢀElꢀrecuerdoꢀdeꢀsuꢀúltimoꢀéxito,ꢀelꢀnuevoꢀempleo  


					queꢀhabíaꢀconseguido,ꢀleꢀhabíaꢀreanimadoꢀyꢀdabaꢀaꢀsuꢀsemblanteꢀunaꢀespecie  

					deꢀresplandor.ꢀRaskolnikofꢀleꢀescuchabaꢀatentamente.  

					—Deꢀ estoꢀ haceꢀ cincoꢀ semanas.ꢀ Puesꢀ sí,ꢀ cuandoꢀ Catalinaꢀ Ivanovnaꢀ y  

					Sonetchkaꢀ seꢀ enteraronꢀ deꢀ loꢀ deꢀ miꢀ empleo,ꢀ meꢀ sentíꢀ comoꢀ transportadoꢀ al  

					paraíso.ꢀAntes,ꢀcuandoꢀteníaꢀqueꢀpermanecerꢀacostado,ꢀseꢀmeꢀmirabaꢀcomoꢀa  

					unaꢀbestiaꢀyꢀnoꢀoíaꢀmásꢀqueꢀinjurias;ꢀahoraꢀandabanꢀdeꢀpuntillasꢀyꢀhacíanꢀcallar  

					aꢀlosꢀniños.ꢀ«¡Silencio!ꢀSimónꢀZaharevitchꢀhaꢀtrabajadoꢀmuchoꢀyꢀestáꢀcansado.  

					Hayꢀqueꢀdejarloꢀdescansar.»ꢀMeꢀdabanꢀcaféꢀantesꢀdeꢀsalirꢀparaꢀelꢀdespacho,ꢀe  

					
inclusoꢀnata.ꢀComprabanꢀnataꢀdeꢀverdad,ꢀ¿sabeꢀusted?,ꢀloꢀqueꢀnoꢀcomprendo  


					esꢀ deꢀ dóndeꢀ pudieronꢀ sacarꢀ losꢀ onceꢀ rublosꢀ yꢀ medioꢀ queꢀ seꢀ gastaronꢀ en  

					aprovisionarꢀ miꢀ guardarropa.ꢀ Botas,ꢀ soberbiosꢀ puños,ꢀ todoꢀ unꢀ uniformeꢀ en  

					perfectoꢀestado,ꢀporꢀonceꢀrublosꢀyꢀcincuentaꢀkopeks.ꢀEnꢀmiꢀprimeraꢀjornadaꢀde  

					trabajo,ꢀalꢀvolverꢀaꢀcasaꢀalꢀmediodía,ꢀ¿quéꢀesꢀloꢀqueꢀvieronꢀmisꢀojos?ꢀCatalina  

					Ivanovnaꢀhabíaꢀpreparadoꢀdosꢀplatos:ꢀsopaꢀyꢀlechónꢀenꢀsalsa,ꢀmanjarꢀdelꢀqueꢀni  

					
siquieraꢀ teníamosꢀ idea.ꢀ Vestidosꢀ noꢀ tiene,ꢀ niꢀ siquieraꢀ uno.ꢀ Sinꢀ embargo,ꢀ se  


					habíaꢀ compuestoꢀ comoꢀ paraꢀ irꢀ deꢀ visita.ꢀ Aunꢀ noꢀ teniendoꢀ ropa,ꢀ seꢀ había  

					arreglado.ꢀ Ellasꢀ sabenꢀ arreglarseꢀ conꢀ nada.ꢀ Unꢀ peinadoꢀ gracioso,ꢀ unꢀ cuello  

					blancoꢀ yꢀ muyꢀ limpio,ꢀ unosꢀ puños,ꢀ yꢀ parecíaꢀ otra;ꢀ estabaꢀ másꢀ jovenꢀ yꢀ más  

					bonita.ꢀSonetchka,ꢀmiꢀpaloma,ꢀsóloꢀpensabaꢀenꢀayudarnosꢀconꢀsuꢀdinero,ꢀpero  

					nosꢀ dijo:ꢀ «Meꢀ pareceꢀ queꢀ ahoraꢀ noꢀ esꢀ convenienteꢀ queꢀ osꢀ vengaꢀ aꢀ verꢀ con  

					
frecuencia.ꢀ Vendréꢀ algunaꢀ vezꢀ deꢀ noche,ꢀ cuandoꢀ nadieꢀ puedaꢀ verme.»  


					¿Comprende,ꢀ comprendeꢀ usted?ꢀ Despuésꢀ deꢀ comerꢀ meꢀ fuiꢀ aꢀ acostar,ꢀ y  

					entoncesꢀ Catalinaꢀ Ivanovnaꢀ noꢀ pudoꢀ contenerse.ꢀ Hacíaꢀ apenasꢀ unaꢀ semana  

					
habíaꢀtenidoꢀunaꢀviolentaꢀdisputaꢀconꢀAmaliaꢀIvanovna,ꢀlaꢀdueñaꢀdeꢀlaꢀcasa;  


					
sinꢀembargo,ꢀlaꢀinvitóꢀaꢀtomarꢀcafé.ꢀEstuvieronꢀdosꢀhorasꢀcharlandoꢀenꢀvoz  


					baja.  

					»—SimónꢀZaharevitchꢀ—dijoꢀCatalinaꢀIvanovna—ꢀtieneꢀahoraꢀunꢀempleo  

				

			

		

		
			
				
					yꢀrecibeꢀunꢀsueldo.ꢀSeꢀhaꢀpresentadoꢀaꢀsuꢀexcelencia,ꢀyꢀsuꢀexcelenciaꢀhaꢀsalido  

					deꢀsuꢀdespacho,ꢀhaꢀtendidoꢀlaꢀmanoꢀaꢀSimónꢀZaharevitch,ꢀhaꢀdichoꢀaꢀtodosꢀlos  

					demásꢀ queꢀ esperasenꢀ yꢀ loꢀ haꢀ hechoꢀ pasarꢀ delanteꢀ deꢀ todos.ꢀ ¿Comprende,  

					
comprendeꢀusted?ꢀ"Naturalmenteꢀ—leꢀhaꢀdichoꢀsuꢀexcelencia—,ꢀmeꢀacuerdo  


					deꢀ susꢀ servicios,ꢀ Simónꢀ Zaharevitch,ꢀ y,ꢀ aunqueꢀ ustedꢀ noꢀ seꢀ portóꢀ comoꢀ es  

					debido,ꢀsuꢀpromesaꢀdeꢀnoꢀreincidirꢀy,ꢀporꢀotraꢀparte,ꢀelꢀhechoꢀdeꢀqueꢀaquíꢀha  

					idoꢀ todoꢀ malꢀ duranteꢀ suꢀ ausenciaꢀ (¿seꢀ daꢀ ustedꢀ cuentaꢀ deꢀ loꢀ queꢀ esto  

					significa?),ꢀmeꢀinduceꢀaꢀcreerꢀenꢀsuꢀpalabra."  

					»Huelgaꢀ decirꢀ —continuóꢀ Marmeladof—ꢀ queꢀ todoꢀ estoꢀ loꢀ inventóꢀ mi  

					
mujer,ꢀperoꢀnoꢀporꢀligereza,ꢀniꢀparaꢀdarseꢀimportancia.ꢀEsꢀqueꢀellaꢀmismaꢀlo  


					
creíaꢀyꢀseꢀconsolabaꢀconꢀsusꢀpropiasꢀinvenciones,ꢀpalabraꢀdeꢀhonor.ꢀYoꢀnoꢀse  


					
loꢀreprocho,ꢀnoꢀseꢀloꢀpuedoꢀreprochar.ꢀYꢀcuando,ꢀhaceꢀseisꢀdías,ꢀleꢀentregué  


					íntegroꢀ miꢀ primerꢀ sueldo,ꢀ veintitrésꢀ rublosꢀ yꢀ cuarentaꢀ kopeks,ꢀ meꢀ llamó  

					cariñito.ꢀ "¡Cariñitoꢀ mío!",ꢀ meꢀ dijo,ꢀ yꢀ tuvimosꢀ unꢀ íntimoꢀ coloquio,  

					¿comprende?ꢀYꢀdígame,ꢀseꢀloꢀruego:ꢀ¿quéꢀencantoꢀpuedoꢀtenerꢀyoꢀyꢀquéꢀpapel  

					puedoꢀhacerꢀcomoꢀesposo?ꢀSinꢀembargo,ꢀellaꢀmeꢀpellizcóꢀlaꢀcaraꢀyꢀmeꢀllamó  

					cariñito.  

					Marmeladofꢀseꢀdetuvo.ꢀIntentóꢀsonreír,ꢀperoꢀsuꢀbarbillaꢀempezóꢀaꢀtemblar.  

					Sinꢀ embargo,ꢀ logróꢀ contenerse.ꢀ Aquellaꢀ taberna,ꢀ aquelꢀ rostroꢀ deꢀ hombre  

					acabado,ꢀ lasꢀ cincoꢀ nochesꢀ pasadasꢀ enꢀ lasꢀ barcasꢀ deꢀ heno,ꢀ aquellaꢀ botellaꢀ y,  

					unidoꢀaꢀesto,ꢀlaꢀternuraꢀenfermizaꢀdeꢀaquelꢀhombreꢀporꢀsuꢀesposaꢀyꢀsuꢀfamilia,  

					
teníanꢀperplejoꢀaꢀsuꢀinterlocutor.ꢀRaskolnikofꢀestabaꢀpendienteꢀdeꢀsusꢀlabios,  


					peroꢀexperimentabaꢀunaꢀsensaciónꢀpenosaꢀyꢀseꢀarrepentíaꢀdeꢀhaberꢀentradoꢀen  

					aquelꢀlugar.  

					—¡Ah,ꢀseñor,ꢀmiꢀqueridoꢀseñor!ꢀ—exclamóꢀMarmeladof,ꢀalgoꢀrepuesto—.  

					
Talꢀvezꢀaꢀustedꢀleꢀparezcaꢀtodoꢀestoꢀtanꢀcómicoꢀcomoꢀaꢀtodosꢀlosꢀdemás;ꢀtal  


					vezꢀ leꢀ estéꢀ fastidiandoꢀ conꢀ todosꢀ estosꢀ pequeñosꢀ detalles,ꢀ miserablesꢀ y  

					
estúpidos,ꢀdeꢀmiꢀvidaꢀdoméstica.ꢀPeroꢀleꢀaseguroꢀqueꢀyoꢀnoꢀtengoꢀganasꢀde  


					
reír,ꢀpuesꢀsientoꢀtodoꢀesto.ꢀTodoꢀaquelꢀdíaꢀinolvidableꢀyꢀtodaꢀaquellaꢀnoche  


					estuveꢀ urdiendoꢀ enꢀ miꢀ menteꢀ losꢀ sueñosꢀ másꢀ fantásticos:ꢀ soñabaꢀ enꢀ cómo  

					reorganizaríaꢀ nuestraꢀ vida,ꢀ enꢀ losꢀ vestidosꢀ queꢀ pondríanꢀ aꢀ losꢀ niños,ꢀ enꢀ la  

					tranquilidadꢀqueꢀibaꢀaꢀtenerꢀmiꢀesposa,ꢀenꢀqueꢀarrancaríaꢀaꢀmiꢀhijaꢀdeꢀlaꢀvida  

					
deꢀoprobioꢀqueꢀllevabaꢀyꢀlaꢀrestituiríaꢀalꢀsenoꢀdeꢀlaꢀfamilia…Yꢀtodavíaꢀsoñé  


					muchasꢀcosasꢀmás…Peroꢀheꢀaquí,ꢀcaballeroꢀ—yꢀMarmeladofꢀseꢀestremecióꢀde  

					súbito,ꢀlevantóꢀlaꢀcabezaꢀyꢀmiróꢀfijamenteꢀaꢀsuꢀinterlocutor—,ꢀheꢀaquíꢀqueꢀal  

					mismoꢀdíaꢀsiguienteꢀaꢀaquelꢀenꢀqueꢀacariciéꢀtodosꢀestosꢀsueñosꢀ(deꢀestoꢀhace  

					exactamenteꢀcincoꢀdías),ꢀporꢀlaꢀnoche,ꢀinventéꢀunaꢀmentiraꢀy,ꢀcomoꢀunꢀladrón  

					nocturno,ꢀrobéꢀlaꢀllaveꢀdelꢀbaúlꢀdeꢀCatalinaꢀIvanovnaꢀyꢀmeꢀapoderéꢀdelꢀresto  

					delꢀ dineroꢀ queꢀ leꢀ habíaꢀ entregado.ꢀ ¿Cuántoꢀ había?ꢀ Noꢀ loꢀ recuerdo.ꢀ Pero…  

					¡miradmeꢀtodos!ꢀHaceꢀcincoꢀdíasꢀqueꢀnoꢀheꢀpuestoꢀlosꢀpiesꢀenꢀmiꢀcasa,ꢀyꢀlos  

					míosꢀmeꢀbuscan,ꢀyꢀheꢀperdidoꢀmiꢀempleo.ꢀElꢀuniformeꢀloꢀcambiéꢀporꢀesteꢀtraje  

				

			

		

		
			
				
					enꢀunaꢀtabernaꢀdelꢀpuenteꢀdeꢀEgipto.ꢀTodoꢀhaꢀterminado.  

					Seꢀ dioꢀ unꢀ puñetazoꢀ enꢀ laꢀ cabeza,ꢀ apretóꢀ losꢀ dientes,ꢀ cerróꢀ losꢀ ojosꢀ yꢀ se  

					
acodóꢀenꢀlaꢀmesaꢀpesadamente.ꢀPocoꢀdespués,ꢀsuꢀsemblanteꢀseꢀtransformóꢀy,  


					
mirandoꢀaꢀRaskolnikofꢀconꢀunaꢀespecieꢀdeꢀmaliciaꢀintencionada,ꢀdeꢀcinismo  


					fingido,ꢀseꢀechóꢀaꢀreírꢀyꢀexclamó:  

					—HoyꢀheꢀestadoꢀenꢀcasaꢀdeꢀSonia.ꢀHeꢀidoꢀaꢀpedirleꢀdineroꢀparaꢀbeber.ꢀ¡Ja,  

					ja,ꢀja!  

					—¿Yꢀ ellaꢀ teꢀ loꢀ haꢀ dado?ꢀ —preguntóꢀ unoꢀ deꢀ losꢀ queꢀ habíanꢀ entrado  

					últimamente,ꢀechándoseꢀtambiénꢀaꢀreír.  

					—Estaꢀ mediaꢀ botellaꢀ queꢀ veꢀ ustedꢀ aquíꢀ estáꢀ pagadaꢀ conꢀ suꢀ dineroꢀ —  

					continuóꢀ Marmeladof,ꢀ dirigiéndoseꢀ exclusivamenteꢀ aꢀ Raskolnikof—.ꢀ Meꢀ ha  

					dadoꢀtreintaꢀkopeks,ꢀlosꢀúltimos,ꢀtodoꢀloꢀqueꢀtenía:ꢀloꢀheꢀvistoꢀconꢀmisꢀpropios  

					ojos.ꢀEllaꢀnoꢀmeꢀhaꢀdichoꢀnada;ꢀseꢀhaꢀlimitadoꢀaꢀmirarmeꢀenꢀsilencio…Haꢀsido  

					unaꢀmiradaꢀqueꢀnoꢀpertenecíaꢀaꢀlaꢀtierra,ꢀsinoꢀalꢀcielo.ꢀSóloꢀalláꢀarribaꢀseꢀpuede  

					sufrirꢀ asíꢀ porꢀ losꢀ hombresꢀ yꢀ llorarꢀ porꢀ ellosꢀ sinꢀ condenarlos.ꢀ Sí,ꢀ sin  

					condenarlos…Peroꢀ esꢀ todavíaꢀ másꢀ amargoꢀ queꢀ noꢀ seꢀ nosꢀ condene.ꢀ Treinta  

					kopeks…ꢀ¿Acasoꢀellaꢀnoꢀlosꢀnecesita?ꢀ¿Noꢀleꢀpareceꢀaꢀusted,ꢀmiꢀqueridoꢀseñor,  

					queꢀellaꢀhaꢀdeꢀconservarꢀunaꢀlimpiezaꢀatrayente?ꢀEstaꢀlimpiezaꢀcuestaꢀdinero;  

					esꢀ unaꢀ limpiezaꢀ especial.ꢀ ¿Noꢀ leꢀ parece?ꢀ Hacenꢀ faltaꢀ cremas,ꢀ enaguas  

					almidonadas,ꢀ elegantesꢀ zapatosꢀ queꢀ embellezcanꢀ elꢀ pieꢀ enꢀ elꢀ momentoꢀ de  

					
saltarꢀsobreꢀunꢀcharco.ꢀ¿Comprende,ꢀcomprendeꢀustedꢀlaꢀimportanciaꢀdeꢀesta  


					limpieza?ꢀ Puesꢀ bien;ꢀ heꢀ aquíꢀ queꢀ yo,ꢀ suꢀ propioꢀ padre,ꢀ leꢀ heꢀ arrancadoꢀ los  

					treintaꢀkopeksꢀqueꢀtenía.ꢀYꢀmeꢀlosꢀbebo,ꢀyaꢀmeꢀlosꢀheꢀbebido.ꢀDígameꢀusted:  

					¿quiénꢀpuedeꢀapiadarseꢀdeꢀunꢀhombreꢀcomoꢀyo?ꢀDígame,ꢀseñor:ꢀ¿tieneꢀusted  

					
piedadꢀdeꢀmíꢀoꢀnoꢀlaꢀtiene?ꢀConꢀfranqueza,ꢀseñor:ꢀ¿meꢀcompadeceꢀoꢀnoꢀme  


					compadece?ꢀ¡Ja,ꢀja,ꢀja!  

					Intentóꢀllenarseꢀelꢀvaso,ꢀperoꢀlaꢀbotellaꢀestabaꢀvacía.  

					—Peroꢀ ¿porꢀ quéꢀ teꢀ hanꢀ deꢀ compadecer?ꢀ —preguntóꢀ elꢀ tabernero,  

					acercándoseꢀaꢀMarmeladof.  

					
Laꢀsalaꢀseꢀllenóꢀdeꢀrisasꢀmezcladasꢀconꢀinsultos.ꢀLosꢀprimerosꢀenꢀreírꢀe  


					insultarꢀfueronꢀlosꢀqueꢀescuchabanꢀalꢀfuncionario.ꢀLosꢀotros,ꢀlosꢀqueꢀnoꢀhabían  

					prestadoꢀatención,ꢀlesꢀhicieronꢀcoro,ꢀpuesꢀlesꢀbastabaꢀverꢀlaꢀcaraꢀdelꢀcharlatán.  

					—¿Compadecerme?ꢀ¿Porꢀquéꢀmeꢀhanꢀdeꢀcompadecer?ꢀ—bramóꢀdeꢀpronto  

					Marmeladof,ꢀ levantándose,ꢀ abriendoꢀ losꢀ brazosꢀ conꢀ unꢀ gestoꢀ deꢀ exaltación,  

					comoꢀsiꢀsóloꢀesperaseꢀesteꢀmomento—.ꢀ¿Porꢀquéꢀmeꢀhanꢀdeꢀcompadecer?,ꢀme  

					preguntas.ꢀ Tienesꢀ razón:ꢀ noꢀ merezcoꢀ queꢀ nadieꢀ meꢀ compadezca;ꢀ loꢀ que  

					merezcoꢀesꢀqueꢀmeꢀcrucifiquen.ꢀ¡Sí,ꢀlaꢀcruz,ꢀnoꢀlaꢀcompasión…!ꢀ¡Crucifícame,  

					
juez!ꢀ ¡Hazloꢀ y,ꢀ alꢀ crucificarme,ꢀ tenꢀ piedadꢀ delꢀ crucificado!ꢀ Yoꢀ mismoꢀ me  


					encaminaréꢀalꢀsuplicio,ꢀpuesꢀtengoꢀsedꢀdeꢀdolorꢀyꢀdeꢀlágrimas,ꢀnoꢀdeꢀalegría.  

				

			

		

		
			
				
					
¿Creesꢀacaso,ꢀcomerciante,ꢀqueꢀlaꢀmediaꢀbotellaꢀmeꢀhaꢀproporcionadoꢀalgún  


					placer?ꢀSóloꢀdolor,ꢀdolorꢀyꢀlágrimasꢀheꢀbuscadoꢀenꢀelꢀfondoꢀdeꢀesteꢀfrasco…Sí,  

					dolorꢀyꢀlágrimas…Yꢀlosꢀheꢀencontrado,ꢀyꢀlosꢀheꢀsaboreado.ꢀPeroꢀnosotrosꢀno  

					
podemosꢀrecibirꢀlaꢀpiedadꢀsinoꢀdeꢀAquelꢀqueꢀhaꢀsidoꢀpiadosoꢀconꢀtodosꢀlos  


					hombres;ꢀdeꢀAquelꢀqueꢀtodoꢀloꢀcomprende,ꢀdelꢀúnico,ꢀdeꢀnuestroꢀúnicoꢀJuez.  

					
ÉlꢀvendráꢀelꢀdíaꢀdelꢀJuicioꢀyꢀpreguntará:ꢀ«¿Dóndeꢀestáꢀesaꢀjovenꢀqueꢀseꢀha  


					
sacrificadoꢀporꢀunaꢀmadrastraꢀtísicaꢀyꢀcruelꢀyꢀporꢀunosꢀniñosꢀqueꢀnoꢀsonꢀsus  


					
hermanos?ꢀ¿Dóndeꢀestáꢀesaꢀjovenꢀqueꢀhaꢀtenidoꢀpiedadꢀdeꢀsuꢀpadreꢀyꢀnoꢀha  


					vueltoꢀ laꢀ caraꢀ conꢀ horrorꢀ anteꢀ eseꢀ bebedorꢀ despreciable?»ꢀ Yꢀ diráꢀ aꢀ Sonia:  

					
«Ven.ꢀYoꢀteꢀperdoné…,ꢀteꢀperdoné…,ꢀyꢀahoraꢀteꢀredimoꢀdeꢀtodosꢀtusꢀpecados,  


					porqueꢀtúꢀhasꢀamadoꢀmucho.»ꢀSí,ꢀÉlꢀperdonaráꢀaꢀmiꢀSonia,ꢀÉlꢀlaꢀperdonará,ꢀyo  

					séꢀqueꢀÉlꢀlaꢀperdonará.ꢀLoꢀheꢀsentidoꢀenꢀmiꢀcorazónꢀhaceꢀunasꢀhoras,ꢀcuando  

					estabaꢀenꢀsuꢀcasa…TodosꢀseremosꢀjuzgadosꢀporꢀÉl,ꢀlosꢀbuenosꢀyꢀlosꢀmalos.ꢀY  

					nosotrosꢀoiremosꢀtambiénꢀsuꢀverbo.ꢀÉlꢀnosꢀdirá:ꢀ«Acercaos,ꢀacercaosꢀtambién  

					vosotros,ꢀ losꢀ bebedores;ꢀ acercaos,ꢀ débilesꢀ yꢀ desvergonzadasꢀ criaturas.»ꢀ Y  

					todosꢀ avanzaremosꢀ sinꢀ temorꢀ yꢀ nosꢀ detendremosꢀ anteꢀ Él.ꢀ Yꢀ Élꢀ dirá:ꢀ «¡Sois  

					unosꢀ cerdos,ꢀ lleváisꢀ elꢀ selloꢀ deꢀ laꢀ bestiaꢀ yꢀ comoꢀ bestiasꢀ sois,ꢀ peroꢀ venid  

					conmigoꢀtambién!»ꢀEntonces,ꢀlosꢀinteligentesꢀyꢀlosꢀausterosꢀseꢀvolveránꢀhacia  

					
Élꢀyꢀexclamarán:ꢀ«Señor,ꢀ¿porꢀquéꢀrecibesꢀaꢀéstos?»ꢀYꢀÉlꢀresponderá:ꢀ«Los  


					recibo,ꢀ¡ohꢀsabios!,ꢀlosꢀrecibo,ꢀ¡ohꢀpersonasꢀsensatas!,ꢀporqueꢀningunoꢀdeꢀellos  

					
seꢀhaꢀconsideradoꢀjamásꢀdignoꢀdeꢀesteꢀfavor.»ꢀYꢀÉlꢀnosꢀtenderáꢀsusꢀdivinos  


					brazosꢀ yꢀ nosotrosꢀ nosꢀ arrojaremosꢀ enꢀ ellos,ꢀ deshechosꢀ enꢀ lágrimas…,ꢀ yꢀ lo  

					comprenderemosꢀtodo,ꢀentoncesꢀloꢀcomprenderemosꢀtodo…,ꢀyꢀentoncesꢀtodos  

					
comprenderán…Tambiénꢀ comprenderáꢀCatalinaꢀIvanovna…ꢀ¡Señor,ꢀvengaꢀ a  


					nosꢀelꢀreino!  

					Seꢀ dejóꢀ caerꢀ enꢀ unꢀ asiento,ꢀ agotado,ꢀ sinꢀ mirarꢀ aꢀ nadie,ꢀ comoꢀ si,ꢀ enꢀ la  

					profundidadꢀdeꢀsuꢀdelirio,ꢀseꢀhubieraꢀolvidadoꢀdeꢀtodoꢀloꢀqueꢀleꢀrodeaba.  

					Susꢀ palabrasꢀ habíanꢀ producidoꢀ ciertaꢀ impresión.ꢀ Huboꢀ unosꢀ instantesꢀ de  

					silencio.ꢀPeroꢀprontoꢀestallaronꢀlasꢀrisasꢀyꢀlasꢀinvectivas.  

					—¿Habéisꢀoído?  

					—¡Viejoꢀchocho!  

					—¡Burócrata!  

					Yꢀotrasꢀcosasꢀparecidas.  

					—¡Vámonos,ꢀ señor!ꢀ —exclamóꢀ deꢀ súbitoꢀ Marmeladof,ꢀ levantandoꢀ la  

					cabezaꢀ yꢀ dirigiéndoseꢀ aꢀ Raskolnikof—.ꢀ Llévemeꢀ aꢀ miꢀ casa…Elꢀ edificio  

					
Kozel…Déjemeꢀ enꢀ elꢀ patio…Yaꢀ esꢀ horaꢀ deꢀ queꢀ vuelvaꢀ alꢀ ladoꢀ deꢀ Catalina  


					Ivanovna.  

					Hacíaꢀ unꢀ ratoꢀ queꢀ Raskolnikofꢀ habíaꢀ pensadoꢀ marcharse,ꢀ otorgandoꢀ a  

					Marmeladofꢀ suꢀ compañíaꢀ yꢀ suꢀ sostén.ꢀ Marmeladofꢀ teníaꢀ lasꢀ piernasꢀ menos  

				

			

		

		
			
				
					firmesꢀqueꢀlaꢀvozꢀyꢀseꢀapoyabaꢀpesadamenteꢀenꢀelꢀjoven.ꢀTeníanꢀqueꢀrecorrer  

					deꢀdoscientosꢀaꢀtrescientosꢀpasos.ꢀLaꢀturbaciónꢀyꢀelꢀtemorꢀdelꢀalcohólicoꢀiban  

					enꢀaumentoꢀaꢀmedidaꢀqueꢀseꢀacercabanꢀaꢀlaꢀcasa.  

					—NoꢀesꢀaꢀCatalinaꢀIvanovnaꢀaꢀquienꢀtemoꢀ—balbuceaba,ꢀenꢀmedioꢀdeꢀsu  

					
inquietud—.ꢀNoꢀesꢀlaꢀperspectivaꢀdeꢀlosꢀtironesꢀdeꢀpeloꢀloꢀqueꢀmeꢀinquieta.  


					¿Quéꢀesꢀunꢀtirónꢀdeꢀpelos?ꢀNadaꢀabsolutamente.ꢀNoꢀleꢀquepaꢀdudaꢀdeꢀqueꢀno  

					esꢀnada.ꢀHastaꢀprefieroꢀqueꢀmeꢀdéꢀunosꢀcuantosꢀtirones.ꢀNo,ꢀnoꢀesꢀesoꢀloꢀque  

					temo.ꢀ Loꢀ queꢀ meꢀ daꢀ miedoꢀ esꢀ suꢀ mirada…,ꢀ sí,ꢀ susꢀ ojos…Yꢀ tambiénꢀ las  

					manchasꢀ rojasꢀ deꢀ susꢀ mejillas.ꢀ Yꢀ suꢀ jadeo…ꢀ ¿Haꢀ observadoꢀ cómoꢀ respiran  

					
estosꢀenfermosꢀcuandoꢀlosꢀconmueveꢀunaꢀemociónꢀviolenta…?ꢀTambiénꢀme  


					inquietaꢀlaꢀideaꢀdeꢀqueꢀvoyꢀaꢀencontrarꢀllorandoꢀaꢀlosꢀniños,ꢀpuesꢀsiꢀSoniaꢀno  

					lesꢀhaꢀdadoꢀdeꢀcomer,ꢀnoꢀsé…,ꢀyoꢀnoꢀséꢀcómoꢀhabránꢀpodido…,ꢀnoꢀsé,ꢀnoꢀsé…  

					Peroꢀlosꢀgolpesꢀnoꢀmeꢀdanꢀmiedo…Leꢀaseguro,ꢀseñor,ꢀqueꢀlosꢀgolpesꢀnoꢀsólo  

					noꢀmeꢀhacenꢀdaño,ꢀsinoꢀqueꢀmeꢀproporcionanꢀunꢀplacer…Noꢀpodríaꢀpasarꢀsin  

					ellos.ꢀ Loꢀ mejorꢀ esꢀ queꢀ meꢀ pegue…Asíꢀ seꢀ desahoga…Sí,ꢀ prefieroꢀ queꢀ me  

					pegue…Hemosꢀ llegado…Edificioꢀ Kozel…Kozelꢀ esꢀ unꢀ cerrajeroꢀ alemán,ꢀ un  

					hombreꢀrico…Llévemeꢀaꢀmiꢀhabitación.  

					Cruzaronꢀ elꢀ patioꢀ yꢀ empezaronꢀ aꢀ subirꢀ haciaꢀ elꢀ cuartoꢀ piso.ꢀ Laꢀ escalera  

					
estabaꢀcadaꢀvezꢀmásꢀoscura.ꢀEranꢀlasꢀonceꢀdeꢀlaꢀnoche,ꢀyꢀaunqueꢀenꢀaquella  


					
épocaꢀdelꢀañoꢀnoꢀhubiera,ꢀporꢀdecirloꢀasí,ꢀnocheꢀenꢀPetersburgo,ꢀesꢀloꢀcierto  


					queꢀlaꢀparteꢀaltaꢀdeꢀlaꢀescaleraꢀestabaꢀsumidaꢀenꢀlaꢀmásꢀprofundaꢀoscuridad.  

					Laꢀahumadaꢀpuertecillaꢀqueꢀdabaꢀalꢀúltimoꢀrellanoꢀestabaꢀabierta.ꢀUnꢀcabo  

					deꢀ velaꢀ iluminabaꢀ unaꢀ habitaciónꢀ miserableꢀ queꢀ medíaꢀ unosꢀ diezꢀ pasosꢀ de  

					longitud.ꢀDesdeꢀelꢀvestíbuloꢀseꢀlaꢀpodíaꢀabarcarꢀconꢀunaꢀsolaꢀmirada.ꢀEnꢀella  

					reinabaꢀ elꢀ mayorꢀ desorden.ꢀ Porꢀ todasꢀ partesꢀ colgabanꢀ cosas,ꢀ especialmente  

					
ropasꢀdeꢀniño.ꢀUnaꢀcortinaꢀagujereadaꢀocultabaꢀunoꢀdeꢀlosꢀdosꢀrinconesꢀmás  


					distantesꢀdeꢀlaꢀpuerta.ꢀSinꢀduda,ꢀtrasꢀlaꢀcortinaꢀhabíaꢀunaꢀcama.ꢀEnꢀelꢀrestoꢀde  

					laꢀ habitaciónꢀ sóloꢀ seꢀ veíanꢀ dosꢀ sillasꢀ yꢀ unꢀ viejoꢀ sofáꢀ cubiertoꢀ porꢀ unꢀ hule  

					hechoꢀjirones.ꢀAnteꢀélꢀhabíaꢀunaꢀmesaꢀdeꢀcocina,ꢀdeꢀmaderaꢀblancaꢀyꢀnoꢀmenos  

					vieja.  

					Sobreꢀ estaꢀ mesa,ꢀ enꢀ unaꢀ palmatoriaꢀ deꢀ hierro,ꢀ ardíaꢀ elꢀ caboꢀ deꢀ vela.  

					Marmeladofꢀ tenía,ꢀ pues,ꢀ alquiladaꢀ unaꢀ habitaciónꢀ enteraꢀ yꢀ noꢀ unꢀ simple  

					rincón,ꢀ peroꢀ comunicabaꢀ conꢀ otrasꢀ habitacionesꢀ yꢀ eraꢀ comoꢀ unꢀ pasillo.ꢀ La  

					puertaꢀ queꢀ dabaꢀ aꢀ lasꢀ habitaciones,ꢀ mejorꢀ dicho,ꢀ aꢀ lasꢀ jaulas,ꢀ delꢀ pisoꢀ de  

					AmaliaꢀLipevechsel,ꢀestabaꢀentreabierta.ꢀSeꢀoíanꢀvocesꢀyꢀruidosꢀdiversos.ꢀLas  

					
risasꢀestallabanꢀaꢀcadaꢀmomento.ꢀSinꢀduda,ꢀhabíaꢀallíꢀgenteꢀqueꢀjugabaꢀaꢀlas  


					cartasꢀ yꢀ tomabaꢀ elꢀ té.ꢀ Aꢀ laꢀ habitaciónꢀ deꢀ Marmeladofꢀ llegabanꢀ aꢀ veces  

					fragmentosꢀdeꢀfrasesꢀgroseras.  

					RaskolnikofꢀreconocióꢀinmediatamenteꢀaꢀCatalinaꢀIvanovna.ꢀEraꢀunaꢀmujer  

					horriblementeꢀ delgada,ꢀ fina,ꢀ altaꢀ yꢀ esbelta,ꢀ conꢀ unꢀ cabelloꢀ castaño,ꢀ bello  

				

			

		

		
			
				
					todavía.ꢀ Comoꢀ habíaꢀ dichoꢀ Marmeladof,ꢀ susꢀ pómulosꢀ estabanꢀ cubiertosꢀ de  

					manchasꢀ rojas.ꢀ Conꢀ losꢀ labiosꢀ secos,ꢀ laꢀ respiraciónꢀ rápidaꢀ eꢀ irregularꢀ y  

					oprimiéndoseꢀ elꢀ pechoꢀ convulsivamenteꢀ conꢀ lasꢀ manos,ꢀ seꢀ paseabaꢀ porꢀ la  

					
habitación.ꢀEnꢀsusꢀojosꢀhabíaꢀunꢀbrilloꢀdeꢀfiebreꢀyꢀsuꢀmiradaꢀteníaꢀunaꢀdura  


					
fijeza.ꢀAquelꢀrostroꢀtrastornadoꢀdeꢀtísicaꢀproducíaꢀunaꢀpenosaꢀimpresiónꢀaꢀla  


					luzꢀvacilanteꢀyꢀmortecinaꢀdelꢀcaboꢀdeꢀvelaꢀcasiꢀconsumido.  

					Raskolnikofꢀ calculóꢀ queꢀ teníaꢀ unosꢀ treintaꢀ añosꢀ yꢀ queꢀ laꢀ edadꢀ de  

					Marmeladofꢀsuperabaꢀbastanteꢀaꢀlaꢀdeꢀsuꢀmujer.ꢀEllaꢀnoꢀadvirtióꢀlaꢀpresencia  

					deꢀ losꢀ dosꢀ hombres.ꢀ Parecíaꢀ sumidaꢀ enꢀ unꢀ estadoꢀ deꢀ aturdimientoꢀ queꢀ le  

					impedíaꢀverꢀyꢀoír.  

					Laꢀ atmósferaꢀ deꢀ laꢀ habitaciónꢀ eraꢀ irrespirable,ꢀ peroꢀ laꢀ ventanaꢀ estaba  

					cerrada.ꢀDeꢀlaꢀescaleraꢀllegabanꢀoloresꢀnauseabundos,ꢀperoꢀlaꢀpuertaꢀdelꢀpiso  

					
estabaꢀabierta.ꢀEnꢀfin,ꢀlaꢀpuertaꢀinterior,ꢀsolamenteꢀentreabierta,ꢀdejabaꢀpasar  


					espesasꢀnubesꢀdeꢀhumoꢀdeꢀtabacoꢀqueꢀhacíanꢀtoserꢀaꢀCatalinaꢀIvanovna;ꢀpero  

					ellaꢀnoꢀseꢀhabíaꢀpreocupadoꢀdeꢀcerrarꢀestaꢀpuerta.  

					
Elꢀhijoꢀmenor,ꢀunaꢀniñaꢀdeꢀseisꢀaños,ꢀdormíaꢀsentadaꢀenꢀelꢀsuelo,ꢀconꢀel  


					cuerpoꢀtorcidoꢀyꢀlaꢀcabezaꢀapoyadaꢀenꢀelꢀsofá.ꢀSuꢀhermanito,ꢀqueꢀteníaꢀunꢀaño  

					másꢀ queꢀ ella,ꢀ llorabaꢀ enꢀ unꢀ rincónꢀ yꢀ losꢀ sollozosꢀ sacudíanꢀ todoꢀ suꢀ cuerpo.  

					Seguramenteꢀsuꢀmadreꢀleꢀacababaꢀdeꢀpegar.ꢀLaꢀmayor,ꢀunaꢀniñaꢀdeꢀnueveꢀaños,  

					altaꢀyꢀdelgadaꢀcomoꢀunaꢀcerilla,ꢀllevabaꢀunaꢀcamisaꢀllenaꢀdeꢀagujerosꢀy,ꢀsobre  

					losꢀdesnudosꢀhombros,ꢀunaꢀcapaꢀdeꢀpaño,ꢀqueꢀsinꢀdudaꢀleꢀveníaꢀbienꢀdosꢀaños  

					atrás,ꢀ peroꢀ queꢀ ahoraꢀ apenasꢀ leꢀ llegabaꢀ aꢀ lasꢀ rodillas.ꢀ Estabaꢀ alꢀ ladoꢀ deꢀ su  

					hermanitoꢀyꢀleꢀrodeabaꢀelꢀcuelloꢀconꢀsuꢀdescarnadoꢀbrazo.ꢀAlꢀmismoꢀtiempo,  

					seguíaꢀaꢀsuꢀmadreꢀconꢀunaꢀmiradaꢀtemerosaꢀdeꢀsusꢀoscurosꢀyꢀgrandesꢀojos,ꢀque  

					parecíanꢀaúnꢀmayoresꢀenꢀsuꢀpequeñaꢀyꢀenjutaꢀcarita.  

					
Marmeladofꢀnoꢀentróꢀenꢀelꢀpiso:ꢀseꢀarrodillóꢀanteꢀelꢀumbralꢀyꢀempujóꢀa  


					
Raskolnikofꢀhaciaꢀelꢀinterior.ꢀCatalinaꢀIvanovnaꢀseꢀdetuvoꢀdistraídamenteꢀal  


					verꢀ anteꢀ ellaꢀ aꢀ aquelꢀ desconocidoꢀ y,ꢀ volviendoꢀ momentáneamenteꢀ aꢀ la  

					
realidad,ꢀparecíaꢀpreguntarse:ꢀ¿Quéꢀhaceꢀaquíꢀesteꢀhombre?ꢀPeroꢀsinꢀdudaꢀse  


					imaginóꢀ enꢀ seguidaꢀ queꢀ ibaꢀ aꢀ atravesarꢀ laꢀ habitaciónꢀ paraꢀ dirigirseꢀ aꢀ otra.  

					Entoncesꢀfueꢀaꢀcerrarꢀlaꢀpuertaꢀdeꢀentradaꢀyꢀlanzóꢀunꢀgritoꢀalꢀverꢀaꢀsuꢀmarido  

					arrodilladoꢀenꢀelꢀumbral.  

					
—¿Yaꢀestásꢀaquí?ꢀ—exclamó,ꢀfuriosa—.ꢀ¿Yaꢀhasꢀvuelto?ꢀ¿Dóndeꢀestáꢀel  


					dinero?ꢀ ¡Canalla,ꢀ monstruo!ꢀ ¿Quéꢀ teꢀ quedaꢀ enꢀ losꢀ bolsillos?ꢀ ¡Ésteꢀ noꢀ esꢀ el  

					traje!ꢀ¿Quéꢀhasꢀhechoꢀdeꢀél?ꢀ¿Dóndeꢀestáꢀelꢀdinero?ꢀ¡Habla!  

					
Empezóꢀaꢀregistrarleꢀávidamente.ꢀMarmeladofꢀabrióꢀalꢀpuntoꢀlosꢀbrazos,  


					dócilmente,ꢀparaꢀfacilitarꢀlaꢀtareaꢀdeꢀbuscarꢀenꢀsusꢀbolsillos.ꢀNoꢀllevabaꢀencima  

					niꢀunꢀkopek.  

					—¿Dóndeꢀ estáꢀ elꢀ dinero?ꢀ —siguióꢀ vociferandoꢀ laꢀ mujer—.ꢀ ¡Señor!ꢀ ¿Es  

				

			

		

		
			
				
					posibleꢀqueꢀseꢀloꢀhayaꢀbebidoꢀtodo?ꢀ¡Quedabanꢀdoceꢀrublosꢀenꢀelꢀbaúl!  

					Enꢀ unꢀ arrebatoꢀ deꢀ ira,ꢀ cogióꢀ aꢀ suꢀ maridoꢀ porꢀ losꢀ cabellosꢀ yꢀ leꢀ obligóꢀ a  

					entrarꢀ aꢀ fuerzaꢀ deꢀ tirones.ꢀ Marmeladofꢀ procurabaꢀ aminorarꢀ suꢀ esfuerzo  

					arrastrándoseꢀhumildementeꢀtrasꢀella,ꢀdeꢀrodillas.  

					—¡Esꢀunꢀplacerꢀparaꢀmí,ꢀnoꢀunꢀdolor!ꢀ¡Unꢀplacer,ꢀamigoꢀmío!ꢀ—exclamaba  

					mientrasꢀsuꢀmujerꢀleꢀtirabaꢀdelꢀpeloꢀyꢀloꢀsacudía.  

					
Alꢀfinꢀsuꢀfrenteꢀfueꢀaꢀdarꢀcontraꢀelꢀentarimado.ꢀLaꢀniñaꢀqueꢀdormíaꢀenꢀel  


					sueloꢀ seꢀ despertóꢀ yꢀ rompióꢀ aꢀ llorar.ꢀ Elꢀ niño,ꢀ deꢀ pieꢀ enꢀ suꢀ rincón,ꢀ noꢀ pudo  

					soportarꢀlaꢀescena:ꢀdeꢀnuevoꢀempezóꢀaꢀtemblar,ꢀaꢀgritar,ꢀyꢀseꢀarrojóꢀenꢀbrazos  

					deꢀsuꢀhermana,ꢀconvulsoꢀyꢀaterrado.ꢀLaꢀniñaꢀmayorꢀtemblabaꢀcomoꢀunaꢀhoja.  

					
—¡Todo,ꢀtodoꢀseꢀloꢀhaꢀbebido!ꢀ—gritaba,ꢀdesesperada,ꢀlaꢀpobreꢀmujer—.  


					¡Yꢀestasꢀropasꢀnoꢀsonꢀlasꢀsuyas!ꢀ¡Estánꢀhambrientos!ꢀ—señalabaꢀaꢀlosꢀniños,ꢀse  

					retorcíaꢀlosꢀbrazos—.ꢀ¡Malditaꢀvida!  

					DeꢀprontoꢀseꢀencaróꢀconꢀRaskolnikof.  

					
—¿Yꢀaꢀtiꢀnoꢀteꢀdaꢀvergüenza?ꢀ¡Vienesꢀdeꢀlaꢀtaberna!ꢀ¡Hasꢀbebidoꢀconꢀél!  


					¡Fueraꢀdeꢀaquí!  

					Elꢀ joven,ꢀ sinꢀ decirꢀ nada,ꢀ seꢀ apresuróꢀ aꢀ marcharse.ꢀ Laꢀ puertaꢀ interior  

					acababaꢀ deꢀ abrirseꢀ eꢀ ibanꢀ asomandoꢀ carasꢀ cínicasꢀ yꢀ burlonas,ꢀ bajoꢀ elꢀ gorro  

					encasquetadoꢀ yꢀ conꢀ elꢀ cigarrilloꢀ oꢀ laꢀ pipaꢀ enꢀ laꢀ boca.ꢀ Unosꢀ vestíanꢀ batas  

					
caseras;ꢀotros,ꢀropasꢀdeꢀveranoꢀligerasꢀhastaꢀlaꢀindecencia.ꢀAlgunosꢀllevaban  


					lasꢀ cartasꢀ enꢀ laꢀ mano.ꢀ Seꢀ echaronꢀ aꢀ reírꢀ deꢀ buenaꢀ ganaꢀ alꢀ oírꢀ decirꢀ a  

					Marmeladofꢀqueꢀlosꢀtironesꢀdeꢀpeloꢀeranꢀparaꢀélꢀunaꢀdelicia.ꢀAlgunosꢀentraron  

					
enꢀlaꢀhabitación.ꢀAlꢀfinꢀseꢀoyóꢀunaꢀvozꢀsilbante,ꢀdeꢀmalꢀagüero.ꢀEraꢀAmalia  


					
IvanovnaꢀLipevechselꢀenꢀpersona,ꢀqueꢀseꢀabrióꢀpasoꢀentreꢀlosꢀcuriosos,ꢀpara  


					restablecerꢀelꢀordenꢀaꢀsuꢀmaneraꢀyꢀapremiarꢀporꢀcentésimaꢀvezꢀaꢀlaꢀdesdichada  

					
mujer,ꢀbrutalmenteꢀyꢀconꢀpalabrasꢀinjuriosas,ꢀaꢀdejarꢀlaꢀhabitaciónꢀalꢀmismo  


					díaꢀsiguiente.  

					Antesꢀ deꢀ salir,ꢀ Raskolnikofꢀ habíaꢀ tenidoꢀ tiempoꢀ deꢀ llevarseꢀ laꢀ manoꢀ al  

					bolsillo,ꢀcogerꢀlasꢀmonedasꢀqueꢀleꢀquedabanꢀdelꢀrubloꢀqueꢀhabíaꢀcambiadoꢀen  

					
laꢀtabernaꢀyꢀdejarlo,ꢀsinꢀqueꢀleꢀviesen,ꢀenꢀelꢀalféizarꢀdeꢀlaꢀventana.ꢀDespués,  


					cuandoꢀestuvoꢀenꢀlaꢀescalera,ꢀseꢀarrepintióꢀdeꢀsuꢀgenerosidadꢀyꢀestuvoꢀaꢀpunto  

					deꢀvolverꢀaꢀsubir.  

					
«¡Quéꢀestupidezꢀheꢀcometido!ꢀ—pensó—.ꢀEllosꢀtienenꢀaꢀSonia,ꢀyꢀyoꢀno  


					tengoꢀquienꢀmeꢀayude.»  

					
Luegoꢀseꢀdijoꢀqueꢀyaꢀnoꢀpodíaꢀvolverꢀaꢀrecogerꢀelꢀdineroꢀyꢀque,ꢀaunque  


					hubieseꢀpodido,ꢀnoꢀloꢀhabríaꢀhecho,ꢀyꢀdecidióꢀvolverseꢀaꢀcasa.  

					«Soniaꢀ necesitaꢀ cremasꢀ —siguióꢀ diciéndose,ꢀ conꢀ unaꢀ risitaꢀ sarcástica,  

					
mientrasꢀibaꢀporꢀlaꢀcalle—.ꢀEsꢀunaꢀlimpiezaꢀqueꢀcuestaꢀdinero.ꢀAꢀloꢀmejor,  


				

			

		

		
			
				
					Soniaꢀ estáꢀ ahoraꢀ sinꢀ unꢀ kopek,ꢀ puesꢀ estaꢀ cazaꢀ deꢀ hombres,ꢀ comoꢀ laꢀ deꢀ los  

					animales,ꢀ dependeꢀ deꢀ laꢀ suerte.ꢀ Sinꢀ miꢀ dinero,ꢀ tendríanꢀ queꢀ apretarseꢀ el  

					cinturón.ꢀ Loꢀ mismoꢀ lesꢀ ocurreꢀ conꢀ Sonia.ꢀ Enꢀ ellaꢀ hanꢀ encontradoꢀ una  

					
verdaderaꢀmina.ꢀYꢀseꢀaprovechan…Sí,ꢀseꢀaprovechan.ꢀSeꢀhanꢀacostumbrado.  


					Alꢀ principioꢀ derramaronꢀ unasꢀ lagrimitas,ꢀ peroꢀ despuésꢀ seꢀ acostumbraron.  

					¡Miseriaꢀhumana!ꢀAꢀtodoꢀseꢀacostumbraꢀuno.»  

					Quedóꢀensimismado.ꢀDeꢀpronto,ꢀinvoluntariamente,ꢀexclamó:  

					—Peroꢀ¿yꢀsiꢀestoꢀnoꢀesꢀverdad?ꢀ¿Yꢀsiꢀelꢀhombreꢀnoꢀesꢀunꢀserꢀmiserable,ꢀo,  

					porꢀ loꢀ menos,ꢀ todosꢀ losꢀ hombres?ꢀ Entoncesꢀ habríaꢀ queꢀ admitirꢀ queꢀ nos  

					dominanꢀlosꢀprejuicios,ꢀlosꢀtemoresꢀvanos,ꢀyꢀqueꢀunoꢀnoꢀdebeꢀdetenerseꢀante  

					nadaꢀniꢀanteꢀnadie.ꢀ¡Obrar:ꢀesꢀloꢀqueꢀhayꢀqueꢀhacer!  

					ꢀ

					ꢀ

					CAPÍTULOꢀ3  

					ꢀ

					Alꢀdíaꢀsiguienteꢀseꢀdespertóꢀtarde,ꢀdespuésꢀdeꢀunꢀsueñoꢀintranquiloꢀqueꢀno  

					leꢀhabíaꢀprocuradoꢀdescansoꢀalguno.ꢀSeꢀdespertóꢀdeꢀpésimoꢀhumorꢀyꢀpaseóꢀpor  

					
suꢀbuhardillaꢀunaꢀmiradaꢀhostil.ꢀLaꢀhabitaciónꢀnoꢀteníaꢀmásꢀdeꢀseisꢀpasosꢀde  


					largoꢀyꢀofrecíaꢀelꢀaspectoꢀmásꢀmiserable,ꢀconꢀsuꢀpapelꢀamarilloꢀyꢀpolvoriento,  

					despegadoꢀaꢀtrozos,ꢀyꢀtanꢀbajaꢀdeꢀtecho,ꢀqueꢀunꢀhombreꢀqueꢀrebasaraꢀsóloꢀen  

					unosꢀcentímetrosꢀlaꢀestaturaꢀmediaꢀnoꢀhabríaꢀestadoꢀallíꢀaꢀsusꢀanchas,ꢀpuesꢀle  

					habríaꢀcohibidoꢀelꢀtemorꢀdeꢀdarꢀconꢀlaꢀcabezaꢀenꢀelꢀtecho.ꢀLosꢀmueblesꢀestaban  

					
enꢀarmoníaꢀconꢀelꢀlocal.ꢀConsistíanꢀenꢀtresꢀsillasꢀviejas,ꢀmásꢀoꢀmenosꢀcojas;  


					unaꢀ mesaꢀ pintada,ꢀ queꢀ estabaꢀ enꢀ unꢀ rincónꢀ yꢀ sobreꢀ laꢀ cualꢀ seꢀ veían,ꢀ como  

					tirados,ꢀalgunosꢀcuadernosꢀyꢀlibrosꢀtanꢀcubiertosꢀdeꢀpolvoꢀqueꢀbastabaꢀverlos  

					paraꢀdeducirꢀqueꢀnoꢀlosꢀhabíanꢀtocadoꢀhacíaꢀmuchoꢀtiempo,ꢀy,ꢀenꢀfin,ꢀunꢀlargo  

					yꢀextrañoꢀdivánꢀqueꢀocupabaꢀcasiꢀtodaꢀlaꢀlongitudꢀyꢀlaꢀmitadꢀdeꢀlaꢀanchuraꢀde  

					laꢀpiezaꢀyꢀqueꢀestabaꢀtapizadoꢀdeꢀunaꢀindianaꢀhechaꢀjirones.ꢀÉsteꢀeraꢀelꢀlecho  

					deꢀRaskolnikof,ꢀqueꢀsolíaꢀacostarseꢀcompletamenteꢀvestidoꢀyꢀsinꢀmásꢀmantas  

					
queꢀsuꢀviejaꢀcapaꢀdeꢀestudiante.ꢀComoꢀalmohadaꢀutilizabaꢀunꢀpequeñoꢀcojín,  


					bajoꢀ elꢀ cualꢀ colocaba,ꢀ paraꢀ hacerloꢀ unꢀ pocoꢀ másꢀ alto,ꢀ todaꢀ suꢀ ropaꢀ blanca,  

					tantoꢀlaꢀlimpiaꢀcomoꢀlaꢀsucia.ꢀAnteꢀelꢀdivánꢀhabíaꢀunaꢀmesita.  

					Eraꢀ difícilꢀ imaginarꢀ unaꢀ pobrezaꢀ mayorꢀ yꢀ unꢀ mayorꢀ abandono;ꢀ pero  

					Raskolnikof,ꢀdadoꢀsuꢀestadoꢀdeꢀespíritu,ꢀseꢀsentíaꢀfelizꢀenꢀaquelꢀantro.ꢀSeꢀhabía  

					
aisladoꢀdeꢀtodoꢀelꢀmundoꢀyꢀvivíaꢀcomoꢀunaꢀtortugaꢀenꢀsuꢀconcha.ꢀLaꢀsimple  


					presenciaꢀ deꢀ laꢀ sirvientaꢀ deꢀ laꢀ casa,ꢀ queꢀ deꢀ vezꢀ enꢀ cuandoꢀ echabaꢀ aꢀ su  

					
habitaciónꢀunaꢀojeada,ꢀleꢀponíaꢀfueraꢀdeꢀsí.ꢀAsíꢀsueleꢀocurrirꢀaꢀlosꢀenfermos  


					mentalesꢀdominadosꢀporꢀideasꢀfijas.  

					Hacíaꢀquinceꢀdíasꢀqueꢀsuꢀpatronaꢀnoꢀleꢀenviabaꢀlaꢀcomida,ꢀyꢀniꢀsiquieraꢀle  

				

			

		

		
			
				
					habíaꢀpasadoꢀporꢀlaꢀimaginaciónꢀirꢀaꢀpedirleꢀexplicaciones,ꢀaunqueꢀseꢀquedaba  

					sinꢀcomer.ꢀNastasia,ꢀlaꢀcocineraꢀyꢀúnicaꢀsirvientaꢀdeꢀlaꢀcasa,ꢀestabaꢀencantada  

					conꢀlaꢀactitudꢀdelꢀinquilino,ꢀcuyaꢀhabitaciónꢀhabíaꢀdejadoꢀdeꢀbarrerꢀyꢀlimpiar  

					
hacíaꢀtiempo.ꢀSóloꢀporꢀexcepciónꢀentrabaꢀenꢀlaꢀbuhardillaꢀaꢀpasarꢀlaꢀescoba.  


					Ellaꢀfueꢀlaꢀqueꢀloꢀdespertóꢀaquellaꢀmañana.  

					
—¡Vamos!ꢀ ¡Levántateꢀ ya!ꢀ —leꢀ gritó—.ꢀ ¿Piensasꢀ pasarteꢀ laꢀ vida  


					durmiendo?ꢀSonꢀyaꢀlasꢀnueve…Teꢀheꢀtraídoꢀté.ꢀ¿Quieresꢀunaꢀtaza?ꢀParecesꢀun  

					muerto.  

					Elꢀ huéspedꢀ abrióꢀ losꢀ ojos,ꢀ seꢀ estremecióꢀ ligeramenteꢀ yꢀ reconocióꢀ aꢀ la  

					sirvienta.  

					—¿Meꢀloꢀenvíaꢀlaꢀpatrona?ꢀ—preguntó,ꢀincorporándoseꢀpenosamente.  

					—¿Cómoꢀseꢀleꢀhaꢀocurridoꢀeseꢀdisparate?  

					Yꢀpusoꢀanteꢀélꢀunaꢀrajadaꢀteteraꢀenꢀlaꢀqueꢀquedabaꢀtodavíaꢀunꢀpocoꢀdeꢀté,ꢀy  

					dosꢀterronesꢀdeꢀazúcarꢀamarillento.  

					—Oye,ꢀ Nastasia;ꢀ hazmeꢀ unꢀ favorꢀ —dijoꢀ Raskolnikof,ꢀ sacandoꢀ deꢀ un  

					bolsilloꢀ unꢀ puñadoꢀ deꢀ calderilla,ꢀ cosaꢀ queꢀ pudoꢀ hacerꢀ porque,ꢀ comoꢀ de  

					costumbre,ꢀseꢀhabíaꢀacostadoꢀvestido—.ꢀTomaꢀyꢀveꢀaꢀcomprarmeꢀunꢀpanecillo  

					blancoꢀyꢀunꢀpocoꢀdeꢀsalchichónꢀdelꢀmásꢀbarato.  

					—Elꢀ panecilloꢀ blancoꢀ teꢀ loꢀ traeréꢀ enꢀ seguidaꢀ peroꢀ elꢀ salchichón…ꢀ ¿No  

					prefieresꢀunꢀplatoꢀdeꢀchtchis?ꢀEsꢀdeꢀayerꢀyꢀestáꢀriquísimo.ꢀTeꢀloꢀguardé,ꢀpero  

					vinisteꢀdemasiadoꢀtarde.ꢀPalabraꢀqueꢀestáꢀmuyꢀbueno.  

					CuandoꢀtrajoꢀlaꢀsopaꢀyꢀRaskolnikofꢀseꢀpusoꢀaꢀcomer,ꢀNastasiaꢀseꢀsentóꢀaꢀsu  

					lado,ꢀenꢀelꢀdiván,ꢀyꢀempezóꢀaꢀcharlar.ꢀEraꢀunaꢀcampesinaꢀqueꢀhablabaꢀporꢀlos  

					codosꢀyꢀqueꢀhabíaꢀllegadoꢀaꢀlaꢀcapitalꢀdirectamenteꢀdeꢀsuꢀaldea.  

					—PraskoviaꢀPavlovnaꢀquiereꢀdenunciarteꢀaꢀlaꢀpolicíaꢀ—dijo.  

					Élꢀfruncióꢀlasꢀcejas.  

					—¿Aꢀlaꢀpolicía?ꢀ¿Porꢀqué?  

					—Porqueꢀniꢀleꢀpagasꢀniꢀloꢀvasꢀaꢀhacer:ꢀlaꢀcosaꢀnoꢀpuedeꢀestarꢀmásꢀclara.  

					
—Esꢀloꢀúnicoꢀqueꢀmeꢀfaltabaꢀ—murmuróꢀelꢀjoven,ꢀapretandoꢀlosꢀdientes  


					—.ꢀEnꢀestosꢀmomentos,ꢀesaꢀdenunciaꢀseríaꢀunꢀtrastornoꢀparaꢀmí.ꢀ¡Esaꢀmujerꢀes  

					tonta!ꢀ—añadióꢀenꢀvozꢀalta—.ꢀHoyꢀiréꢀaꢀhablarꢀconꢀella.  

					—Desdeꢀluego,ꢀesꢀtonta.ꢀTantoꢀcomoꢀyo.ꢀPeroꢀtú,ꢀqueꢀeresꢀinteligente,ꢀ¿por  

					
quéꢀteꢀpasasꢀelꢀdíaꢀechadoꢀasíꢀcomoꢀunꢀsaco?ꢀYꢀnoꢀseꢀsabeꢀniꢀsiquieraꢀqué  


					
colorꢀtieneꢀelꢀdinero.ꢀDicesꢀqueꢀantesꢀdabasꢀleccionesꢀaꢀlosꢀniños.ꢀ¿Porꢀqué  


					ahoraꢀnoꢀhacesꢀnada?  

					—Hagoꢀalgoꢀ—replicóꢀRaskolnikofꢀsecamente,ꢀcomoꢀhablandoꢀaꢀlaꢀfuerza.  

				

			

		

		
			
				
					—¿Quéꢀesꢀloꢀqueꢀhaces?  

					—Unꢀtrabajo.  

					—¿Quéꢀtrabajo?  

					—Meditoꢀ—respondióꢀelꢀjovenꢀgravemente,ꢀtrasꢀunꢀsilencio.  

					Nastasiaꢀ empezóꢀ aꢀ retorcerse.ꢀ Eraꢀ unꢀ temperamentoꢀ alegreꢀ y,ꢀ cuandoꢀ la  

					
hacíanꢀreír,ꢀseꢀretorcíaꢀenꢀsilencio,ꢀmientrasꢀtodoꢀsuꢀcuerpoꢀeraꢀsacudidoꢀpor  


					lasꢀmudasꢀcarcajadas.  

					—¿Hasꢀ ganadoꢀ muchoꢀ conꢀ tusꢀ meditaciones?ꢀ —preguntóꢀ cuandoꢀ alꢀ fin  

					pudoꢀhablar.  

					—Noꢀseꢀpuedenꢀdarꢀleccionesꢀcuandoꢀnoꢀseꢀtienenꢀbotas.ꢀAdemás,ꢀodioꢀlas  

					lecciones:ꢀdeꢀbuenaꢀganaꢀlesꢀescupiría.  

					—Noꢀescupasꢀtanto:ꢀelꢀsalivazoꢀpodríaꢀcaerꢀsobreꢀti.  

					—¡Paraꢀ loꢀ queꢀ seꢀ pagaꢀ porꢀ lasꢀ lecciones!ꢀ ¡Unosꢀ cuantosꢀ kopeks!ꢀ ¿Qué  

					haríaꢀyoꢀconꢀeso?  

					Seguíaꢀ hablandoꢀ comoꢀ aꢀ laꢀ fuerzaꢀ yꢀ parecíaꢀ responderꢀ aꢀ susꢀ propios  

					pensamientos.  

					—Entonces,ꢀ¿pretendesꢀganarꢀunaꢀfortunaꢀdeꢀunaꢀvez?  

					Raskolnikofꢀleꢀdirigióꢀunaꢀmiradaꢀextraña.  

					—Sí,ꢀunaꢀfortunaꢀ—respondióꢀfirmementeꢀtrasꢀunaꢀpausa.  

					
—Bueno,ꢀbueno;ꢀnoꢀpongasꢀesaꢀcaraꢀtanꢀterrible…ꢀ¿Yꢀquéꢀmeꢀdicesꢀdel  


					panecilloꢀblanco?ꢀ¿Hayꢀqueꢀirꢀaꢀbuscarlo,ꢀoꢀno?  

					—Hazꢀloꢀqueꢀquieras.  

					—¡Ah,ꢀseꢀmeꢀolvidaba!ꢀLlegóꢀunaꢀcartaꢀparaꢀtiꢀcuandoꢀnoꢀestabasꢀenꢀcasa.  

					—¿Unaꢀcartaꢀparaꢀmí?ꢀ¿Deꢀquién?  

					—Esoꢀnoꢀloꢀsé.ꢀLoꢀqueꢀséꢀesꢀqueꢀleꢀdiꢀalꢀcarteroꢀtresꢀkopeks.ꢀEsperoꢀque  

					meꢀlosꢀdevolverás.  

					
—¡Tráela,ꢀporꢀelꢀamorꢀdeꢀDios!ꢀ¡Traeꢀesaꢀcarta!ꢀ—exclamóꢀRaskolnikof,  


					profundamenteꢀagitado—.ꢀ¡Señor…!ꢀ¡Señor…!  

					Unꢀminutoꢀdespuésꢀteníaꢀlaꢀcartaꢀenꢀlaꢀmano.ꢀComoꢀhabíaꢀsupuesto,ꢀeraꢀde  

					suꢀ madre,ꢀ puesꢀ procedíaꢀ delꢀ distritoꢀ deꢀ R***.ꢀ Estabaꢀ pálido.ꢀ Hacíaꢀ mucho  

					
tiempoꢀqueꢀnoꢀhabíaꢀrecibidoꢀningunaꢀcarta;ꢀperoꢀlaꢀemociónꢀqueꢀagitabaꢀsu  


					corazónꢀenꢀaquelꢀmomentoꢀobedecíaꢀaꢀotraꢀcausa.  

					
—¡Vete,ꢀNastasia!ꢀ¡Vete,ꢀporꢀelꢀamorꢀdeꢀDios!ꢀTomaꢀtusꢀtresꢀkopeks,ꢀpero  


					veteꢀenꢀseguida;ꢀteꢀloꢀruego.  

				

			

		

		
			
				
					Laꢀ cartaꢀ temblabaꢀ enꢀ susꢀ manos.ꢀ Noꢀ queríaꢀ abrirlaꢀ enꢀ presenciaꢀ deꢀ la  

					sirvienta;ꢀdeseabaꢀquedarseꢀsoloꢀparaꢀleerla.ꢀCuandoꢀNastasiaꢀsalió,ꢀelꢀjovenꢀse  

					llevóꢀ elꢀ sobreꢀ aꢀ susꢀ labiosꢀ yꢀ loꢀ besó.ꢀ Despuésꢀ estuvoꢀ unosꢀ momentos  

					contemplandoꢀlaꢀdirecciónꢀyꢀobservandoꢀlaꢀcaligrafía,ꢀaquellaꢀescrituraꢀfinaꢀy  

					unꢀpocoꢀinclinadaꢀqueꢀtanꢀfamiliarꢀyꢀqueridaꢀleꢀera;ꢀlaꢀletraꢀdeꢀsuꢀmadre,ꢀaꢀla  

					queꢀ élꢀ mismoꢀ habíaꢀ enseñadoꢀ aꢀ leerꢀ yꢀ escribirꢀ hacíaꢀ tiempo.ꢀ Retrasabaꢀ el  

					momentoꢀdeꢀabrirla:ꢀparecíaꢀexperimentarꢀciertoꢀtemor.ꢀAlꢀfinꢀrasgóꢀelꢀsobre.  

					Laꢀcartaꢀeraꢀlarga.ꢀLaꢀletra,ꢀapretada,ꢀocupabaꢀdosꢀgrandesꢀhojasꢀdeꢀpapelꢀpor  

					losꢀdosꢀlados.  

					«Miꢀ queridoꢀ Rodiaꢀ —decíaꢀ laꢀ carta—:ꢀ haceꢀ yaꢀ dosꢀ mesesꢀ queꢀ noꢀ teꢀ he  

					escritoꢀyꢀestoꢀhaꢀsidoꢀparaꢀmíꢀtanꢀpenoso,ꢀqueꢀinclusoꢀmeꢀhaꢀquitadoꢀelꢀsueño  

					
muchasꢀ noches.ꢀ Perdónameꢀ esteꢀ silencioꢀ involuntario.ꢀ Yaꢀ sabesꢀ cuántoꢀ te  


					quiero.ꢀ Duniaꢀ yꢀ yoꢀ noꢀ tenemosꢀ aꢀ nadieꢀ másꢀ queꢀ aꢀ ti;ꢀ túꢀ loꢀ eresꢀ todoꢀ para  

					
nosotras:ꢀtodaꢀnuestraꢀesperanza,ꢀtodaꢀnuestraꢀconfianzaꢀenꢀelꢀporvenir.ꢀSólo  


					Diosꢀ sabeꢀ loꢀ queꢀ sentíꢀ cuandoꢀ meꢀ dijisteꢀ queꢀ habíasꢀ tenidoꢀ queꢀ dejarꢀ la  

					universidadꢀhacíaꢀyaꢀvariosꢀmesesꢀporꢀfaltaꢀdeꢀdineroꢀyꢀqueꢀhabíasꢀperdidoꢀlas  

					
leccionesꢀyꢀnoꢀteníasꢀningúnꢀmedioꢀdeꢀvida.ꢀ¿Cómoꢀpuedoꢀayudarteꢀyo,ꢀcon  


					
misꢀcientoꢀveinteꢀrublosꢀanualesꢀdeꢀpensión?ꢀLosꢀquinceꢀrublosꢀqueꢀteꢀenvié  


					haceꢀ cuatroꢀ meses,ꢀ losꢀ pedíꢀ prestados,ꢀ conꢀ laꢀ garantíaꢀ deꢀ miꢀ pensión,ꢀ aꢀ un  

					
comercianteꢀdeꢀestaꢀciudadꢀllamadoꢀVakruchine.ꢀEsꢀunaꢀbuenaꢀpersonaꢀyꢀfue  


					amigoꢀdeꢀtuꢀpadre;ꢀperoꢀcomoꢀyoꢀleꢀhabíaꢀautorizadoꢀporꢀescritoꢀaꢀcobrarꢀpor  

					miꢀcuentaꢀlaꢀpensión,ꢀteníaꢀqueꢀprocurarꢀdevolverleꢀelꢀdinero,ꢀcosaꢀqueꢀacabo  

					
deꢀhacer.ꢀYaꢀsabesꢀporꢀquéꢀnoꢀheꢀpodidoꢀenviarteꢀnadaꢀenꢀestosꢀúltimosꢀmeses.  


					»Peroꢀahora,ꢀgraciasꢀaꢀDios,ꢀcreoꢀqueꢀteꢀpodréꢀmandarꢀalgo.ꢀPorꢀotraꢀparte,  

					enꢀestosꢀmomentosꢀnoꢀpodemosꢀquejarnosꢀdeꢀnuestraꢀsuerte,ꢀporꢀelꢀmotivoꢀque  

					meꢀapresuroꢀaꢀparticiparte.ꢀAnteꢀtodo,ꢀqueridoꢀRodia,ꢀtúꢀnoꢀsabesꢀqueꢀhaceꢀya  

					seisꢀsemanasꢀqueꢀtuꢀhermanaꢀviveꢀconmigoꢀyꢀqueꢀyaꢀnoꢀtendremosꢀqueꢀvolver  

					
aꢀsepararnos.ꢀGraciasꢀaꢀDios,ꢀhanꢀterminadoꢀsusꢀsufrimientos.ꢀPeroꢀvayamos  


					porꢀ orden:ꢀ asíꢀ sabrásꢀ todoꢀ loꢀ ocurrido,ꢀ todoꢀ loꢀ queꢀ hastaꢀ ahoraꢀ teꢀ hemos  

					ocultado.  

					»Cuandoꢀhaceꢀdosꢀmesesꢀmeꢀescribisteꢀdiciéndomeꢀqueꢀteꢀhabíasꢀenterado  

					deꢀ queꢀ Duniaꢀ habíaꢀ caídoꢀ enꢀ desgraciaꢀ enꢀ casaꢀ deꢀ losꢀ Svidrigailof,ꢀ queꢀ la  

					tratabanꢀ desconsideradamente,ꢀ yꢀ meꢀ pedíasꢀ queꢀ teꢀ loꢀ explicaraꢀ todo,ꢀ noꢀ me  

					parecióꢀconvenienteꢀhacerlo.ꢀSiꢀteꢀhubieseꢀcontadoꢀlaꢀverdad,ꢀloꢀhabríasꢀdejado  

					todoꢀparaꢀvenir,ꢀaunqueꢀhubierasꢀtenidoꢀqueꢀhacerꢀelꢀmismoꢀcaminoꢀaꢀpie,ꢀpues  

					conozcoꢀ tuꢀ carácterꢀ yꢀ tusꢀ sentimientosꢀ yꢀ séꢀ queꢀ noꢀ habríasꢀ consentidoꢀ que  

					insultaranꢀaꢀtuꢀhermana.  

					
»Yoꢀestabaꢀdesesperada,ꢀperoꢀ¿quéꢀpodíaꢀhacer?ꢀPorꢀotraꢀparte,ꢀyoꢀnoꢀsabía  


					
todaꢀlaꢀverdad.ꢀElꢀmalꢀestabaꢀenꢀqueꢀDunetchka,ꢀalꢀentrarꢀelꢀañoꢀpasadoꢀen  


					casaꢀ deꢀ losꢀ Svidrigailofꢀ comoꢀ institutriz,ꢀ habíaꢀ pedidoꢀ porꢀ adelantadoꢀ la  

					importanteꢀcantidadꢀdeꢀcienꢀrublos,ꢀcomprometiéndoseꢀaꢀdevolverlosꢀconꢀsus  

				

			

		

		
			
				
					honorarios.ꢀPorꢀloꢀtanto,ꢀnoꢀpodíaꢀdejarꢀlaꢀplazaꢀhastaꢀhaberꢀsaldadoꢀlaꢀdeuda.  

					Duniaꢀ(ahoraꢀyaꢀpuedoꢀexplicárteloꢀtodo,ꢀmiꢀqueridoꢀRodia)ꢀhabíaꢀpedidoꢀesta  

					sumaꢀ especialmenteꢀ paraꢀ poderꢀ enviarteꢀ losꢀ sesentaꢀ rublosꢀ queꢀ entonces  

					necesitabasꢀ conꢀ tantaꢀ urgenciaꢀ yꢀ que,ꢀ efectivamente,ꢀ teꢀ mandamosꢀ elꢀ año  

					pasado.ꢀ Entoncesꢀ teꢀ engañamosꢀ diciéndoteꢀ queꢀ elꢀ dineroꢀ loꢀ teníaꢀ ahorrado  

					
Dunia.ꢀNoꢀeraꢀverdad;ꢀlaꢀverdadꢀesꢀlaꢀqueꢀteꢀvoyꢀaꢀcontarꢀahora,ꢀenꢀprimer  


					lugarꢀporqueꢀnuestraꢀsuerteꢀhaꢀcambiadoꢀdeꢀprontoꢀporꢀlaꢀvoluntadꢀdeꢀDios,ꢀy  

					tambiénꢀporqueꢀasíꢀtendrásꢀunaꢀpruebaꢀdeꢀloꢀmuchoꢀqueꢀteꢀquiereꢀtuꢀhermanaꢀy  

					deꢀlaꢀgrandezaꢀdeꢀsuꢀcorazón.  

					»ElꢀseñorꢀSvidrigailofꢀempezóꢀporꢀmostrarseꢀgroseroꢀconꢀella,ꢀdirigiéndole  

					todaꢀclaseꢀdeꢀburlasꢀyꢀexpresionesꢀmolestas,ꢀsobreꢀtodoꢀcuandoꢀestabanꢀenꢀla  

					mesa…Peroꢀ noꢀ quieroꢀ extendermeꢀ sobreꢀ estosꢀ desagradablesꢀ detalles:ꢀ no  

					conseguiríaꢀotraꢀcosaꢀqueꢀirritarteꢀinútilmente,ꢀahoraꢀqueꢀyaꢀhaꢀpasadoꢀtodo.  

					»Enꢀresumidasꢀcuentas,ꢀqueꢀlaꢀvidaꢀdeꢀDunetchkaꢀeraꢀunꢀmartirio,ꢀaꢀpesar  

					deꢀqueꢀrecibíaꢀunꢀtratoꢀamableꢀyꢀbondadosoꢀdeꢀMarfaꢀPetrovna,ꢀlaꢀesposaꢀdel  

					
señorꢀSvidrigailof,ꢀyꢀdeꢀtodasꢀlasꢀpersonasꢀdeꢀlaꢀcasa.ꢀLaꢀsituaciónꢀdeꢀDunia  


					eraꢀ aúnꢀ másꢀ penosaꢀ cuandoꢀ elꢀ señorꢀ Svidrigailofꢀ bebíaꢀ másꢀ deꢀ laꢀ cuenta,  

					cediendoꢀaꢀlosꢀhábitosꢀadquiridosꢀenꢀelꢀejército.  

					»Yꢀ estoꢀ fueꢀ pocoꢀ comparadoꢀ conꢀ loꢀ queꢀ alꢀ finꢀ supimos.ꢀ Figúrateꢀ que  

					Svidrigailof,ꢀelꢀmuyꢀinsensato,ꢀsentíaꢀdesdeꢀhacíaꢀtiempoꢀporꢀDuniaꢀunaꢀpasión  

					queꢀocultabaꢀbajoꢀsuꢀactitudꢀgroseraꢀyꢀdespectiva.ꢀTalꢀvezꢀestabaꢀavergonzado  

					yꢀatemorizadoꢀanteꢀlaꢀideaꢀdeꢀalimentar,ꢀél,ꢀunꢀhombreꢀyaꢀmaduro,ꢀunꢀpadreꢀde  

					familia,ꢀ aquellasꢀ esperanzasꢀ licenciosasꢀ eꢀ involuntariasꢀ haciaꢀ Dunia;ꢀ talꢀ vez  

					susꢀgroseríasꢀyꢀsusꢀsarcasmosꢀnoꢀteníanꢀmásꢀobjetoꢀqueꢀocultarꢀsuꢀpasiónꢀaꢀlos  

					ojosꢀ deꢀ suꢀ familia.ꢀ Alꢀ finꢀ noꢀ pudoꢀ contenerseꢀ y,ꢀ conꢀ todaꢀ claridad,ꢀ leꢀ hizo  

					proposicionesꢀ deshonestas.ꢀ Leꢀ prometióꢀ cuantoꢀ puedasꢀ imaginarte,ꢀ incluso  

					abandonarꢀaꢀlosꢀsuyosꢀyꢀmarcharseꢀconꢀellaꢀaꢀunaꢀciudadꢀlejana,ꢀoꢀalꢀextranjero  

					
siꢀloꢀprefería.ꢀYaꢀpuedesꢀsuponerꢀloꢀqueꢀestoꢀsignificóꢀparaꢀtuꢀhermana.ꢀDunia  


					noꢀpodíaꢀdejarꢀsuꢀpuesto,ꢀnoꢀsóloꢀporqueꢀnoꢀhabíaꢀpagadoꢀsuꢀdeuda,ꢀsinoꢀpor  

					temorꢀaꢀqueꢀMarfaꢀPetrovnaꢀsospecharaꢀlaꢀverdad,ꢀloꢀqueꢀhabríaꢀintroducidoꢀla  

					discordiaꢀenꢀlaꢀfamilia.ꢀAdemás,ꢀinclusoꢀellaꢀhabríaꢀsufridoꢀlasꢀconsecuencias  

					delꢀescándalo,ꢀpuesꢀdemostrarꢀlaꢀverdadꢀnoꢀhabríaꢀsidoꢀcosaꢀfácil.  

					
»AúnꢀhabíaꢀotrasꢀrazonesꢀparaꢀqueꢀDuniaꢀnoꢀpudieraꢀdejarꢀlaꢀcasaꢀhasta  


					
seisꢀ semanasꢀ después.ꢀ Yaꢀ conocesꢀ aꢀ Dunia,ꢀ yaꢀ sabesꢀ queꢀ esꢀ unaꢀ mujer  


					inteligenteꢀ yꢀ deꢀ carácterꢀ firme.ꢀ Puedeꢀ soportarꢀ lasꢀ peoresꢀ situacionesꢀ y  

					encontrarꢀ enꢀ suꢀ ánimoꢀ laꢀ enterezaꢀ necesariaꢀ paraꢀ conservarꢀ laꢀ serenidad.  

					Aunqueꢀnosꢀescribíamosꢀconꢀfrecuencia,ꢀellaꢀnoꢀmeꢀhabíaꢀdichoꢀnadaꢀdeꢀtodo  

					estoꢀ paraꢀ noꢀ apenarme.ꢀ Elꢀ desenlaceꢀ sobrevinoꢀ inesperadamente.ꢀ Marfa  

					Petrovnaꢀsorprendióꢀunꢀdíaꢀenꢀelꢀjardín,ꢀporꢀpuraꢀcasualidad,ꢀaꢀsuꢀmaridoꢀenꢀel  

					momentoꢀenꢀqueꢀacosabaꢀaꢀDunia,ꢀyꢀloꢀinterpretóꢀtodoꢀalꢀrevés,ꢀachacandoꢀla  

					culpaꢀ aꢀ tuꢀ hermana.ꢀ Aꢀ estoꢀ siguióꢀ unaꢀ violentaꢀ escenaꢀ enꢀ elꢀ mismoꢀ jardín.  

				

			

		

		
			
				
					MarfaꢀPetrovnaꢀllegóꢀinclusoꢀaꢀgolpearꢀaꢀDunia:ꢀnoꢀquisoꢀescucharlaꢀyꢀestuvo  

					vociferandoꢀduranteꢀmásꢀdeꢀunaꢀhora.ꢀAlꢀfinꢀlaꢀenvióꢀaꢀmiꢀcasaꢀenꢀunaꢀsimple  

					
carreta,ꢀaꢀlaꢀqueꢀfueronꢀarrojadosꢀenꢀdesordenꢀsusꢀvestidos,ꢀsuꢀropaꢀblancaꢀy  


					todasꢀ susꢀ cosas:ꢀ niꢀ siquieraꢀ leꢀ permitióꢀ hacerꢀ elꢀ equipaje.ꢀ Paraꢀ colmoꢀ de  

					
desdichas,ꢀenꢀaquelꢀmomentoꢀempezóꢀaꢀdiluviar,ꢀyꢀDunia,ꢀdespuésꢀdeꢀhaber  


					sufridoꢀ lasꢀ másꢀ cruelesꢀ afrentas,ꢀ tuvoꢀ queꢀ recorrerꢀ diecisieteꢀ verstasꢀ enꢀ una  

					carretaꢀ sinꢀ toldoꢀ yꢀ enꢀ compañíaꢀ deꢀ unꢀ mujik.ꢀ Dimeꢀ ahoraꢀ quéꢀ podíaꢀ yo  

					contestarꢀaꢀtuꢀcarta,ꢀquéꢀpodíaꢀcontarteꢀdeꢀestaꢀhistoria.  

					
»Estabaꢀdesesperada.ꢀNoꢀmeꢀatrevíaꢀaꢀdecirteꢀlaꢀverdad,ꢀyaꢀqueꢀconꢀello  


					sóloꢀ habríaꢀ conseguidoꢀ apenarteꢀ yꢀ desatarꢀ tuꢀ indignación.ꢀ Además,ꢀ ¿qué  

					
podíasꢀhacerꢀtú?ꢀPerderte:ꢀestoꢀesꢀloꢀúnico.ꢀPorꢀotraꢀparte,ꢀDunetchkaꢀmeꢀlo  


					habíaꢀprohibido.ꢀEnꢀcuantoꢀaꢀllenarꢀunaꢀcartaꢀdeꢀpalabrasꢀinsulsasꢀcuandoꢀmi  

					almaꢀestabaꢀhenchidaꢀdeꢀdolor,ꢀnoꢀmeꢀsentíaꢀcapazꢀdeꢀhacerlo.  

					»Desdeꢀ queꢀ seꢀ supoꢀ todoꢀ esto,ꢀ fuimosꢀ elꢀ temaꢀ preferidoꢀ porꢀ los  

					murmuradoresꢀdeꢀlaꢀciudad,ꢀyꢀlaꢀcosaꢀduróꢀunꢀmesꢀentero.ꢀNoꢀnosꢀatrevíamos  

					niꢀ siquieraꢀ aꢀ irꢀ aꢀ cumplirꢀ conꢀ nuestrosꢀ deberesꢀ religiosos,ꢀ puesꢀ nuestra  

					presenciaꢀ eraꢀ acogidaꢀ conꢀ cuchicheos,ꢀ miradasꢀ desdeñosasꢀ eꢀ incluso  

					comentariosꢀenꢀvozꢀalta.ꢀNuestrosꢀamigosꢀseꢀapartaronꢀdeꢀnosotras,ꢀnadieꢀnos  

					saludaba,ꢀeꢀinclusoꢀséꢀdeꢀbuenaꢀtintaꢀqueꢀunꢀgrupoꢀdeꢀempleadillosꢀproyectaba  

					contraꢀ nosotrasꢀ laꢀ mayorꢀ afrenta:ꢀ embadurnarꢀ conꢀ breaꢀ laꢀ puertaꢀ deꢀ nuestra  

					casa.ꢀPorꢀciertoꢀqueꢀelꢀcaseroꢀnosꢀhabíaꢀexigidoꢀqueꢀlaꢀdesalojáramos.  

					»YꢀtodoꢀporꢀculpaꢀdeꢀMarfaꢀPetrovna,ꢀqueꢀseꢀhabíaꢀapresuradoꢀaꢀdifamarꢀa  

					
Duniaꢀ porꢀ todaꢀ laꢀ ciudad.ꢀ Veníaꢀ casiꢀ aꢀ diarioꢀ aꢀ estaꢀ población,ꢀ enꢀ laꢀ que  


					conoceꢀaꢀtodoꢀelꢀmundo.ꢀEsꢀunaꢀcharlatanaꢀqueꢀseꢀcomplaceꢀenꢀcontarꢀhistorias  

					
deꢀfamiliaꢀanteꢀelꢀprimeroꢀqueꢀllega,ꢀy,ꢀsobreꢀtodo,ꢀenꢀcensurarꢀaꢀsuꢀmarido  


					públicamente,ꢀcosaꢀqueꢀnoꢀmeꢀpareceꢀniꢀmedioꢀbien.ꢀAsí,ꢀnoꢀesꢀextrañoꢀqueꢀle  

					faltaraꢀelꢀtiempoꢀparaꢀirꢀpregonandoꢀelꢀcasoꢀdeꢀDunia,ꢀnoꢀsóloꢀporꢀlaꢀciudad,  

					sinoꢀporꢀtodaꢀlaꢀcomarca.  

					»Caíꢀ enferma.ꢀ Tuꢀ hermanaꢀ fueꢀ másꢀ fuerteꢀ queꢀ yo.ꢀ ¡Siꢀ hubierasꢀ vistoꢀ la  

					enterezaꢀ conꢀ queꢀ soportabaꢀ suꢀ desgraciaꢀ yꢀ procurabaꢀ consolarmeꢀ yꢀ darme  

					ánimos!ꢀEsꢀunꢀángel…  

					»Peroꢀlaꢀmisericordiaꢀdivinaꢀhaꢀpuestoꢀfinꢀaꢀnuestroꢀinfortunio.  

					»Elꢀ señorꢀ Svidrigailofꢀ haꢀ recobradoꢀ laꢀ lucidez.ꢀ Torturadoꢀ porꢀ el  

					remordimientoꢀ yꢀ compadecidoꢀ sinꢀ dudaꢀ deꢀ laꢀ suerteꢀ deꢀ tuꢀ hermana,ꢀ ha  

					presentadoꢀaꢀMarfaꢀPetrovnaꢀlasꢀpruebasꢀmásꢀconvincentesꢀdeꢀlaꢀinocenciaꢀde  

					
Dunia:ꢀunaꢀcartaꢀqueꢀDunetchkaꢀleꢀhabíaꢀescritoꢀantesꢀdeꢀqueꢀlaꢀesposaꢀlos  


					sorprendieraꢀ enꢀ elꢀ jardín,ꢀ paraꢀ evitarꢀ lasꢀ explicacionesꢀ deꢀ palabraꢀ y  

					
demostrarleꢀqueꢀnoꢀqueríaꢀtenerꢀningunaꢀentrevistaꢀconꢀél.ꢀEnꢀestaꢀcarta,ꢀque  


					
quedóꢀenꢀpoderꢀdelꢀseñorꢀSvidrigailofꢀalꢀsalirꢀdeꢀlaꢀcasaꢀDunetchka,ꢀéstaꢀle  


					reprochabaꢀvivamenteꢀyꢀconꢀsinceraꢀindignaciónꢀlaꢀvilezaꢀdeꢀsuꢀconductaꢀpara  

				

			

		

		
			
				
					conꢀMarfaꢀPetrovna,ꢀleꢀrecordabaꢀqueꢀeraꢀunꢀhombreꢀcasadoꢀyꢀpadreꢀdeꢀfamilia  

					yꢀleꢀhacíaꢀverꢀlaꢀindignidadꢀqueꢀcometíaꢀpersiguiendoꢀaꢀunaꢀjovenꢀdesgraciada  

					eꢀindefensa.ꢀEnꢀunaꢀpalabra,ꢀqueridoꢀRodia,ꢀqueꢀestaꢀcartaꢀrespiraꢀtalꢀnobleza  

					deꢀsentimientosꢀyꢀestáꢀescritaꢀenꢀtérminosꢀtanꢀconmovedores,ꢀqueꢀlloréꢀcuando  

					
laꢀleí,ꢀeꢀinclusoꢀhoyꢀnoꢀpuedoꢀreleerlaꢀsinꢀderramarꢀunasꢀlágrimas.ꢀAdemás,  


					Duniaꢀpudoꢀcontarꢀalꢀfinꢀconꢀelꢀtestimonioꢀdeꢀlosꢀsirvientes,ꢀqueꢀsabíanꢀmásꢀde  

					loꢀqueꢀelꢀseñorꢀSvidrigailofꢀsuponía.  

					
»MarfaꢀPetrovnaꢀquedóꢀporꢀsegundaꢀvezꢀestupefacta,ꢀcomoꢀheridaꢀporꢀun  


					rayo,ꢀsegúnꢀsuꢀpropiaꢀexpresión,ꢀperoꢀnoꢀdudóꢀniꢀunꢀmomentoꢀdeꢀlaꢀinocencia  

					deꢀDunia,ꢀyꢀalꢀdíaꢀsiguiente,ꢀqueꢀeraꢀdomingo,ꢀloꢀprimeroꢀqueꢀhizoꢀfueꢀirꢀaꢀla  

					iglesiaꢀeꢀimplorarꢀaꢀlaꢀSantaꢀVirgenꢀqueꢀleꢀdieraꢀfuerzasꢀparaꢀsoportarꢀsuꢀnueva  

					desgraciaꢀ yꢀ cumplirꢀ conꢀ suꢀ deber.ꢀ Actoꢀ seguidoꢀ vinoꢀ aꢀ nuestraꢀ casaꢀ yꢀ nos  

					refirióꢀ todoꢀ loꢀ ocurrido,ꢀ llorandoꢀ amargamente.ꢀ Enꢀ unꢀ arranqueꢀ de  

					remordimiento,ꢀseꢀarrojóꢀenꢀlosꢀbrazosꢀdeꢀDuniaꢀyꢀleꢀsuplicóꢀqueꢀlaꢀperdonara.  

					Después,ꢀ sinꢀ pérdidaꢀ deꢀ tiempo,ꢀ recorrióꢀ lasꢀ casasꢀ deꢀ laꢀ ciudad,ꢀ yꢀ enꢀ todas  

					partes,ꢀentreꢀsollozosꢀyꢀenꢀlosꢀtérminosꢀmásꢀhalagadores,ꢀrendíaꢀhomenajeꢀaꢀla  

					inocencia,ꢀ aꢀ laꢀ noblezaꢀ deꢀ sentimientosꢀ yꢀ aꢀ laꢀ integridadꢀ deꢀ laꢀ conductaꢀ de  

					Dunia.ꢀNoꢀcontentaꢀconꢀesto,ꢀmostrabaꢀyꢀleíaꢀaꢀtodoꢀelꢀmundoꢀlaꢀcartaꢀescrita  

					
porꢀDunetchkaꢀalꢀseñorꢀSvidrigailof.ꢀEꢀinclusoꢀdejabaꢀsacarꢀcopias,ꢀcosaꢀque  


					
meꢀpareceꢀunaꢀexageración.ꢀRecorrióꢀlasꢀcasasꢀdeꢀtodasꢀsusꢀamistades,ꢀenꢀlo  


					cualꢀ empleóꢀ variosꢀ días.ꢀ Elloꢀ dioꢀ lugarꢀ aꢀ queꢀ algunasꢀ deꢀ susꢀ relacionesꢀ se  

					molestaranꢀ alꢀ verꢀ queꢀ dabaꢀ preferenciaꢀ aꢀ otros,ꢀ loꢀ queꢀ considerabanꢀ una  

					
injusticia.ꢀAlꢀfinꢀseꢀdeterminóꢀconꢀtodaꢀexactitudꢀelꢀordenꢀdeꢀlasꢀvisitas,ꢀde  


					modoꢀqueꢀcadaꢀunoꢀpudoꢀsaberꢀdeꢀantemanoꢀelꢀdíaꢀqueꢀleꢀtocabaꢀelꢀturno.ꢀEn  

					todaꢀlaꢀciudadꢀseꢀsabíaꢀdóndeꢀteníaꢀqueꢀleerꢀMarfaꢀPetrovnaꢀlaꢀcartaꢀtalꢀoꢀcual  

					día,ꢀyꢀelꢀvecindarioꢀadquirióꢀlaꢀcostumbreꢀdeꢀreunirseꢀenꢀlaꢀcasaꢀfavorecida,ꢀsin  

					excluirꢀ aquellasꢀ familiasꢀ queꢀ yaꢀ habíanꢀ escuchadoꢀ laꢀ lecturaꢀ enꢀ suꢀ propio  

					
hogarꢀyꢀenꢀelꢀdeꢀotrasꢀfamiliasꢀamigas.ꢀYoꢀcreoꢀqueꢀenꢀtodoꢀestoꢀhayꢀmucha  


					
exageración,ꢀperoꢀasíꢀesꢀelꢀcarácterꢀdeꢀMarfaꢀPetrovna.ꢀPorꢀotraꢀparte,ꢀesꢀlo  


					
ciertoꢀqueꢀellaꢀhaꢀrehabilitadoꢀporꢀcompletoꢀaꢀDunetchka.ꢀTodaꢀlaꢀvergüenza  


					deꢀestaꢀhistoriaꢀhaꢀcaídoꢀsobreꢀelꢀseñorꢀSvidrigailof,ꢀaꢀquienꢀellaꢀpresentaꢀcomo  

					
únicoꢀculpable,ꢀyꢀtanꢀinflexiblemente,ꢀqueꢀinclusoꢀsientoꢀcompasiónꢀdeꢀél.ꢀA  


					miꢀjuicio,ꢀlaꢀgenteꢀesꢀdemasiadoꢀseveraꢀconꢀesteꢀinsensato.  

					»Inmediatamenteꢀ llovieronꢀ sobreꢀ Duniaꢀ ofertasꢀ paraꢀ darꢀ lecciones,ꢀ pero  

					ellaꢀlasꢀhaꢀrechazadoꢀtodas.ꢀTodoꢀelꢀmundoꢀseꢀhaꢀapresuradoꢀaꢀtestimoniarleꢀsu  

					
consideración.ꢀ Yoꢀ creoꢀ queꢀ aꢀ estoꢀ hayꢀ queꢀ atribuirꢀ principalmenteꢀ el  


					acontecimientoꢀinesperadoꢀqueꢀvaꢀaꢀcambiar,ꢀporꢀdecirloꢀasí,ꢀnuestraꢀvida.ꢀHas  

					deꢀsaber,ꢀqueridoꢀRodia,ꢀqueꢀDuniaꢀhaꢀrecibidoꢀunaꢀsolicitudꢀdeꢀmatrimonioꢀy  

					laꢀhaꢀaceptado,ꢀloꢀqueꢀmeꢀapresuroꢀaꢀcomunicarte.ꢀAunqueꢀestoꢀseꢀhaꢀhechoꢀsin  

					consultarte,ꢀ esperoꢀ queꢀ nosꢀ perdonarás,ꢀ puesꢀ yaꢀ comprenderásꢀ queꢀ no  

					podíamosꢀ retrasarꢀ nuestraꢀ decisiónꢀ hastaꢀ queꢀ recibiéramosꢀ tuꢀ respuesta.ꢀ Por  

					otraꢀparte,ꢀnoꢀhabríasꢀpodidoꢀjuzgarꢀconꢀaciertoꢀlasꢀcosasꢀdesdeꢀtanꢀlejos.  

				

			

		

		
			
				
					»Heꢀaquíꢀcómoꢀhaꢀocurridoꢀtodo:  

					»Elꢀprometidoꢀdeꢀtuꢀhermana,ꢀPiotrꢀPetrovitchꢀLujine,ꢀesꢀconsejeroꢀdeꢀlos  

					Tribunalesꢀ yꢀ parienteꢀ lejanoꢀ deꢀ Marfaꢀ Petrovna.ꢀ Porꢀ mediaciónꢀ deꢀ ella,ꢀ y  

					
despuésꢀdeꢀintervenirꢀactivamenteꢀenꢀesteꢀasunto,ꢀnosꢀtransmitióꢀsuꢀdeseoꢀde  


					entablarꢀconocimientoꢀconꢀnosotras.ꢀLeꢀrecibimosꢀcortésmente,ꢀtomamosꢀcafé  

					
y,ꢀalꢀdíaꢀsiguienteꢀmismo,ꢀnosꢀenvióꢀunaꢀcartaꢀenꢀlaꢀqueꢀnosꢀhacíaꢀsuꢀpetición  


					conꢀ finasꢀ expresionesꢀ yꢀ solicitabaꢀ unaꢀ respuestaꢀ rápidaꢀ yꢀ categórica.ꢀ Esꢀ un  

					hombreꢀactivoꢀyꢀqueꢀestáꢀsiempreꢀocupadísimo.ꢀHaꢀdeꢀpartirꢀcuantoꢀantesꢀpara  

					Petersburgoꢀyꢀdebeꢀaprovecharꢀelꢀtiempo.  

					»Alꢀ principio,ꢀ comoꢀ comprenderás,ꢀ nosꢀ quedamosꢀ atónitas,ꢀ puesꢀ no  

					esperábamosꢀenꢀmodoꢀalgunoꢀunaꢀsolicitudꢀdeꢀestaꢀíndole,ꢀyꢀtuꢀhermanaꢀyꢀyo  

					nosꢀpasamosꢀelꢀdíaꢀreflexionandoꢀsobreꢀlaꢀcuestión.ꢀEsꢀunꢀhombreꢀdignoꢀyꢀbien  

					
situado.ꢀPrestaꢀserviciosꢀenꢀdosꢀdepartamentosꢀyꢀposeeꢀunaꢀpequeñaꢀfortuna.  


					
Verdadꢀ esꢀ queꢀ tieneꢀ yaꢀ cuarentaꢀ yꢀ cincoꢀ años,ꢀ peroꢀ suꢀ presenciaꢀ esꢀ tan  


					
agradable,ꢀqueꢀestoyꢀseguraꢀdeꢀqueꢀtodavíaꢀgustaꢀaꢀlasꢀmujeres.ꢀEsꢀausteroꢀy  


					sosegado,ꢀaunqueꢀtalꢀvezꢀunꢀpocoꢀaltivo.ꢀPeroꢀesꢀmuyꢀposibleꢀqueꢀestoꢀúltimo  

					seaꢀtanꢀsóloꢀunaꢀaparienciaꢀengañosa.  

					»Ahoraꢀ unaꢀ advertencia,ꢀ queridoꢀ Rodia:ꢀ cuandoꢀ loꢀ veasꢀ enꢀ Petersburgo,  

					cosaꢀ queꢀ ocurriráꢀ muyꢀ pronto,ꢀ noꢀ teꢀ precipitesꢀ aꢀ condenarloꢀ duramente,  

					siguiendoꢀtuꢀcostumbre,ꢀsiꢀvesꢀenꢀélꢀalgoꢀqueꢀteꢀdisguste.ꢀTeꢀdigoꢀestoꢀenꢀun  

					
excesoꢀdeꢀprevisión,ꢀpuesꢀestoyꢀseguraꢀdeꢀqueꢀproduciráꢀenꢀtiꢀunaꢀimpresión  


					favorable.ꢀ Porꢀ loꢀ demás,ꢀ paraꢀ conocerꢀ aꢀ unaꢀ persona,ꢀ hayꢀ queꢀ verlaꢀ y  

					observarlaꢀ atentamenteꢀ duranteꢀ muchoꢀ tiempo,ꢀ soꢀ penaꢀ deꢀ dejarteꢀ llevarꢀ de  

					prejuiciosꢀyꢀcometerꢀerroresꢀqueꢀdespuésꢀnoꢀseꢀreparanꢀfácilmente.  

					»TodoꢀinduceꢀaꢀcreerꢀqueꢀPiotrꢀPetrovitchꢀesꢀunꢀhombreꢀrespetableꢀaꢀcarta  

					cabal.ꢀEnꢀsuꢀprimeraꢀvisitaꢀnosꢀdijoꢀqueꢀeraꢀunꢀespírituꢀrealista,ꢀqueꢀcompartía  

					
enꢀmuchosꢀpuntosꢀlaꢀopiniónꢀdeꢀlasꢀnuevasꢀgeneracionesꢀyꢀqueꢀdetestabaꢀlos  


					
prejuicios.ꢀHablóꢀdeꢀotrasꢀmuchasꢀcosas,ꢀpuesꢀpareceꢀunꢀpocoꢀvanidosoꢀyꢀle  


					
gustaꢀ queꢀ leꢀ escuchen,ꢀ loꢀ cualꢀ noꢀ esꢀ unꢀ crimen,ꢀ niꢀ muchoꢀ menos.ꢀ Yo,  


					naturalmente,ꢀnoꢀcomprendíꢀsinoꢀunaꢀpequeñaꢀparteꢀdeꢀsusꢀcomentarios,ꢀpero  

					Duniaꢀ meꢀ haꢀ dichoꢀ que,ꢀ aunqueꢀ suꢀ instrucciónꢀ esꢀ mediana,ꢀ pareceꢀ buenoꢀ e  

					
inteligente.ꢀ Yaꢀ conocesꢀ aꢀ tuꢀ hermana,ꢀ Rodia:ꢀ esꢀ unaꢀ muchachaꢀ enérgica,  


					
razonable,ꢀpacienteꢀyꢀgenerosa,ꢀaunqueꢀposeeꢀ(deꢀestoꢀestoyꢀconvencida)ꢀun  


					corazónꢀapasionado.ꢀIndudablemente,ꢀelꢀmotivoꢀdeꢀesteꢀmatrimonioꢀnoꢀes,ꢀpor  

					ningunaꢀdeꢀlasꢀdosꢀpartes,ꢀunꢀgranꢀamor;ꢀperoꢀDunia,ꢀademásꢀdeꢀinteligente,ꢀes  

					
unaꢀmujerꢀdeꢀcorazónꢀnoble,ꢀunꢀverdaderoꢀángel,ꢀyꢀseꢀimpondráꢀelꢀdeberꢀde  


					
hacerꢀfelizꢀaꢀsuꢀmarido,ꢀelꢀcual,ꢀporꢀsuꢀparte,ꢀprocuraráꢀcorresponderle,ꢀcosa  


					que,ꢀhastaꢀelꢀmomento,ꢀnoꢀtenemosꢀmotivoꢀparaꢀponerꢀenꢀduda,ꢀpeseꢀaꢀqueꢀel  

					matrimonio,ꢀhayꢀqueꢀconfesarlo,ꢀseꢀhaꢀconcretadoꢀconꢀciertaꢀprecipitación.ꢀPor  

					otraꢀparte,ꢀsiendoꢀélꢀtanꢀinteligenteꢀyꢀperspicaz,ꢀcomprenderáꢀqueꢀsuꢀfelicidad  

					conyugalꢀdependeráꢀdeꢀlaꢀqueꢀproporcioneꢀaꢀDunetchka.  

				

			

		

		
			
				
					»Enꢀ loꢀ queꢀ concierneꢀ aꢀ ciertasꢀ disparidadesꢀ deꢀ genio,ꢀ deꢀ costumbres  

					arraigadas,ꢀ deꢀ opinionesꢀ (cosasꢀ queꢀ seꢀ venꢀ enꢀ losꢀ hogaresꢀ másꢀ felices),  

					Dunetchkaꢀ meꢀ haꢀ dichoꢀ queꢀ estáꢀ seguraꢀ deꢀ queꢀ podráꢀ evitarꢀ queꢀ elloꢀ sea  

					motivoꢀ deꢀ discordia,ꢀ queꢀ noꢀ hayꢀ queꢀ inquietarseꢀ porꢀ talꢀ cosa,ꢀ puesꢀ ellaꢀ se  

					sienteꢀ capazꢀ deꢀ soportarꢀ todasꢀ lasꢀ pequeñasꢀ discrepancias,ꢀ conꢀ talꢀ queꢀ las  

					
relacionesꢀmatrimonialesꢀseanꢀsincerasꢀyꢀjustas.ꢀAdemás,ꢀlasꢀaparienciasꢀson  


					
engañosasꢀmuchasꢀveces.ꢀAꢀprimeraꢀvista,ꢀmeꢀhaꢀparecidoꢀunꢀtantoꢀbruscoꢀy  


					seco;ꢀ peroꢀ estoꢀ puedeꢀ procederꢀ precisamenteꢀ deꢀ suꢀ rectitudꢀ yꢀ sóloꢀ deꢀ su  

					rectitud.  

					»Enꢀsuꢀsegundaꢀvisita,ꢀcuandoꢀyaꢀsuꢀpeticiónꢀhabíaꢀsidoꢀaceptada,ꢀnosꢀdijo,  

					enꢀelꢀcursoꢀdeꢀlaꢀconversación,ꢀqueꢀantesꢀdeꢀconocerꢀaꢀDuniaꢀyaꢀhabíaꢀresuelto  

					casarseꢀ conꢀ unaꢀ muchachaꢀ honestaꢀ yꢀ pobreꢀ queꢀ tuvieraꢀ experienciaꢀ deꢀ las  

					dificultadesꢀ deꢀ laꢀ vida,ꢀ puesꢀ consideraꢀ queꢀ elꢀ maridoꢀ noꢀ debeꢀ sentirseꢀ en  

					ningúnꢀcasoꢀdeudorꢀdeꢀlaꢀmujerꢀyꢀque,ꢀenꢀcambio,ꢀesꢀmuyꢀconvenienteꢀqueꢀella  

					veaꢀ enꢀ élꢀ unꢀ bienhechor.ꢀ Sinꢀ duda,ꢀ noꢀ meꢀ expresoꢀ conꢀ laꢀ amabilidadꢀ y  

					delicadezaꢀconꢀqueꢀélꢀseꢀexpresó,ꢀpuesꢀsóloꢀheꢀretenidoꢀlaꢀidea,ꢀnoꢀlasꢀpalabras.  

					Además,ꢀ hablóꢀ sinꢀ premeditaciónꢀ alguna,ꢀ dejándoseꢀ llevarꢀ delꢀ calorꢀ deꢀ la  

					conversación,ꢀtanto,ꢀqueꢀélꢀmismoꢀtratóꢀdespuésꢀdeꢀsuavizarꢀelꢀsentidoꢀdeꢀsus  

					
palabras.ꢀSinꢀembargo,ꢀaꢀmíꢀmeꢀparecieronꢀunꢀtantoꢀduras,ꢀyꢀasíꢀseꢀloꢀdijeꢀa  


					Dunetchka;ꢀperoꢀellaꢀmeꢀcontestóꢀconꢀciertaꢀirritaciónꢀqueꢀunaꢀcosaꢀesꢀdecirꢀy  

					otraꢀhacer,ꢀloꢀqueꢀsinꢀdudaꢀesꢀverdad.ꢀDuniaꢀnoꢀpudoꢀpegarꢀojoꢀlaꢀnocheꢀque  

					precedióꢀaꢀsuꢀrespuestaꢀy,ꢀcreyendoꢀqueꢀyoꢀestabaꢀdormida,ꢀseꢀlevantóꢀyꢀestuvo  

					
variasꢀhorasꢀpaseandoꢀporꢀlaꢀhabitación.ꢀFinalmenteꢀseꢀarrodillóꢀdelanteꢀdel  


					iconoꢀyꢀoróꢀfervorosamente.ꢀPorꢀlaꢀmañanaꢀmeꢀdijoꢀqueꢀyaꢀhabíaꢀdecididoꢀlo  

					queꢀteníaꢀqueꢀhacer.  

					
»Yaꢀ teꢀ heꢀ dichoꢀ queꢀ Piotrꢀ Petrovitchꢀ seꢀ trasladaráꢀ muyꢀ prontoꢀ a  


					Petersburgo,ꢀ adondeꢀ leꢀ llamanꢀ interesesꢀ importantísimos,ꢀ puesꢀ quiere  

					establecerseꢀallíꢀcomoꢀabogado.ꢀHaceꢀyaꢀmuchoꢀtiempoꢀqueꢀejerceꢀyꢀacabaꢀde  

					ganarꢀunaꢀcausaꢀimportante.ꢀSiꢀhaꢀdeꢀtrasladarseꢀinmediatamenteꢀaꢀPetersburgo  

					esꢀporqueꢀhaꢀdeꢀseguirꢀatendiendoꢀenꢀelꢀsenadoꢀaꢀciertoꢀtrascendentalꢀasunto.  

					Porꢀtodoꢀesto,ꢀqueridoꢀRodia,ꢀesteꢀseñorꢀseráꢀparaꢀtiꢀsumamenteꢀútil,ꢀyꢀDuniaꢀy  

					yoꢀhemosꢀpensadoꢀqueꢀpuedesꢀcomenzarꢀenꢀseguidaꢀtuꢀcarreraꢀyꢀconsiderarꢀtu  

					
porvenirꢀasegurado.ꢀ¡Oh,ꢀsiꢀestoꢀllegaraꢀaꢀrealizarse!ꢀSeríaꢀunaꢀfelicidadꢀtan  


					
grande,ꢀqueꢀsóloꢀlaꢀpodríamosꢀatribuirꢀaꢀunꢀfavorꢀespecialꢀdeꢀlaꢀProvidencia.  


					
Duniaꢀ sóloꢀ piensaꢀ enꢀ esto.ꢀ Yaꢀ hemosꢀ insinuadoꢀ algoꢀ aꢀ Piotrꢀ Petrovitch.ꢀ Él,  


					mostrandoꢀ unaꢀ prudenteꢀ reserva,ꢀ haꢀ dichoꢀ que,ꢀ noꢀ pudiendoꢀ estarꢀ sin  

					secretario,ꢀpreferiría,ꢀnaturalmente,ꢀconfiarꢀesteꢀempleoꢀaꢀunꢀparienteꢀqueꢀaꢀun  

					extraño,ꢀsiempreꢀyꢀcuandoꢀaquélꢀfueraꢀcapazꢀdeꢀdesempeñarlo.ꢀ(¿Cómoꢀnoꢀhas  

					deꢀserꢀcapazꢀdeꢀdesempeñarloꢀtú?)ꢀSinꢀembargo,ꢀmanifestóꢀalꢀmismoꢀtiempoꢀel  

					temorꢀdeꢀque,ꢀdebidoꢀaꢀtusꢀestudios,ꢀnoꢀdispusierasꢀdelꢀtiempoꢀnecesarioꢀpara  

					trabajarꢀ enꢀ suꢀ bufete.ꢀ Asíꢀ quedóꢀ laꢀ cosaꢀ porꢀ elꢀ momento,ꢀ peroꢀ Duniaꢀ sólo  

					
piensaꢀenꢀesteꢀasunto.ꢀViveꢀdesdeꢀhaceꢀalgunosꢀdíasꢀenꢀunꢀestadoꢀfebrilꢀyꢀha  


				

			

		

		
			
				
					
forjadoꢀyaꢀsusꢀplanesꢀparaꢀelꢀfuturo.ꢀTeꢀveꢀtrabajandoꢀconꢀPiotrꢀPetrovitchꢀe  


					
inclusoꢀllegandoꢀaꢀserꢀsuꢀsocio,ꢀyꢀesoꢀsinꢀdejarꢀtusꢀestudiosꢀdeꢀDerecho.ꢀYo  


					estoyꢀ deꢀ acuerdoꢀ enꢀ todoꢀ conꢀ ella,ꢀ Rodia,ꢀ yꢀ compartoꢀ susꢀ proyectosꢀ yꢀ sus  

					esperanzas,ꢀ puesꢀ laꢀ cosaꢀ meꢀ pareceꢀ perfectamenteꢀ realizable,ꢀ aꢀ pesarꢀ deꢀ las  

					evasivasꢀdeꢀPiotrꢀPetrovitch,ꢀmuyꢀexplicables,ꢀyaꢀqueꢀélꢀtodavíaꢀnoꢀteꢀconoce.  

					»Duniaꢀ estáꢀ seguraꢀ deꢀ queꢀ conseguiráꢀ loꢀ queꢀ seꢀ propone,ꢀ graciasꢀ aꢀ su  

					influenciaꢀ sobreꢀ suꢀ futuroꢀ esposo,ꢀ influenciaꢀ queꢀ noꢀ leꢀ cabeꢀ dudaꢀ deꢀ que  

					llegaráꢀ aꢀ tener.ꢀ Nosꢀ hemosꢀ guardadoꢀ muchoꢀ deꢀ dejarꢀ traslucirꢀ nuestras  

					
esperanzasꢀanteꢀPiotrꢀPetrovitch,ꢀsobreꢀtodoꢀlaꢀdeꢀqueꢀlleguesꢀaꢀserꢀsuꢀsocio  


					
algúnꢀdía.ꢀEsꢀunꢀ hombreꢀprácticoꢀyꢀnoꢀ leꢀhabríaꢀparecidoꢀnadaꢀbienꢀloꢀque  


					habríaꢀ juzgadoꢀ comoꢀ unꢀ vanoꢀ ensueño.ꢀ Tampocoꢀ leꢀ hemosꢀ dichoꢀ niꢀ una  

					palabraꢀ deꢀ nuestraꢀ firmeꢀ esperanzaꢀ deꢀ queꢀ teꢀ ayudeꢀ materialmenteꢀ cuando  

					estésꢀenꢀlaꢀuniversidad,ꢀyꢀelloꢀporꢀdosꢀrazones.ꢀLaꢀprimeraꢀesꢀqueꢀaꢀélꢀmismo  

					seꢀleꢀocurriráꢀhacerlo,ꢀyꢀloꢀharáꢀdelꢀmodoꢀmásꢀsencillo,ꢀsinꢀfrasesꢀaltisonantes.  

					
SóloꢀfaltaríaꢀqueꢀhicieraꢀunꢀfeoꢀsobreꢀestaꢀcuestiónꢀaꢀDunetchka,ꢀyꢀmásꢀaún  


					teniendoꢀenꢀcuentaꢀqueꢀtúꢀpuedesꢀllegarꢀaꢀserꢀsuꢀcolaborador,ꢀsuꢀbrazoꢀderecho,  

					porꢀ decirloꢀ así,ꢀ yꢀ recibirꢀ estaꢀ ayudaꢀ noꢀ comoꢀ unaꢀ limosna,ꢀ sinoꢀ comoꢀ un  

					
anticipoꢀporꢀtuꢀtrabajo.ꢀAsíꢀesꢀcomoꢀDunetchkaꢀdeseaꢀqueꢀseꢀdesarrolleꢀeste  


					asunto,ꢀyꢀyoꢀcompartoꢀenteramenteꢀsuꢀparecer.  

					»Laꢀsegundaꢀrazónꢀqueꢀnosꢀhaꢀmovidoꢀaꢀguardarꢀsilencioꢀsobreꢀesteꢀpunto  

					esꢀqueꢀdeseoꢀqueꢀpuedasꢀmirarleꢀdeꢀigualꢀaꢀigualꢀenꢀvuestraꢀpróximaꢀentrevista.  

					Duniaꢀ leꢀ haꢀ habladoꢀ deꢀ tiꢀ conꢀ entusiasmo,ꢀ yꢀ élꢀ haꢀ respondidoꢀ queꢀ aꢀ los  

					hombresꢀhayꢀqueꢀconocerlosꢀantesꢀdeꢀjuzgarlos,ꢀyꢀqueꢀnoꢀformaráꢀsuꢀopinión  

					sobreꢀtiꢀhastaꢀqueꢀteꢀhayaꢀtratado.  

					
»Ahoraꢀteꢀvoyꢀaꢀdecirꢀunaꢀcosa,ꢀmiꢀqueridoꢀRodia.ꢀAꢀmíꢀmeꢀparece,ꢀpor  


					ciertasꢀ razonesꢀ (queꢀ desdeꢀ luegoꢀ noꢀ tienenꢀ nadaꢀ queꢀ verꢀ conꢀ elꢀ carácterꢀ de  

					Piotrꢀ Petrovitchꢀ yꢀ queꢀ talꢀ vezꢀ sonꢀ solamenteꢀ caprichosꢀ deꢀ vieja),ꢀ aꢀ míꢀ me  

					parece,ꢀ repito,ꢀ queꢀ loꢀ mejorꢀ seríaꢀ que,ꢀ despuésꢀ delꢀ casamiento,ꢀ yoꢀ siguiera  

					viviendoꢀ solaꢀ enꢀ vezꢀ deꢀ instalarmeꢀ enꢀ casaꢀ deꢀ ellos.ꢀ Estoyꢀ completamente  

					seguraꢀdeꢀqueꢀélꢀtendráꢀlaꢀgenerosidadꢀyꢀlaꢀdelicadezaꢀdeꢀinvitarmeꢀaꢀnoꢀvivir  

					separadaꢀdeꢀmiꢀhija,ꢀyꢀséꢀmuyꢀbienꢀque,ꢀsiꢀtodavíaꢀnoꢀhaꢀdichoꢀnada,ꢀesꢀporque  

					loꢀconsideraꢀnatural;ꢀperoꢀyoꢀnoꢀaceptaré.ꢀHeꢀobservadoꢀenꢀmásꢀdeꢀunaꢀocasión  

					queꢀlosꢀyernosꢀnoꢀsuelenꢀtenerꢀcariñoꢀaꢀsusꢀsuegras,ꢀyꢀyoꢀnoꢀsóloꢀnoꢀquieroꢀser  

					
unaꢀcargaꢀparaꢀnadie,ꢀsinoꢀqueꢀdeseoꢀvivirꢀcompletamenteꢀlibreꢀmientrasꢀme  


					quedenꢀalgunosꢀrecursosꢀyꢀtengaꢀhijosꢀcomoꢀDunetchkaꢀyꢀtú.  

					»Procuraréꢀ vivirꢀ cercaꢀ deꢀ vosotros,ꢀ puesꢀ aúnꢀ tengoꢀ queꢀ decirteꢀ loꢀ más  

					agradable,ꢀRodia.ꢀPrecisamenteꢀporꢀserloꢀloꢀheꢀdejadoꢀparaꢀelꢀfinalꢀdeꢀlaꢀcarta.  

					Hasꢀdeꢀsaber,ꢀqueridoꢀhijo,ꢀqueꢀseguramenteꢀnosꢀvolveremosꢀaꢀreunirꢀlosꢀtres  

					muyꢀ pronto,ꢀ yꢀ podremosꢀ abrazarnosꢀ trasꢀ unaꢀ separaciónꢀ deꢀ tresꢀ años.ꢀ Está  

					
completamenteꢀdecididoꢀqueꢀDuniaꢀyꢀyoꢀnosꢀtraslademosꢀaꢀPetersburgo.ꢀNo  


					puedoꢀdecirteꢀlaꢀfechaꢀexactaꢀdeꢀnuestraꢀsalida,ꢀperoꢀpuedoꢀasegurarteꢀqueꢀestá  

				

			

		

		
			
				
					muyꢀpróxima:ꢀtalꢀvezꢀnoꢀtardemosꢀmásꢀdeꢀochoꢀdíasꢀenꢀpartir.ꢀTodoꢀdepende  

					
deꢀPiotrꢀPetrovitch,ꢀqueꢀnosꢀavisaráꢀcuandoꢀtengaꢀcasa.ꢀPorꢀciertasꢀrazones,  


					deseaꢀqueꢀlaꢀbodaꢀseꢀcelebreꢀcuantoꢀantes,ꢀloꢀmásꢀtardeꢀantesꢀdeꢀlaꢀcuaresmaꢀde  

					laꢀAsunción.  

					
»¡Quéꢀfelizꢀseréꢀcuandoꢀpuedaꢀestrecharteꢀcontraꢀmiꢀcorazón!ꢀDuniaꢀestá  


					locaꢀdeꢀalegríaꢀanteꢀlaꢀideaꢀdeꢀvolverꢀaꢀverte.ꢀMeꢀhaꢀdichoꢀ(enꢀbroma,ꢀclaroꢀes)  

					queꢀ estoꢀ habríaꢀ sidoꢀ motivoꢀ suficienteꢀ paraꢀ decidirlaꢀ aꢀ casarseꢀ conꢀ Piotr  

					Petrovitch.ꢀEsꢀunꢀángel.  

					»Noꢀ quiereꢀ añadirꢀ nadaꢀ aꢀ miꢀ carta,ꢀ puesꢀ tieneꢀ tantasꢀ yꢀ tantasꢀ cosasꢀ que  

					decirte,ꢀqueꢀnoꢀsienteꢀelꢀdeseoꢀdeꢀempuñarꢀlaꢀpluma,ꢀyaꢀqueꢀescribirꢀsóloꢀunas  

					
líneasꢀseríaꢀenꢀesteꢀcasoꢀcompletamenteꢀinútil.ꢀMeꢀencargaꢀqueꢀteꢀenvíeꢀmil  


					abrazos.  

					
»Aunqueꢀestemosꢀenꢀvísperasꢀdeꢀreunirnos,ꢀ unoꢀdeꢀ estosꢀdíasꢀteꢀenviaré  


					
algúnꢀdinero,ꢀlaꢀmayorꢀcantidadꢀqueꢀpueda.ꢀAhoraꢀqueꢀtodosꢀsabenꢀporꢀaquí  


					queꢀ Dunetchkaꢀ seꢀ vaꢀ aꢀ casarꢀ conꢀ Piotrꢀ Petrovitch,ꢀ nuestroꢀ créditoꢀ seꢀ ha  

					reafirmadoꢀ deꢀ súbito,ꢀ yꢀ puedoꢀ asegurarteꢀ queꢀ Atanasioꢀ Ivanovitchꢀ está  

					dispuestoꢀ aꢀ prestarmeꢀ hastaꢀ setentaꢀ yꢀ cincoꢀ rublos,ꢀ queꢀ devolveréꢀ conꢀ mi  

					pensión.ꢀPorꢀloꢀtanto,ꢀteꢀpodréꢀmandarꢀveinticincoꢀo,ꢀtalꢀvezꢀtreinta.ꢀYꢀaúnꢀte  

					enviaríaꢀ másꢀ siꢀ noꢀ temieseꢀ queꢀ meꢀ faltaraꢀ paraꢀ elꢀ viaje.ꢀ Aunqueꢀ Piotr  

					
Petrovitchꢀhayaꢀtenidoꢀlaꢀbondadꢀdeꢀencargarseꢀdeꢀalgunosꢀdeꢀlosꢀgastosꢀdel  


					trasladoꢀ(deꢀnuestroꢀequipaje,ꢀincluidoꢀelꢀgranꢀbaúl,ꢀqueꢀenviaráꢀporꢀmedioꢀde  

					
susꢀamigos,ꢀsupongo),ꢀtenemosꢀqueꢀpensarꢀenꢀnuestraꢀllegadaꢀaꢀPetersburgo,  


					dondeꢀ noꢀ podemosꢀ presentarnosꢀ sinꢀ algúnꢀ dineroꢀ paraꢀ atenderꢀ aꢀ nuestras  

					necesidades,ꢀcuandoꢀmenosꢀduranteꢀlosꢀprimerosꢀdías.  

					
»Duniaꢀyꢀyoꢀloꢀtenemosꢀyaꢀtodoꢀcalculadoꢀalꢀcéntimo.ꢀElꢀbilleteꢀnoꢀnos  


					
resultaráꢀcaro.ꢀDeꢀnuestraꢀcasaꢀaꢀlaꢀestaciónꢀdeꢀferrocarrilꢀmásꢀpróximaꢀsólo  


					hayꢀnoventaꢀverstas,ꢀyꢀyaꢀnosꢀhemosꢀpuestoꢀdeꢀacuerdoꢀconꢀunꢀmujikꢀqueꢀnos  

					llevaráꢀenꢀsuꢀcarro.ꢀDespuésꢀnosꢀinstalaremosꢀalegrementeꢀenꢀunꢀdepartamento  

					
deꢀtercera.ꢀYoꢀcreoꢀqueꢀpodréꢀmandarte,ꢀnoꢀveinticinco,ꢀsinoꢀtreintaꢀrublos.  


					
»Bastaꢀya.ꢀHeꢀllenadoꢀdosꢀhojasꢀyꢀnoꢀdispongoꢀdeꢀmásꢀespacio.ꢀYaꢀteꢀloꢀhe  


					contadoꢀ todo,ꢀ yaꢀ estásꢀ informadoꢀ delꢀ cúmuloꢀ deꢀ acontecimientosꢀ deꢀ estos  

					últimosꢀmeses.ꢀYꢀahora,ꢀmiꢀqueridoꢀRodia,ꢀteꢀabrazoꢀmientrasꢀesperoꢀqueꢀnos  

					volvamosꢀaꢀverꢀyꢀteꢀenvíoꢀmiꢀbendiciónꢀmaternal.ꢀQuiereꢀaꢀDunia,ꢀquiereꢀaꢀtu  

					hermana,ꢀRodia,ꢀquiérelaꢀcomoꢀellaꢀteꢀquiereꢀaꢀti;ꢀella,ꢀcuyaꢀternuraꢀesꢀinfinita;  

					ella,ꢀqueꢀteꢀamaꢀmásꢀqueꢀaꢀsíꢀmisma.ꢀEsꢀunꢀángel,ꢀyꢀtú,ꢀtodaꢀnuestraꢀvida,ꢀtoda  

					nuestraꢀesperanzaꢀyꢀtodaꢀnuestraꢀfeꢀenꢀelꢀporvenir.ꢀSiꢀtúꢀeresꢀfeliz,ꢀloꢀseremos  

					nosotrasꢀtambién.ꢀ¿SiguesꢀrogandoꢀaꢀDios,ꢀRodia,ꢀcreesꢀenꢀlaꢀmisericordiaꢀde  

					
nuestroꢀCreadorꢀyꢀdeꢀnuestroꢀSalvador?ꢀSentiríaꢀenꢀelꢀalmaꢀqueꢀteꢀhubieras  


					contaminadoꢀ deꢀ esaꢀ enfermedadꢀ deꢀ modaꢀ queꢀ seꢀ llamaꢀ ateísmo.ꢀ Siꢀ esꢀ así,  

					piensaꢀqueꢀruegoꢀporꢀti.ꢀAcuérdate,ꢀquerido,ꢀdeꢀcuandoꢀerasꢀniño;ꢀentonces,ꢀen  

				

			

		

		
			
				
					presenciaꢀdeꢀtuꢀpadre,ꢀqueꢀaúnꢀvivía,ꢀtúꢀbalbuceabasꢀtusꢀoracionesꢀsentadoꢀen  

					misꢀrodillas.ꢀYꢀtodosꢀéramosꢀfelices.  

					»Hastaꢀpronto.ꢀTeꢀenvíoꢀmilꢀabrazos.  

					»Teꢀquerráꢀmientrasꢀviva  

					
»PULQUERIAꢀRASKOLNIKOVA.»  


					
Duranteꢀlaꢀlecturaꢀdeꢀestaꢀcarta,ꢀlasꢀlágrimasꢀbañaronꢀmásꢀdeꢀunaꢀvezꢀel  


					rostroꢀ deꢀ Raskolnikof,ꢀ yꢀ cuandoꢀ huboꢀ terminadoꢀ estabaꢀ pálido,ꢀ teníaꢀ las  

					faccionesꢀ contraídasꢀ yꢀ enꢀ susꢀ labiosꢀ seꢀ percibíaꢀ unaꢀ sonrisaꢀ densa,ꢀ amarga,  

					cruel.ꢀ Apoyóꢀ laꢀ cabezaꢀ enꢀ suꢀ mezquinaꢀ almohadaꢀ yꢀ estuvoꢀ largoꢀ tiempo  

					pensando.ꢀSuꢀcorazónꢀlatíaꢀconꢀviolencia,ꢀsuꢀespírituꢀestabaꢀllenoꢀdeꢀturbación.  

					Alꢀ finꢀ sintióꢀ queꢀ seꢀ ahogabaꢀ enꢀ aquelꢀ cuartuchoꢀ amarilloꢀ queꢀ másꢀ que  

					
habitaciónꢀparecíaꢀunꢀbaúlꢀoꢀunaꢀalacena.ꢀSusꢀojosꢀyꢀsuꢀcerebroꢀreclamaban  


					espacioꢀlibre.ꢀCogióꢀsuꢀsombreroꢀyꢀsalió.ꢀEstaꢀvezꢀnoꢀtemíaꢀencontrarseꢀconꢀla  

					patronaꢀenꢀlaꢀescalera.ꢀHabíaꢀolvidadoꢀtodosꢀsusꢀproblemas.ꢀTomóꢀelꢀbulevar  

					
V***,ꢀ caminoꢀ deꢀ Vasilievskiꢀ Ostrof.ꢀ Avanzabaꢀ conꢀ pasoꢀ rápido,ꢀ como  


					apremiadoꢀ porꢀ unꢀ negocioꢀ urgente.ꢀ Comoꢀ deꢀ costumbre,ꢀ noꢀ veíaꢀ nadaꢀ niꢀ a  

					nadieꢀyꢀsusurrabaꢀpalabrasꢀsueltas,ꢀininteligibles.ꢀLosꢀtranseúntesꢀseꢀvolvíanꢀa  

					mirarle.ꢀYꢀseꢀdecían:ꢀ«Estáꢀbebido.»  

					ꢀ

					ꢀ

					CAPÍTULOꢀ4  

					ꢀ

					Laꢀ cartaꢀ deꢀ suꢀ madreꢀ leꢀ habíaꢀ trastornado,ꢀ peroꢀ Raskolnikofꢀ noꢀ había  

					
vaciladoꢀunꢀinstante,ꢀniꢀsiquieraꢀduranteꢀlaꢀlectura,ꢀsobreꢀelꢀpuntoꢀprincipal.  


					Acercaꢀ deꢀ estaꢀ cuestión,ꢀ yaꢀ habíaꢀ tomadoꢀ unaꢀ decisiónꢀ irrevocable:ꢀ «Ese  

					matrimonioꢀ noꢀ seꢀ llevaráꢀ aꢀ caboꢀ mientrasꢀ yoꢀ viva.ꢀ ¡Alꢀ diabloꢀ eseꢀ señor  

					Lujine!»  

					«Laꢀcosaꢀnoꢀpuedeꢀestarꢀmásꢀclaraꢀ—pensaba,ꢀsonriendoꢀconꢀaireꢀtriunfalꢀy  

					malicioso,ꢀcomoꢀsiꢀestuvieseꢀseguroꢀdeꢀsuꢀéxito—.ꢀNo,ꢀmamá;ꢀno,ꢀDunia;ꢀno  

					conseguiréisꢀ engañarme…Yꢀ todavíaꢀ seꢀ disculpanꢀ deꢀ haberꢀ decididoꢀ laꢀ cosa  

					porꢀsuꢀpropiaꢀcuentaꢀyꢀsinꢀpedirmeꢀconsejo.ꢀ¡Claroꢀqueꢀnoꢀmeꢀloꢀhanꢀpedido!  

					
Creenꢀqueꢀesꢀdemasiadoꢀtardeꢀparaꢀromperꢀelꢀcompromiso.ꢀYaꢀveremosꢀsiꢀse  


					
puedeꢀromperꢀoꢀno.ꢀ¡Buenꢀpretextoꢀalegan!ꢀPiotrꢀPetrovitchꢀestáꢀsiempreꢀtan  


					ocupado,ꢀ queꢀ sóloꢀ puedeꢀ casarseꢀ aꢀ todaꢀ velocidad,ꢀ comoꢀ unꢀ ferrocarrilꢀ en  

					marcha.ꢀNo,ꢀDunetchka,ꢀloꢀveoꢀtodoꢀclaro;ꢀséꢀmuyꢀbienꢀquéꢀcosasꢀsonꢀesasꢀque  

					
meꢀtienesꢀqueꢀdecir,ꢀyꢀtambiénꢀloꢀqueꢀpensabasꢀaquellaꢀnocheꢀenꢀqueꢀibasꢀy  


					veniasꢀ porꢀ laꢀ habitación,ꢀ yꢀ loꢀ queꢀ confiaste,ꢀ arrodilladaꢀ anteꢀ laꢀ imagenꢀ que  

					
siempreꢀhaꢀestadoꢀenꢀelꢀdormitorioꢀdeꢀmamá:ꢀlaꢀdeꢀlaꢀVirgenꢀdeꢀKazán.ꢀLa  


					subidaꢀ delꢀ Gólgotaꢀ esꢀ dura,ꢀ muyꢀ dura…Decísꢀ queꢀ elꢀ asuntoꢀ está  

				

			

		

		
			
				
					definitivamenteꢀconcertado.ꢀTú,ꢀAvdotiaꢀRomanovna,ꢀhasꢀdecididoꢀcasarteꢀcon  

					
unꢀhombreꢀdeꢀnegocios,ꢀunꢀhombreꢀprácticoꢀqueꢀposeeꢀciertoꢀcapitalꢀ(queꢀha  


					amasadoꢀyaꢀciertaꢀfortuna:ꢀestoꢀsuenaꢀmejorꢀeꢀimponeꢀmásꢀrespeto).ꢀTrabajaꢀen  

					dosꢀdepartamentosꢀdelꢀEstadoꢀyꢀcomparteꢀlasꢀideasꢀdeꢀlasꢀnuevasꢀgeneraciones  

					(comoꢀ diceꢀ mamá),ꢀ y,ꢀ segúnꢀ Dunetchka,ꢀ pareceꢀ unꢀ hombreꢀ bueno.ꢀ Este  

					"parece"ꢀesꢀloꢀmejor:ꢀDunetchkaꢀseꢀcasaꢀimpulsadaꢀporꢀestaꢀsimpleꢀapariencia.  

					¡Magnifico,ꢀverdaderamenteꢀmagnifico!  

					»…Meꢀgustaríaꢀsaberꢀporꢀquéꢀmeꢀhablaꢀmamáꢀdeꢀlasꢀnuevasꢀgeneraciones.  

					¿Loꢀhabráꢀhechoꢀsencillamenteꢀparaꢀcaracterizarꢀalꢀpersonajeꢀoꢀconꢀlaꢀsegunda  

					intenciónꢀdeꢀqueꢀmeꢀseaꢀsimpáticoꢀelꢀseñorꢀLujine…?ꢀ¡Lasꢀmuyꢀastutas!ꢀOtra  

					cosaꢀqueꢀmeꢀgustaríaꢀaclararꢀesꢀhastaꢀquéꢀpuntoꢀhanꢀsidoꢀfrancasꢀunaꢀconꢀotra  

					aquelꢀ díaꢀ decisivo,ꢀ aquellaꢀ nocheꢀ yꢀ despuésꢀ deꢀ aquellaꢀ noche.ꢀ ¿Hablarían  

					claramenteꢀoꢀcomprenderíanꢀlasꢀdos,ꢀsinꢀnecesidadꢀdeꢀdecírselo,ꢀqueꢀtantoꢀuna  

					
comoꢀotraꢀteníanꢀunaꢀsolaꢀidea,ꢀunꢀsoloꢀsentimientoꢀyꢀqueꢀlasꢀpalabrasꢀeran  


					inútiles?ꢀMeꢀinclinoꢀporꢀestaꢀúltimaꢀhipótesis:ꢀesꢀlaꢀqueꢀlaꢀcartaꢀdejaꢀentrever.  

					
»Aꢀmamáꢀleꢀparecióꢀunꢀpocoꢀseco,ꢀyꢀlaꢀpobreꢀmujer,ꢀenꢀsuꢀingenuidad,ꢀse  


					
apresuróꢀaꢀdecírseloꢀaꢀDunia.ꢀYꢀDunia,ꢀnaturalmente,ꢀseꢀenfadóꢀyꢀrespondió  


					conꢀ ciertaꢀ brusquedad.ꢀ Esꢀ lógico.ꢀ ¿Cómoꢀ noꢀ perderꢀ laꢀ calmaꢀ anteꢀ estas  

					ingenuidadesꢀ cuandoꢀ laꢀ cosaꢀ estáꢀ perfectamenteꢀ claraꢀ yꢀ yaꢀ noꢀ esꢀ posible  

					retroceder?ꢀ¿Yꢀporꢀquéꢀmeꢀdirá:ꢀquiereꢀaꢀDunia,ꢀRodia,ꢀporqueꢀellaꢀteꢀquiereꢀa  

					tiꢀ másꢀ queꢀ aꢀ suꢀ propiaꢀ vida?ꢀ ¿Noꢀ seráꢀ queꢀ laꢀ torturaꢀ secretamenteꢀ el  

					
remordimientoꢀporꢀhaberꢀsacrificadoꢀsuꢀhijaꢀaꢀsuꢀhijo?ꢀ"Túꢀeresꢀtodaꢀnuestra  


					vida,ꢀtodaꢀnuestraꢀesperanzaꢀparaꢀelꢀporvenir."ꢀ¡Ohꢀmamá…!»  

					Suꢀ irritaciónꢀ crecíaꢀ porꢀ momentos.ꢀ Siꢀ seꢀ hubieraꢀ encontradoꢀ enꢀ aquel  

					instanteꢀconꢀelꢀseñorꢀLujine,ꢀestabaꢀseguroꢀdeꢀqueꢀloꢀhabríaꢀmatado.  

					
«Ciertoꢀ—prosiguió,ꢀcazandoꢀalꢀvueloꢀlosꢀpensamientosꢀqueꢀcruzabanꢀsu  


					imaginación—,ꢀ ciertoꢀ queꢀ paraꢀ conocerꢀ aꢀ unꢀ hombreꢀ esꢀ precisoꢀ observarlo  

					largoꢀtiempoꢀyꢀdeꢀcerca,ꢀperoꢀelꢀcarácterꢀdelꢀseñorꢀLujineꢀesꢀfácilꢀdeꢀdescifrar.  

					Loꢀqueꢀmásꢀmeꢀhaꢀgustadoꢀesꢀelꢀcalificativoꢀdeꢀhombreꢀdeꢀnegociosꢀyꢀesoꢀde  

					
queꢀpareceꢀbueno.ꢀ¡Vayaꢀsiꢀloꢀes!ꢀ¡Encargarseꢀdeꢀlosꢀgastosꢀdeꢀtransporteꢀdel  


					equipaje,ꢀinclusoꢀelꢀgranꢀbaúl…!ꢀ¡Quéꢀgenerosidad!ꢀYꢀellas,ꢀlaꢀprometidaꢀyꢀla  

					madre,ꢀseꢀponenꢀdeꢀacuerdoꢀconꢀunꢀmujikꢀparaꢀtrasladarseꢀaꢀlaꢀestaciónꢀenꢀuna  

					carretaꢀcubiertaꢀ(tambiénꢀyoꢀheꢀviajadoꢀasí).ꢀEstoꢀnoꢀtieneꢀimportancia:ꢀtotal,  

					deꢀ laꢀ casaꢀ aꢀ laꢀ estaciónꢀ sóloꢀ hayꢀ noventaꢀ verstas.ꢀ Despuésꢀ seꢀ instalarán  

					alegrementeꢀenꢀunꢀvagónꢀdeꢀterceraꢀparaꢀrecorrerꢀunꢀmillarꢀdeꢀverstas.ꢀEstoꢀme  

					
pareceꢀmuyꢀnatural,ꢀporqueꢀcadaꢀcualꢀprocedeꢀdeꢀacuerdoꢀconꢀlosꢀmediosꢀde  


					
queꢀdispone.ꢀPeroꢀusted,ꢀseñorꢀLujine,ꢀ¿quéꢀpiensaꢀdeꢀtodoꢀesto?ꢀEllaꢀesꢀsu  


					prometida,ꢀ ¿no?ꢀ Sinꢀ embargo,ꢀ noꢀ seꢀ haꢀ enteradoꢀ ustedꢀ deꢀ queꢀ laꢀ madreꢀ ha  

					pedidoꢀunꢀpréstamoꢀconꢀlaꢀgarantíaꢀdeꢀsuꢀpensiónꢀparaꢀatenderꢀaꢀlosꢀgastosꢀdel  

					viaje.ꢀ Sinꢀ duda,ꢀ ustedꢀ haꢀ consideradoꢀ elꢀ asuntoꢀ comoꢀ unꢀ simpleꢀ convenio  

					comercialꢀestablecidoꢀaꢀmediasꢀconꢀotraꢀpersonaꢀyꢀenꢀelꢀque,ꢀporꢀloꢀtanto,ꢀcada  

				

			

		

		
			
				
					
socioꢀdebeꢀaportarꢀlaꢀparteꢀqueꢀleꢀcorresponde.ꢀYaꢀloꢀdiceꢀelꢀproverbio:ꢀ"Elꢀpan  


					yꢀlaꢀsal,ꢀporꢀpartesꢀiguales;ꢀlosꢀbeneficios,ꢀcadaꢀunoꢀlosꢀsuyos".ꢀPeroꢀustedꢀsólo  

					
haꢀpensadoꢀenꢀbarrerꢀhaciaꢀdentro:ꢀlosꢀbilletesꢀsonꢀbastanteꢀmásꢀcarosꢀqueꢀel  


					
transporteꢀdelꢀequipaje,ꢀyꢀesꢀmuyꢀposibleꢀqueꢀustedꢀnoꢀtengaꢀqueꢀpagarꢀnada  


					porꢀenviarlo.ꢀ¿Esꢀqueꢀnoꢀvenꢀellasꢀestasꢀcosasꢀoꢀesꢀqueꢀnoꢀquierenꢀverꢀnada?ꢀ¡Y  

					dicenꢀqueꢀestánꢀcontentas!ꢀ¡Cuandoꢀpiensoꢀqueꢀestoꢀnoꢀesꢀsinoꢀlaꢀflorꢀdelꢀárbol  

					yꢀqueꢀelꢀfrutoꢀhaꢀdeꢀmadurarꢀtodavía!ꢀPorqueꢀloꢀpeorꢀdeꢀtodoꢀnoꢀesꢀlaꢀcicatería,  

					laꢀavariciaꢀqueꢀdemuestraꢀlaꢀconductaꢀdeꢀeseꢀhombre,ꢀsinoꢀelꢀcarácterꢀgeneral  

					delꢀasunto.ꢀSuꢀprocederꢀdaꢀunaꢀideaꢀdeꢀloꢀqueꢀseráꢀelꢀmarido,ꢀunaꢀideaꢀclara…  

					»¡Comoꢀsiꢀmamaꢀtuvieraꢀelꢀdineroꢀparaꢀarrojarloꢀporꢀlaꢀventana!ꢀ¿Conꢀqué  

					llegaráꢀaꢀPetersburgo?ꢀConꢀtresꢀrublos,ꢀoꢀdosꢀpequeñosꢀbilletes,ꢀcomoꢀlosꢀque  

					mencionabaꢀ elꢀ otroꢀ díaꢀ laꢀ viejaꢀ usurera…ꢀ ¿Cómoꢀ creeꢀ queꢀ podráꢀ vivirꢀ en  

					Petersburgo?ꢀPuesꢀesꢀelꢀcasoꢀqueꢀhaꢀvistoꢀya,ꢀporꢀciertosꢀindicios,ꢀqueꢀleꢀserá  

					imposibleꢀestarꢀenꢀcasaꢀdeꢀDunia,ꢀniꢀsiquieraꢀlosꢀprimerosꢀdíasꢀdespuésꢀdeꢀla  

					boda.ꢀEseꢀhombreꢀencantadorꢀhabráꢀdejadoꢀescaparꢀalgunaꢀpalabritaꢀqueꢀdebe  

					deꢀhaberꢀabiertoꢀlosꢀojosꢀaꢀmamá,ꢀaꢀpesarꢀdeꢀqueꢀellaꢀseꢀniegueꢀaꢀreconocerlo  

					conꢀtodasꢀsusꢀfuerzas.ꢀEllaꢀmismaꢀhaꢀdichoꢀqueꢀnoꢀquiereꢀvivirꢀconꢀellos.ꢀPero  

					¿conꢀquéꢀcuenta?ꢀ¿Pretendeꢀacasoꢀmantenerseꢀconꢀlosꢀcientoꢀveinteꢀrublosꢀde  

					laꢀpensión,ꢀdeꢀlosꢀqueꢀhayꢀqueꢀdeducirꢀelꢀpréstamoꢀdeꢀAtanasioꢀIvanovitch?ꢀEn  

					nuestraꢀpequeñaꢀciudadꢀdesgastaꢀlaꢀpocaꢀvistaꢀqueꢀleꢀquedaꢀtejiendoꢀprendasꢀde  

					lanaꢀyꢀbordandoꢀpuños,ꢀperoꢀyoꢀséꢀqueꢀestoꢀnoꢀañadeꢀmásꢀdeꢀveinteꢀrublosꢀal  

					
añoꢀaꢀlosꢀcientoꢀveinteꢀdeꢀlaꢀpensión;ꢀloꢀséꢀpositivamente.ꢀPorꢀloꢀtanto,ꢀyꢀa  


					
pesarꢀdeꢀtodo,ꢀellasꢀfundanꢀsusꢀesperanzasꢀenꢀlosꢀsentimientosꢀgenerososꢀdel  


					señorꢀLujine.ꢀCreenꢀqueꢀélꢀmismoꢀlesꢀofreceráꢀsuꢀapoyoꢀyꢀlesꢀsuplicaráꢀqueꢀlo  

					
acepten.ꢀ¡Sí,ꢀsi…!ꢀEstoꢀesꢀmuyꢀpropioꢀdeꢀdosꢀalmasꢀrománticasꢀyꢀhermosas.  


					Osꢀpresentanꢀhastaꢀelꢀúltimoꢀmomentoꢀunꢀhombreꢀconꢀplumasꢀdeꢀpavoꢀrealꢀy  

					noꢀquierenꢀverꢀmásꢀqueꢀelꢀbien,ꢀnuncaꢀelꢀmal,ꢀaunqueꢀesasꢀplumasꢀnoꢀseanꢀsino  

					elꢀ reversoꢀ deꢀ laꢀ medalla;ꢀ noꢀ quierenꢀ llamarꢀ aꢀ lasꢀ cosasꢀ porꢀ suꢀ nombreꢀ por  

					adelantado;ꢀlaꢀsolaꢀideaꢀdeꢀhacerloꢀlesꢀresultaꢀinsoportable.ꢀRechazanꢀlaꢀverdad  

					conꢀtodasꢀsusꢀfuerzasꢀhastaꢀelꢀmomentoꢀenꢀqueꢀelꢀhombreꢀporꢀellasꢀidealizado  

					lesꢀ daꢀ unꢀ puñetazoꢀ enꢀ laꢀ cara.ꢀ Meꢀ gustaríaꢀ saberꢀ siꢀ elꢀ señorꢀ Lujineꢀ está  

					condecorado.ꢀEstoyꢀseguroꢀdeꢀqueꢀposeeꢀlaꢀcruzꢀdeꢀSantaꢀAnaꢀyꢀseꢀadornaꢀcon  

					ellaꢀ enꢀ losꢀ banquetesꢀ ofrecidosꢀ porꢀ losꢀ hombresꢀ deꢀ empresaꢀ yꢀ losꢀ grandes  

					comerciantes.ꢀTambiénꢀlaꢀluciráꢀenꢀlaꢀboda,ꢀnoꢀmeꢀcabeꢀduda…Enꢀfin,ꢀ¡queꢀse  

					vayaꢀalꢀdiablo!  

					»Estoꢀtieneꢀunꢀpaseꢀenꢀmamá,ꢀqueꢀesꢀasí,ꢀperoꢀenꢀDuniaꢀesꢀinexplicable.ꢀTe  

					conozcoꢀbien,ꢀmiꢀqueridaꢀDunetchka.ꢀTeníasꢀcasiꢀveinteꢀañosꢀcuandoꢀteꢀviꢀpor  

					últimaꢀvez,ꢀyꢀséꢀperfectamenteꢀcómoꢀesꢀtuꢀcarácter.ꢀMamáꢀdiceꢀenꢀsuꢀcartaꢀque  

					Dunetchkaꢀposeeꢀtalꢀentereza,ꢀqueꢀesꢀcapazꢀdeꢀsoportarloꢀtodo.ꢀEstoꢀyaꢀloꢀsabía  

					yo:ꢀhaceꢀdosꢀañosꢀyꢀmedioꢀqueꢀséꢀqueꢀDunetchkaꢀesꢀcapazꢀdeꢀsoportarloꢀtodo.  

					Elꢀ hechoꢀ deꢀ queꢀ hayaꢀ podidoꢀ soportarꢀ alꢀ señorꢀ Svidrigailofꢀ yꢀ todasꢀ las  

					complicacionesꢀqueꢀesteꢀhombreꢀleꢀhaꢀocasionadoꢀdemuestraꢀque,ꢀenꢀefecto,ꢀes  

				

			

		

		
			
				
					
unaꢀ mujerꢀdeꢀ granꢀentereza.ꢀYꢀahoraꢀseꢀimagina,ꢀloꢀ mismoꢀqueꢀ mamá,ꢀ que  


					podráꢀ soportarꢀ igualmenteꢀ aꢀ eseꢀ señorꢀ Lujineꢀ queꢀ sustentaꢀ laꢀ teoríaꢀ deꢀ la  

					
superioridadꢀ deꢀlasꢀ esposasꢀ tomadasꢀ enꢀlaꢀmiseriaꢀ yꢀparaꢀlasꢀ queꢀ elꢀ marido  


					apareceꢀcomoꢀunꢀbienhechor,ꢀcosaꢀqueꢀexponeꢀ(esꢀunꢀdetalleꢀqueꢀnoꢀhayꢀque  

					olvidar)ꢀ enꢀ suꢀ primeraꢀ entrevista.ꢀ Admitamosꢀ queꢀ lasꢀ palabrasꢀ seꢀ leꢀ han  

					escapado,ꢀ aꢀ pesarꢀ deꢀ serꢀ unꢀ hombreꢀ razonableꢀ (seguramenteꢀ noꢀ seꢀ le  

					escaparon,ꢀ niꢀ muchoꢀ menos,ꢀ aunqueꢀ élꢀ loꢀ dejaraꢀ entreverꢀ asíꢀ enꢀ las  

					explicacionesꢀqueꢀseꢀapresuróꢀaꢀdar).ꢀPeroꢀ¿quéꢀseꢀproponeꢀDunia?ꢀSeꢀhaꢀdado  

					cuentaꢀdeꢀcómoꢀesꢀesteꢀhombreꢀyꢀsabeꢀqueꢀhabráꢀdeꢀcompartirꢀsuꢀvidaꢀconꢀél,  

					siꢀseꢀcasa.ꢀSinꢀembargo,ꢀesꢀunaꢀmujerꢀqueꢀviviríaꢀdeꢀpanꢀduroꢀyꢀagua,ꢀantesꢀque  

					venderꢀsuꢀalmaꢀyꢀsuꢀlibertadꢀmoral:ꢀnoꢀlasꢀsacrificaríaꢀaꢀlasꢀcomodidades,ꢀno  

					lasꢀcambiaríaꢀporꢀtodoꢀelꢀoroꢀdelꢀmundo,ꢀyꢀmuchoꢀmenos,ꢀnaturalmente,ꢀporꢀel  

					señorꢀLujine.ꢀNo,ꢀlaꢀDuniaꢀqueꢀyoꢀconozcoꢀesꢀdistintaꢀaꢀlaꢀdeꢀlaꢀcarta,ꢀyꢀestoy  

					seguroꢀ deꢀ queꢀ noꢀ haꢀ cambiado.ꢀ Enꢀ verdad,ꢀ suꢀ vidaꢀ eraꢀ duraꢀ enꢀ casaꢀ de  

					Svidrigailof;ꢀnoꢀesꢀnadaꢀgratoꢀpasarꢀlaꢀexistenciaꢀenteraꢀsirviendoꢀdeꢀinstitutriz  

					porꢀ doscientosꢀ rublosꢀ alꢀ año;ꢀ peroꢀ estoyꢀ convencidoꢀ deꢀ queꢀ miꢀ hermana  

					preferiríaꢀtrabajarꢀconꢀlosꢀnegrosꢀdeꢀunꢀhacendadoꢀoꢀconꢀlosꢀsirvientesꢀletones  

					deꢀunꢀalemánꢀdelꢀBáltico,ꢀqueꢀenvilecerseꢀyꢀperderꢀlaꢀdignidadꢀencadenandoꢀsu  

					vidaꢀporꢀcuestionesꢀdeꢀinterésꢀconꢀunꢀhombreꢀalꢀqueꢀnoꢀquiereꢀyꢀconꢀelꢀqueꢀno  

					
tieneꢀnadaꢀenꢀcomún.ꢀAunqueꢀelꢀseñorꢀLujineꢀestuvieraꢀhechoꢀdeꢀoroꢀpuroꢀy  


					brillantes,ꢀDuniaꢀnoꢀseꢀavendríaꢀaꢀserꢀsuꢀconcubinaꢀlegítima.ꢀ¿Porꢀqué,ꢀpues,ꢀlo  

					haꢀaceptado?  

					»¿Quéꢀ misterioꢀ esꢀ éste?ꢀ ¿Dóndeꢀ estáꢀ laꢀ claveꢀ delꢀ enigma?ꢀ Laꢀ cosaꢀ no  

					puedeꢀ estarꢀ másꢀ clara:ꢀ ellaꢀ noꢀ seꢀ venderíaꢀ jamásꢀ porꢀ síꢀ misma,ꢀ porꢀ su  

					bienestar,ꢀniꢀsiquieraꢀporꢀlibrarseꢀdeꢀlaꢀmuerte.ꢀPeroꢀloꢀhaceꢀporꢀotro;ꢀseꢀvende  

					porꢀunꢀserꢀquerido.ꢀHeꢀaquíꢀexplicadoꢀelꢀmisterio:ꢀseꢀdisponeꢀaꢀvenderseꢀporꢀsu  

					madreꢀ yꢀ porꢀ suꢀ hermano…Cuandoꢀ seꢀ llegaꢀ aꢀ esto,ꢀ inclusoꢀ violentamos  

					nuestrasꢀ másꢀ purasꢀ convicciones.ꢀ Laꢀ personaꢀ poneꢀ enꢀ ventaꢀ suꢀ libertad,ꢀ su  

					
tranquilidad,ꢀsuꢀconciencia.ꢀ"Perezcaꢀyoꢀconꢀtalꢀqueꢀmisꢀseresꢀqueridosꢀsean  


					felices."ꢀ Esꢀ más,ꢀ nosꢀ elaboramosꢀ unaꢀ casuísticaꢀ sutilꢀ yꢀ prontoꢀ nos  

					
convencemosꢀaꢀnosotrosꢀmismosꢀdeꢀqueꢀnuestraꢀconductaꢀesꢀinmejorable,ꢀde  


					queꢀeraꢀnecesaria,ꢀdeꢀqueꢀlaꢀexcelenciaꢀdelꢀfinꢀjustificaꢀnuestroꢀproceder.ꢀAsí  

					somos.ꢀLaꢀcosaꢀestáꢀclaraꢀcomoꢀlaꢀluz.  

					»Esꢀ evidenteꢀ queꢀ enꢀ esteꢀ casoꢀ sóloꢀ seꢀ trataꢀ deꢀ Rodionꢀ Romanovitch  

					Raskolnikof:ꢀ élꢀ ocupaꢀ elꢀ primerꢀ plano.ꢀ ¿Cómoꢀ proporcionarleꢀ laꢀ felicidad,  

					permitirleꢀcontinuarꢀlosꢀestudiosꢀuniversitarios,ꢀasociarloꢀconꢀunꢀhombreꢀbien  

					situado,ꢀ asegurarꢀ suꢀ porvenir?ꢀ Andandoꢀ elꢀ tiempo,ꢀ talꢀ vezꢀ llegueꢀ aꢀ serꢀ un  

					hombreꢀrico,ꢀrespetado,ꢀcubiertoꢀdeꢀhonores,ꢀeꢀinclusoꢀpuedeꢀterminarꢀsuꢀvida  

					enꢀ plenaꢀ celebridad…ꢀ ¿Quéꢀ diceꢀ laꢀ madre?ꢀ ¿Quéꢀ haꢀ deꢀ decir?ꢀ Seꢀ trataꢀ de  

					Rodia,ꢀdelꢀincomparableꢀRodia,ꢀdelꢀprimogénito.ꢀ¿Cómoꢀnoꢀhaꢀdeꢀsacrificarꢀal  

					
hijoꢀmayorꢀlaꢀhija,ꢀaunqueꢀestaꢀhijaꢀseaꢀunaꢀDunia?ꢀ¡Ohꢀadoradosꢀeꢀinjustos  


					seres!ꢀ Aceptaríanꢀ sinꢀ dudaꢀ inclusoꢀ laꢀ suerteꢀ deꢀ Sonetchka,ꢀ Sonetchka  

				

			

		

		
			
				
					Marmeladova,ꢀ laꢀ eternaꢀ Sonetchka,ꢀ queꢀ duraráꢀ tantoꢀ comoꢀ elꢀ mundo.ꢀ Pero  

					¿habéisꢀmedidoꢀbienꢀlaꢀmagnitudꢀdelꢀsacrificio?ꢀ¿Sabéisꢀloꢀqueꢀsignifica?ꢀ¿No  

					esꢀ demasiadoꢀ duroꢀ paraꢀ vosotras?ꢀ ¿Esꢀ útil?ꢀ ¿Esꢀ razonable?ꢀ Hasꢀ deꢀ saber,  

					
Dunetchka,ꢀqueꢀlaꢀsuerteꢀdeꢀSoniaꢀnoꢀesꢀmásꢀterribleꢀqueꢀlaꢀvidaꢀalꢀladoꢀdel  


					señorꢀLujine.ꢀMamáꢀhaꢀdichoꢀqueꢀnoꢀesꢀésteꢀunꢀmatrimonioꢀdeꢀamor.ꢀ¿Yꢀqué  

					
ocurriráꢀsi,ꢀademásꢀdeꢀnoꢀhaberꢀamor,ꢀtampocoꢀhayꢀestimación,ꢀpues,ꢀporꢀel  


					contrario,ꢀ yaꢀ existeꢀ laꢀ antipatía,ꢀ elꢀ horror,ꢀ elꢀ desprecio?ꢀ ¿Quéꢀ meꢀ dicesꢀ a  

					
esto…?ꢀHabráꢀqueꢀconservarꢀlaꢀ"limpieza".ꢀSí,ꢀesoꢀes.ꢀ¿Comprendéisꢀloꢀque  


					
estaꢀlimpiezaꢀsignifica?ꢀ¿SabéisꢀqueꢀparaꢀLujineꢀestaꢀlimpiezaꢀnoꢀdifiereꢀen  


					
nadaꢀdeꢀlaꢀdeꢀSonetchka?ꢀEꢀinclusoꢀesꢀpeor,ꢀpues,ꢀbienꢀmirado,ꢀenꢀtuꢀcaso,  


					
Dunetchka,ꢀhayꢀciertaꢀesperanzaꢀdeꢀcomodidades,ꢀdeꢀcosasꢀsuperfluas,ꢀcierta  


					compensación,ꢀ enꢀ fin,ꢀ mientrasꢀ queꢀ enꢀ elꢀ casoꢀ deꢀ Sonetchkaꢀ seꢀ trata  

					simplementeꢀ deꢀ noꢀ morirseꢀ deꢀ hambre.ꢀ Estaꢀ "limpieza"ꢀ cuestaꢀ cara,  

					Dunetchka,ꢀmuyꢀcara.ꢀ¿Yꢀquéꢀsucederáꢀsiꢀelꢀsacrificioꢀesꢀsuperiorꢀaꢀtusꢀfuerzas,  

					siꢀ teꢀ arrepientesꢀ deꢀ loꢀ queꢀ hasꢀ hecho?ꢀ Entoncesꢀ todoꢀ seránꢀ lágrimas  

					derramadasꢀenꢀsecreto,ꢀmaldicionesꢀyꢀunaꢀamarguraꢀinfinita,ꢀporque,ꢀenꢀfinꢀde  

					cuentas,ꢀtúꢀnoꢀeresꢀunaꢀMarfaꢀPetrovna.ꢀ¿Yꢀquéꢀseráꢀdeꢀmamáꢀentonces?ꢀTen  

					
presenteꢀqueꢀyaꢀseꢀsienteꢀinquietaꢀyꢀatormentada.ꢀ¿Quéꢀseráꢀcuandoꢀveaꢀlas  


					cosasꢀ conꢀ todaꢀ claridad?ꢀ ¿Yꢀ yo?ꢀ ¿Quéꢀ seráꢀ deꢀ mí?ꢀ Porque,ꢀ enꢀ realidad,ꢀ no  

					
habéisꢀpensadoꢀenꢀmí.ꢀ¿Porꢀqué?ꢀYoꢀnoꢀquieroꢀvuestroꢀsacrificio,ꢀDunetchka;  


					noꢀloꢀquiero,ꢀmamá.ꢀEstaꢀbodaꢀnoꢀseꢀllevaráꢀaꢀcaboꢀmientrasꢀyoꢀviva.ꢀ¡No,ꢀno  

					loꢀconsentiré!»  

					Deꢀprontoꢀvolvióꢀaꢀlaꢀrealidadꢀyꢀseꢀdetuvo.  

					«Dicesꢀ queꢀ laꢀ bodaꢀ noꢀ seꢀ celebrará,ꢀ peroꢀ ¿quéꢀ harásꢀ paraꢀ impedirla?ꢀ Y  

					¿conꢀquéꢀderechoꢀteꢀopondrás?ꢀTúꢀlesꢀdedicarásꢀtodaꢀtuꢀvida,ꢀtodoꢀtuꢀporvenir,  

					
peroꢀcuandoꢀhayasꢀterminadoꢀlosꢀestudiosꢀyꢀestésꢀsituado.ꢀYaꢀsabemosꢀloꢀque  


					esoꢀ significa:ꢀ noꢀ sonꢀ másꢀ queꢀ castillosꢀ enꢀ elꢀ aire…Ahora,ꢀ inmediatamente,  

					¿quéꢀharás?ꢀPuesꢀesꢀahoraꢀcuandoꢀhasꢀdeꢀhacerꢀalgo,ꢀ¿noꢀcomprendes?ꢀ¿Yꢀqué  

					
esꢀloꢀqueꢀhaces?ꢀLasꢀarruinas,ꢀpuesꢀsiꢀteꢀhanꢀpodidoꢀmandarꢀdineroꢀhaꢀsido  


					
porqueꢀunaꢀhaꢀpedidoꢀunꢀpréstamoꢀsobreꢀsuꢀpensiónꢀyꢀlaꢀotraꢀunꢀanticipoꢀen  


					susꢀ honorarios.ꢀ ¿Cómoꢀ lasꢀ librarásꢀ deꢀ losꢀ Atanasioꢀ Ivanovitchꢀ yꢀ deꢀ los  

					Svidrigailof,ꢀ tú,ꢀ futuroꢀ millonarioꢀ deꢀ imaginación,ꢀ Zeusꢀ deꢀ fantasíaꢀ queꢀ te  

					
irrogasꢀelꢀderechoꢀdeꢀdisponerꢀdeꢀsuꢀdestino?ꢀEnꢀdiezꢀaños,ꢀtuꢀmadreꢀhabrá  


					
tenidoꢀtiempoꢀparaꢀperderꢀlaꢀvistaꢀhaciendoꢀlaboresꢀyꢀllorando,ꢀyꢀlaꢀsaludꢀa  


					
fuerzaꢀ deꢀ privaciones.ꢀ ¿Yꢀ quéꢀ meꢀ dicesꢀ deꢀ tuꢀ hermana?ꢀ ¡Vamos,ꢀ trataꢀ de  


					
imaginarteꢀloꢀqueꢀseráꢀtuꢀhermanaꢀdentroꢀdeꢀdiezꢀañosꢀoꢀenꢀelꢀtranscursoꢀde  


					estosꢀdiezꢀaños!ꢀ¿Hasꢀcomprendido?»  

					Seꢀtorturabaꢀhaciéndoseꢀestasꢀpreguntasꢀy,ꢀalꢀmismoꢀtiempo,ꢀexperimentaba  

					unaꢀespecieꢀdeꢀplacer.ꢀNoꢀpodíanꢀsorprenderle,ꢀporqueꢀnoꢀeranꢀnuevasꢀparaꢀél:  

					eranꢀ viejasꢀ cuestionesꢀ familiaresꢀ queꢀ yaꢀ leꢀ habíanꢀ hechoꢀ sufrirꢀ cruelmente,  

					tanto,ꢀ queꢀ suꢀ corazónꢀ estabaꢀ hechoꢀ jirones.ꢀ Hacíaꢀ yaꢀ tiempoꢀ queꢀ había  

				

			

		

		
			
				
					germinadoꢀ enꢀ suꢀ almaꢀ estaꢀ angustiaꢀ queꢀ leꢀ torturaba.ꢀ Luegoꢀ habíaꢀ ido  

					creciendo,ꢀ amasándose,ꢀ desarrollándose,ꢀ yꢀ últimamenteꢀ parecíaꢀ haberse  

					abiertoꢀcomoꢀunaꢀflorꢀyꢀadoptadoꢀlaꢀformaꢀdeꢀunaꢀespantosa,ꢀfantásticaꢀyꢀbrutal  

					interrogaciónꢀqueꢀleꢀatormentabaꢀsinꢀdescansoꢀyꢀleꢀexigíaꢀimperiosamenteꢀuna  

					respuesta.  

					Laꢀcartaꢀdeꢀsuꢀmadreꢀhabíaꢀcaídoꢀsobreꢀélꢀcomoꢀunꢀrayo.ꢀEraꢀevidenteꢀque  

					
yaꢀnoꢀhabíaꢀtiempoꢀparaꢀlamentacionesꢀniꢀpenasꢀestériles.ꢀNoꢀeraꢀocasiónꢀde  


					ponerseꢀaꢀrazonarꢀsobreꢀsuꢀimpotencia,ꢀsinoꢀqueꢀdebíaꢀobrarꢀinmediatamenteꢀy  

					conꢀ laꢀ mayorꢀ rapidezꢀ posible.ꢀ Habíaꢀ queꢀ tomarꢀ unaꢀ determinación,ꢀ una  

					cualquiera,ꢀcostaraꢀloꢀqueꢀcostase.ꢀHabíaꢀqueꢀhacerꢀestoꢀo…  

					—¡Renunciarꢀaꢀlaꢀverdaderaꢀvida!ꢀ—exclamóꢀenꢀunaꢀespecieꢀdeꢀdelirio—.  

					Aceptarꢀ elꢀ destinoꢀ conꢀ resignación,ꢀ aceptarloꢀ talꢀ comoꢀ esꢀ yꢀ paraꢀ siempre,  

					ahogarꢀtodasꢀlasꢀaspiraciones,ꢀabdicarꢀdefinitivamenteꢀelꢀderechoꢀdeꢀobrar,ꢀde  

					vivir,ꢀdeꢀamar…  

					«¿Comprendeꢀustedꢀloꢀqueꢀsignificaꢀnoꢀtenerꢀadóndeꢀir?»ꢀÉstasꢀhabíanꢀsido  

					lasꢀpalabrasꢀpronunciadasꢀporꢀMarmeladofꢀlaꢀvísperaꢀyꢀdeꢀlasꢀqueꢀRaskolnikof  

					seꢀ habíaꢀ acordadoꢀ súbitamente,ꢀ porqueꢀ «todoꢀ hombreꢀ debeꢀ tenerꢀ unꢀ lugar  

					adondeꢀir».  

					Deꢀ prontoꢀ seꢀ estremeció.ꢀ Unaꢀ ideaꢀ queꢀ habíaꢀ cruzadoꢀ suꢀ menteꢀ elꢀ día  

					anteriorꢀacababaꢀdeꢀacudirꢀnuevamenteꢀaꢀsuꢀcerebro.ꢀPeroꢀnoꢀeraꢀlaꢀvueltaꢀde  

					esteꢀpensamientoꢀloꢀqueꢀleꢀhabíaꢀsacudido.ꢀSabíaꢀqueꢀlaꢀideaꢀteníaꢀqueꢀvolver,  

					loꢀpresentía,ꢀloꢀesperaba.ꢀNoꢀobstante,ꢀnoꢀeraꢀexactamenteꢀlaꢀmismaꢀqueꢀlaꢀde  

					
laꢀvíspera.ꢀLaꢀdiferenciaꢀconsistíaꢀenꢀqueꢀlaꢀdelꢀdíaꢀanterior,ꢀidénticaꢀaꢀlaꢀde  


					todoꢀelꢀmesꢀúltimo,ꢀnoꢀeraꢀmásꢀqueꢀunꢀsueño,ꢀmientrasꢀqueꢀahora…ahoraꢀseꢀle  

					
presentabaꢀbajoꢀunaꢀformaꢀnueva,ꢀamenazadora,ꢀmisteriosa.ꢀSeꢀdabaꢀperfecta  


					cuentaꢀdeꢀello.ꢀSintióꢀcomoꢀunꢀgolpeꢀenꢀlaꢀcabeza;ꢀunaꢀnubeꢀseꢀextendióꢀante  

					susꢀojos.  

					Dirigióꢀ unaꢀ rápidaꢀ miradaꢀ enꢀ tornoꢀ deꢀ élꢀ comoꢀ siꢀ buscaseꢀ algo.  

					Experimentabaꢀlaꢀnecesidadꢀdeꢀsentarse.ꢀSuꢀvistaꢀerrabaꢀenꢀbuscaꢀdeꢀunꢀbanco.  

					EstabaꢀenꢀaquelꢀmomentoꢀenꢀelꢀbulevarꢀK***,ꢀyꢀelꢀbancoꢀseꢀofrecióꢀaꢀsusꢀojos,  

					aꢀunosꢀcienꢀpasosꢀdeꢀdistancia.ꢀAceleróꢀelꢀpasoꢀcuantoꢀleꢀfueꢀposible,ꢀperoꢀpor  

					
elꢀcaminoꢀleꢀocurrióꢀunaꢀpequeñaꢀaventuraꢀqueꢀabsorbióꢀsuꢀatenciónꢀdurante  


					unosꢀ minutos.ꢀ Estabaꢀ mirandoꢀ elꢀ bancoꢀ desdeꢀ lejos,ꢀ cuandoꢀ advirtióꢀ queꢀ a  

					unosꢀveinteꢀpasosꢀdelanteꢀdeꢀélꢀhabíaꢀunaꢀmujerꢀaꢀlaꢀqueꢀempezóꢀporꢀnoꢀprestar  

					másꢀ atenciónꢀ queꢀ aꢀ todasꢀ lasꢀ demásꢀ cosasꢀ queꢀ habíaꢀ vistoꢀ hastaꢀ aquel  

					
momentoꢀenꢀsuꢀcamino.ꢀ¡Cuántasꢀvecesꢀentrabaꢀenꢀsuꢀcasaꢀsinꢀacordarseꢀni  


					siquieraꢀdeꢀlasꢀcallesꢀqueꢀhabíaꢀrecorrido!ꢀInclusoꢀseꢀhabíaꢀacostumbradoꢀaꢀir  

					porꢀ laꢀ calleꢀ sinꢀ verꢀ nada.ꢀ Peroꢀ enꢀ aquellaꢀ mujerꢀ habíaꢀ algoꢀ extrañoꢀ que  

					sorprendíaꢀ desdeꢀ elꢀ primerꢀ momento,ꢀ yꢀ pocoꢀ aꢀ pocoꢀ seꢀ fueꢀ captandoꢀ la  

					atenciónꢀ deꢀ Raskolnikof.ꢀ Alꢀ principio,ꢀ estoꢀ ocurrióꢀ contraꢀ suꢀ voluntadꢀ e  

				

			

		

		
			
				
					inclusoꢀ leꢀ pusoꢀ deꢀ malꢀ humor,ꢀ peroꢀ enꢀ seguidaꢀ laꢀ impresiónꢀ queꢀ leꢀ había  

					dominadoꢀ empezóꢀ aꢀ cobrarꢀ unaꢀ fuerzaꢀ creciente.ꢀ Deꢀ súbitoꢀ leꢀ acometióꢀ el  

					deseoꢀdeꢀdescubrirꢀloꢀqueꢀhacíaꢀtanꢀextrañaꢀaꢀaquellaꢀmujer.  

					Desdeꢀluego,ꢀaꢀjuzgarꢀporꢀlasꢀapariencias,ꢀdebíaꢀdeꢀserꢀunaꢀmuchacha,ꢀuna  

					adolescente.ꢀIbaꢀconꢀlaꢀcabezaꢀdescubierta,ꢀsinꢀsombrilla,ꢀaꢀpesarꢀdelꢀfuerteꢀsol,  

					yꢀ sinꢀ guantes,ꢀ yꢀ balanceabaꢀ grotescamenteꢀ losꢀ brazosꢀ alꢀ andar.ꢀ Llevabaꢀ un  

					
ligeroꢀvestidoꢀdeꢀseda,ꢀmalꢀajustadoꢀalꢀcuerpo,ꢀabrochadoꢀaꢀmediasꢀyꢀconꢀun  


					
desgarrónꢀenꢀloꢀaltoꢀdeꢀlaꢀfalda,ꢀenꢀelꢀtalle.ꢀUnꢀjirónꢀdeꢀtelaꢀondulabaꢀaꢀsu  


					espalda.ꢀ Llevabaꢀ sobreꢀ losꢀ hombrosꢀ unaꢀ pañoletaꢀ yꢀ avanzabaꢀ conꢀ paso  

					inseguroꢀyꢀvacilante.  

					Esteꢀ encuentroꢀ acabóꢀ porꢀ despertarꢀ enteramenteꢀ laꢀ atenciónꢀ de  

					Raskolnikof.ꢀ Alcanzóꢀ aꢀ laꢀ muchachaꢀ cuandoꢀ llegaronꢀ alꢀ banco,ꢀ dondeꢀ ella,  

					másꢀqueꢀsentarse,ꢀseꢀdejóꢀcaerꢀy,ꢀechandoꢀlaꢀcabezaꢀhaciaꢀatrás,ꢀcerróꢀlosꢀojos  

					
comoꢀsiꢀestuvieraꢀrendidaꢀdeꢀfatiga.ꢀAlꢀobservarlaꢀdeꢀcerca,ꢀadvirtióꢀqueꢀsu  


					estadoꢀobedecíaꢀaꢀunꢀexcesoꢀdeꢀalcohol.ꢀEstoꢀeraꢀtanꢀextraño,ꢀqueꢀRaskolnikof  

					seꢀpreguntóꢀenꢀelꢀprimerꢀmomentoꢀsiꢀnoꢀseꢀhabríaꢀequivocado.ꢀEstabaꢀviendo  

					unaꢀcaritaꢀcasiꢀinfantil,ꢀdeꢀunosꢀdieciséisꢀaños,ꢀtalꢀvezꢀquince,ꢀunaꢀcaritaꢀorlada  

					
deꢀcabellosꢀrubios,ꢀbonita,ꢀperoꢀalgoꢀhinchadaꢀyꢀcongestionada.ꢀLaꢀchiquilla  


					parecíaꢀestarꢀporꢀcompletoꢀinconsciente;ꢀhabíaꢀcruzadoꢀlasꢀpiernas,ꢀadoptando  

					
unaꢀactitudꢀdesvergonzada,ꢀyꢀtodoꢀparecíaꢀindicarꢀqueꢀnoꢀseꢀdabaꢀcuentaꢀde  


					queꢀestabaꢀenꢀlaꢀcalle.  

					
Raskolnikofꢀnoꢀseꢀsentó,ꢀperoꢀtampocoꢀqueríaꢀmarcharse.ꢀPermanecíaꢀde  


					pieꢀanteꢀella,ꢀindeciso.  

					Aquelꢀbulevar,ꢀpocoꢀfrecuentadoꢀsiempre,ꢀestabaꢀcompletamenteꢀdesiertoꢀa  

					aquellaꢀ hora:ꢀ alrededorꢀ deꢀ laꢀ unaꢀ deꢀ laꢀ tarde.ꢀ Sinꢀ embargo,ꢀ aꢀ unosꢀ cuantos  

					pasosꢀdeꢀallí,ꢀenꢀelꢀbordeꢀdeꢀlaꢀcalzada,ꢀhabíaꢀunꢀhombreꢀqueꢀparecíaꢀsentirꢀun  

					vivoꢀdeseoꢀdeꢀacercarseꢀaꢀlaꢀmuchacha,ꢀporꢀunꢀmotivoꢀuꢀotro.ꢀSinꢀdudaꢀhabía  

					vistoꢀtambiénꢀaꢀlaꢀjovenꢀantesꢀdeꢀqueꢀllegaraꢀalꢀbancoꢀyꢀlaꢀhabíaꢀseguido,ꢀpero  

					Raskolnikofꢀ leꢀ habíaꢀ impedidoꢀ llevarꢀ aꢀ caboꢀ susꢀ planes.ꢀ Dirigíaꢀ alꢀ joven  

					miradasꢀ furiosas,ꢀ aunqueꢀ aꢀ hurtadillas,ꢀ deꢀ modoꢀ queꢀ Raskolnikofꢀ noꢀ seꢀ dio  

					cuenta,ꢀyꢀesperabaꢀconꢀimpacienciaꢀelꢀmomentoꢀenꢀqueꢀelꢀdesharrapadoꢀjoven  

					leꢀdejaraꢀelꢀcampoꢀlibre.  

					Todoꢀ estabaꢀ perfectamenteꢀ claro.ꢀ Aquelꢀ señorꢀ eraꢀ unꢀ hombreꢀ deꢀ unos  

					treintaꢀ años,ꢀ bienꢀ vestido,ꢀ gruesoꢀ yꢀ fuerte,ꢀ deꢀ tezꢀ rojaꢀ yꢀ bocaꢀ pequeñaꢀ y  

					encarnada,ꢀcoronadaꢀporꢀunꢀfinoꢀbigote.  

					Alꢀ verle,ꢀ Raskolnikofꢀ experimentóꢀ unaꢀ violentaꢀ cólera.ꢀ Deꢀ súbitoꢀ le  

					acometióꢀelꢀdeseoꢀdeꢀinsultarꢀaꢀaquelꢀfatuo.  

					—Diga,ꢀ Svidrigailof:ꢀ ¿quéꢀ buscaꢀ ustedꢀ aquí?ꢀ —exclamóꢀ cerrandoꢀ los  

					puñosꢀyꢀconꢀunaꢀsonrisaꢀmordaz.  

				

			

		

		
			
				
					—¿Quéꢀ significaꢀ esto?ꢀ —exclamóꢀ elꢀ interpeladoꢀ conꢀ arrogancia,  

					frunciendoꢀ lasꢀ cejasꢀ yꢀ mientrasꢀ suꢀ semblanteꢀ adquiríaꢀ unaꢀ expresiónꢀ de  

					asombroꢀyꢀdisgusto.  

					—¡Largoꢀdeꢀaquí!ꢀEstoꢀesꢀloꢀqueꢀsignifica.  

					—¿Cómoꢀteꢀatreves,ꢀmiserable…?  

					Levantóꢀsuꢀfusta.ꢀRaskolnikofꢀseꢀarrojóꢀsobreꢀélꢀconꢀlosꢀpuñosꢀcerrados,ꢀsin  

					
pensarꢀenꢀqueꢀsuꢀadversarioꢀpodíaꢀdeshacerseꢀsinꢀdificultadꢀdeꢀdosꢀhombres  


					
comoꢀél.ꢀPeroꢀenꢀesteꢀmomentoꢀalguienꢀleꢀsujetóꢀfuertementeꢀporꢀlaꢀespalda.  


					Unꢀagenteꢀdeꢀpolicíaꢀseꢀinterpusoꢀentreꢀlosꢀdosꢀrivales.  

					—¡Calma,ꢀseñores!ꢀNoꢀseꢀadmitenꢀriñasꢀenꢀlosꢀlugaresꢀpúblicos.  

					YꢀpreguntóꢀaꢀRaskolnikof,ꢀalꢀrepararꢀenꢀsuꢀdestrozadoꢀtraje:  

					—¿Quéꢀleꢀocurreꢀaꢀusted?ꢀ¿Cómoꢀseꢀllama?  

					Raskolnikofꢀ loꢀ examinóꢀ atentamente.ꢀ Elꢀ policíaꢀ teníaꢀ unaꢀ nobleꢀ caraꢀ de  

					soldadoꢀ yꢀ lucíaꢀ mostachosꢀ yꢀ grandesꢀ patillas.ꢀ Suꢀ miradaꢀ parecíaꢀ llenaꢀ de  

					inteligencia.  

					—Precisamenteꢀ esꢀ ustedꢀ elꢀ hombreꢀ queꢀ necesitoꢀ —gritóꢀ elꢀ joven  

					cogiéndoleꢀ delꢀ brazo—.ꢀ Soyꢀ Raskolnikof,ꢀ antiguoꢀ estudiante…Digoꢀ queꢀ lo  

					
necesitoꢀporꢀustedꢀ—añadióꢀdirigiéndoseꢀalꢀotro—.ꢀVenga,ꢀguardia;ꢀquieroꢀque  


					veaꢀunaꢀcosa…  

					Yꢀsinꢀsoltarꢀelꢀbrazoꢀdelꢀpolicíaꢀloꢀcondujoꢀalꢀbanco.  

					
—Venga…Mire…Estáꢀcompletamenteꢀembriagada.ꢀHaceꢀunꢀmomentoꢀse  


					paseabaꢀ porꢀ elꢀ bulevar.ꢀ Sabeꢀ Diosꢀ loꢀ queꢀ será,ꢀ peroꢀ desdeꢀ luego,ꢀ noꢀ tiene  

					
aspectoꢀdeꢀmujerꢀalegreꢀprofesional.ꢀYoꢀcreoꢀqueꢀlaꢀhanꢀhechoꢀbeberꢀyꢀseꢀhan  


					aprovechadoꢀ deꢀ suꢀ embriaguezꢀ paraꢀ abusarꢀ deꢀ ella.ꢀ ¿Comprendeꢀ usted?  

					Despuésꢀ laꢀ hanꢀ dejadoꢀ libreꢀ enꢀ esteꢀ estado.ꢀ Observeꢀ queꢀ susꢀ ropasꢀ están  

					desgarradasꢀ yꢀ malꢀ puestas.ꢀ Noꢀ seꢀ haꢀ vestidoꢀ ellaꢀ misma,ꢀ sinoꢀ queꢀ laꢀ han  

					vestido.ꢀEstoꢀesꢀobraꢀdeꢀunasꢀmanosꢀinexpertas,ꢀdeꢀunasꢀmanosꢀdeꢀhombre;ꢀse  

					
veꢀclaramente.ꢀYꢀahoraꢀmireꢀparaꢀeseꢀlado.ꢀEseꢀseñorꢀconꢀelꢀqueꢀheꢀestadoꢀa  


					puntoꢀdeꢀllegarꢀaꢀlasꢀmanosꢀhaceꢀunꢀmomentoꢀesꢀunꢀdesconocidoꢀparaꢀmí:ꢀesꢀla  

					
primeraꢀvezꢀqueꢀleꢀveo.ꢀÉlꢀlaꢀhaꢀvistoꢀcomoꢀyo,ꢀhaceꢀunosꢀinstantes,ꢀenꢀsu  


					camino,ꢀseꢀhaꢀdadoꢀcuentaꢀdeꢀqueꢀestabaꢀbebida,ꢀinconsciente,ꢀyꢀhaꢀsentidoꢀun  

					vivoꢀdeseoꢀdeꢀacercarseꢀaꢀellaꢀy,ꢀaprovechándoseꢀdeꢀsuꢀestado,ꢀllevárselaꢀDios  

					sabeꢀadónde.ꢀEstoyꢀseguroꢀdeꢀnoꢀequivocarme.ꢀNoꢀmeꢀequivoco,ꢀcréame.ꢀHe  

					
vistoꢀcómoꢀlaꢀacechaba.ꢀYoꢀheꢀdesbaratadoꢀsusꢀplanes,ꢀyꢀahoraꢀsóloꢀesperaꢀque  


					meꢀ vaya.ꢀ Mire:ꢀ seꢀ haꢀ retiradoꢀ unꢀ pocoꢀ y,ꢀ paraꢀ disimular,ꢀ estáꢀ haciendoꢀ un  

					cigarrillo.ꢀ ¿Cómoꢀ podríamosꢀ librarꢀ deꢀ élꢀ aꢀ estaꢀ pobreꢀ chicaꢀ yꢀ llevarlaꢀ aꢀ su  

					casa?ꢀPienseꢀaꢀverꢀsiꢀseꢀleꢀocurreꢀalgo.  

					Elꢀ agenteꢀ comprendióꢀ alꢀ puntoꢀ laꢀ situaciónꢀ yꢀ seꢀ pusoꢀ aꢀ reflexionar.ꢀ Los  

				

			

		

		
			
				
					propósitosꢀdelꢀgruesoꢀcaballeroꢀsaltabanꢀaꢀlaꢀvista;ꢀperoꢀhabíaꢀqueꢀconocerꢀlos  

					deꢀlaꢀmuchacha.ꢀElꢀagenteꢀseꢀinclinóꢀsobreꢀellaꢀparaꢀexaminarꢀsuꢀrostroꢀdesde  

					másꢀcercaꢀyꢀexperimentóꢀunaꢀsinceraꢀcompasión.  

					—¡Quéꢀ pena!ꢀ —exclamó,ꢀ sacudiendoꢀ laꢀ cabeza—.ꢀ Esꢀ unaꢀ niña.ꢀ Leꢀ han  

					tendidoꢀunꢀlazo,ꢀnoꢀcabeꢀduda…Oiga,ꢀseñorita,ꢀ¿dóndeꢀvive?  

					Laꢀ muchachaꢀ levantóꢀ susꢀ pesadosꢀ párpados,ꢀ miróꢀ conꢀ unaꢀ expresiónꢀ de  

					aturdimientoꢀ aꢀ losꢀ dosꢀ hombresꢀ eꢀ hizoꢀ unꢀ gestoꢀ comoꢀ paraꢀ rechazarꢀ sus  

					preguntas.  

					
—Oiga,ꢀguardiaꢀ—dijoꢀRaskolnikof,ꢀbuscandoꢀenꢀsusꢀbolsillos,ꢀdeꢀdonde  


					extrajoꢀveinteꢀkopeks—.ꢀAquíꢀtieneꢀdinero.ꢀTomeꢀunꢀcocheꢀyꢀllévelaꢀaꢀsuꢀcasa.  

					¡Siꢀpudiéramosꢀaveriguarꢀsuꢀdirección…!  

					—Señoritaꢀ—volvióꢀaꢀdecirꢀelꢀagente,ꢀcogiendoꢀelꢀdinero—:ꢀvoyꢀaꢀpararꢀun  

					cocheꢀyꢀlaꢀacompañaréꢀaꢀsuꢀcasa.ꢀ¿Adóndeꢀhayꢀqueꢀllevarla?ꢀ¿Dóndeꢀvive?  

					
—¡Dejadmeꢀenꢀpaz!ꢀ¡Quéꢀpelmas!ꢀ—exclamóꢀlaꢀmuchacha,ꢀrepitiendoꢀel  


					gestoꢀdeꢀrechazarꢀaꢀalguien.  

					—Esꢀ lamentable.ꢀ ¡Quéꢀ vergüenza!ꢀ —seꢀ dolióꢀ elꢀ agente,ꢀ sacudiendoꢀ la  

					cabezaꢀnuevamenteꢀconꢀunꢀgestoꢀdeꢀreproche,ꢀdeꢀpiedadꢀyꢀdeꢀindignación—.  

					
Ahíꢀestáꢀlaꢀdificultadꢀ—añadió,ꢀdirigiéndoseꢀaꢀRaskolnikofꢀyꢀechándoleꢀpor  


					segundaꢀ vezꢀ unaꢀ rápidaꢀ miradaꢀ deꢀ arribaꢀ abajo.ꢀ Sinꢀ dudaꢀ leꢀ extrañabaꢀ que  

					aquelꢀjovenꢀandrajosoꢀdieraꢀdinero—.ꢀ¿Laꢀhaꢀencontradoꢀustedꢀlejosꢀdeꢀaquí?  

					—leꢀpreguntó.  

					
—Yaꢀleꢀheꢀdichoꢀqueꢀellaꢀibaꢀdelanteꢀdeꢀmíꢀporꢀelꢀbulevar.ꢀSeꢀtambaleabaꢀy,  


					apenasꢀhaꢀllegadoꢀalꢀbanco,ꢀseꢀhaꢀdejadoꢀcaer.  

					—¡Quéꢀ cosasꢀ tanꢀ vergonzosasꢀ seꢀ venꢀ hoyꢀ enꢀ esteꢀ mundo,ꢀ Señor!ꢀ ¡Tan  

					
joven,ꢀyꢀyaꢀbebida!ꢀNoꢀcabeꢀdudaꢀdeꢀqueꢀlaꢀhanꢀengañado.ꢀMire:ꢀsusꢀropas  


					
estánꢀ llenasꢀ deꢀdesgarrones.ꢀ ¡Ah,ꢀ cuántoꢀ vicioꢀhayꢀ hoyꢀporꢀ elꢀ mundo!ꢀ Aꢀ lo  


					mejorꢀesꢀhijaꢀdeꢀcasaꢀnobleꢀvenidaꢀaꢀmenos.ꢀEstoꢀesꢀmuyꢀcorrienteꢀenꢀnuestros  

					tiempos.ꢀPareceꢀunaꢀmuchachaꢀdeꢀbuenaꢀfamilia.  

					Deꢀnuevoꢀseꢀinclinóꢀsobreꢀella.ꢀTalꢀvezꢀélꢀmismoꢀeraꢀpadreꢀdeꢀjóvenesꢀbien  

					educadasꢀ queꢀ habríanꢀ podidoꢀ pasarꢀ porꢀ señoritasꢀ deꢀ buenaꢀ familiaꢀ yꢀ finos  

					modales.  

					—Loꢀ másꢀ importanteꢀ —exclamóꢀ Raskolnikof,ꢀ agitado—,ꢀ loꢀ más  

					
importanteꢀesꢀnoꢀpermitirꢀqueꢀcaigaꢀenꢀmanosꢀdeꢀeseꢀmalvado.ꢀLaꢀultrajaría  


					
porꢀsegundaꢀvez;ꢀsusꢀpretensionesꢀsonꢀclarasꢀcomoꢀelꢀagua.ꢀ¡Mírelo!ꢀElꢀmuy  


					granujaꢀnoꢀseꢀva.  

					Hablabaꢀenꢀvozꢀaltaꢀyꢀseñalabaꢀalꢀdesconocidoꢀconꢀelꢀdedo.ꢀÉsteꢀloꢀoyóꢀy  

					parecióꢀ queꢀ ibaꢀ aꢀ dejarseꢀ llevarꢀ deꢀ laꢀ cólera,ꢀ peroꢀ seꢀ contuvoꢀ yꢀ seꢀ limitóꢀ a  

					dirigirleꢀ unaꢀ miradaꢀ desdeñosa.ꢀ Luegoꢀ seꢀ alejóꢀ lentamenteꢀ unaꢀ docenaꢀ de  

				

			

		

		
			
				
					pasosꢀyꢀseꢀdetuvoꢀdeꢀnuevo.  

					—Noꢀ permitirꢀ queꢀ caigaꢀ enꢀ susꢀ manosꢀ —repitióꢀ elꢀ agente,ꢀ pensativo—.  

					Desdeꢀ luego,ꢀ esoꢀ seꢀ podríaꢀ conseguir.ꢀ Peroꢀ tenemosꢀ queꢀ averiguarꢀ su  

					dirección.ꢀDeꢀloꢀcontrario…Oiga,ꢀseñorita.ꢀDígame…  

					
Seꢀhabíaꢀinclinadoꢀdeꢀnuevoꢀsobreꢀella.ꢀDeꢀsúbito,ꢀlaꢀmuchachaꢀabrióꢀlos  


					
ojosꢀporꢀcompleto,ꢀmiróꢀaꢀlosꢀdosꢀhombresꢀatentamenteꢀy,ꢀcomoꢀsiꢀlaꢀluzꢀse  


					
hicieraꢀrepentinamenteꢀenꢀsuꢀcerebro,ꢀseꢀlevantóꢀdelꢀbancoꢀyꢀemprendióꢀaꢀla  


					inversaꢀelꢀcaminoꢀporꢀdondeꢀhabíaꢀvenido.  

					—¡Losꢀ muyꢀ insolentes!ꢀ —murmuró—.ꢀ ¡Noꢀ meꢀ losꢀ puedoꢀ quitarꢀ de  

					encima!  

					
Yꢀagitóꢀdeꢀnuevoꢀlosꢀbrazosꢀconꢀelꢀgestoꢀdelꢀqueꢀquiereꢀrechazarꢀalgo.ꢀIba  


					conꢀ pasoꢀ rápidoꢀ yꢀ todavíaꢀ inseguro.ꢀ Elꢀ eleganteꢀ desconocidoꢀ continuóꢀ la  

					persecución,ꢀperoꢀporꢀelꢀotroꢀladoꢀdeꢀlaꢀcalzadaꢀyꢀsinꢀperderlaꢀdeꢀvista.  

					—Noꢀseꢀinquieteꢀ—dijoꢀresueltamenteꢀelꢀpolicía,ꢀajustandoꢀsuꢀpasoꢀalꢀdeꢀla  

					muchacha—:ꢀeseꢀhombreꢀnoꢀlaꢀmolestará.ꢀ¡Ah,ꢀcuántoꢀvicioꢀhayꢀporꢀelꢀmundo!  

					—repitió,ꢀyꢀlanzóꢀunꢀsuspiro.  

					Enꢀ eseꢀ momento,ꢀ Raskolnikofꢀ seꢀ sintióꢀ asaltadoꢀ porꢀ unꢀ impulso  

					incomprensible.  

					—¡Oiga!ꢀ—gritóꢀalꢀnobleꢀbigotudo.  

					Elꢀpolicíaꢀseꢀvolvió.  

					—¡Déjela!ꢀ ¿Aꢀ ustedꢀ qué?ꢀ ¡Dejeꢀ queꢀ seꢀ divierta!ꢀ —yꢀ señalabaꢀ al  

					perseguidor—.ꢀ¿Aꢀustedꢀqué?  

					Elꢀagenteꢀnoꢀcomprendía.ꢀLeꢀmirabaꢀconꢀlosꢀojosꢀmuyꢀabiertos.  

					Raskolnikofꢀseꢀechóꢀaꢀreír.  

					—¡Bah!ꢀ —exclamóꢀ elꢀ agenteꢀ mientrasꢀ sacudíaꢀ laꢀ manoꢀ conꢀ ademán  

					desdeñoso.  

					Yꢀcontinuóꢀlaꢀpersecuciónꢀdelꢀeleganteꢀseñorꢀyꢀdeꢀlaꢀmuchacha.  

					SinꢀdudaꢀhabíaꢀtomadoꢀaꢀRaskolnikofꢀporꢀunꢀlocoꢀoꢀporꢀalgoꢀpeor.  

					Cuandoꢀelꢀjovenꢀseꢀvioꢀsoloꢀseꢀdijo,ꢀindignado:  

					«Seꢀllevaꢀmisꢀveinteꢀkopeks.ꢀAhoraꢀharáꢀqueꢀelꢀotroꢀleꢀpagueꢀtambiénꢀyꢀle  

					dejaráꢀlaꢀmuchacha:ꢀasíꢀterminaráꢀlaꢀcosa.ꢀ¿Quiénꢀmeꢀhaꢀmandadoꢀmetermeꢀa  

					
socorrerla?ꢀ¿Acasoꢀestoꢀesꢀcosaꢀmía?ꢀSóloꢀpiensanꢀenꢀcomerseꢀvivosꢀunosꢀa  


					
otros.ꢀ¿Aꢀmíꢀquéꢀmeꢀimporta?ꢀTampocoꢀséꢀcómoꢀmeꢀheꢀatrevidoꢀaꢀdarꢀesos  


					veinteꢀkopeks.ꢀ¡Comoꢀsiꢀfueranꢀmíos…!»  

					
Aꢀpesarꢀdeꢀestasꢀextrañasꢀpalabras,ꢀteníaꢀelꢀcorazónꢀoprimido.ꢀSeꢀsentóꢀen  


				

			

		

		
			
				
					elꢀ bancoꢀ abandonado.ꢀ Susꢀ pensamientosꢀ eranꢀ incoherentes.ꢀ Porꢀ otraꢀ parte,  

					pensar,ꢀ fueraꢀ enꢀ loꢀ queꢀ fuere,ꢀ eraꢀ paraꢀ élꢀ unꢀ martirioꢀ enꢀ aquelꢀ momento.  

					
Hubieraꢀdeseadoꢀolvidarloꢀtodo,ꢀdormirse,ꢀdespuésꢀdespertarꢀyꢀempezarꢀuna  


					nuevaꢀvida.  

					«¡Pobreꢀ muchacha!ꢀ —seꢀ dijoꢀ mirandoꢀ elꢀ picoꢀ delꢀ bancoꢀ dondeꢀ había  

					estadoꢀsentada—.ꢀCuandoꢀvuelvaꢀenꢀsí,ꢀlloraráꢀyꢀsuꢀmadreꢀseꢀenteraráꢀdeꢀtodo.  

					Primero,ꢀsuꢀmadreꢀleꢀpegará,ꢀdespuésꢀlaꢀazotaráꢀcruelmente,ꢀcomoꢀaꢀunꢀserꢀvil,  

					yꢀactoꢀseguido,ꢀaꢀloꢀmejor,ꢀlaꢀecharáꢀaꢀlaꢀcalle.ꢀAunqueꢀnoꢀlaꢀeche,ꢀunaꢀDaría  

					
Frantzevnaꢀcualquieraꢀacabaráꢀporꢀolfatearꢀlaꢀpresa,ꢀyꢀyaꢀtenemosꢀaꢀlaꢀpobre  


					muchachaꢀrodandoꢀdeꢀunꢀladoꢀaꢀotro…Despuésꢀelꢀhospitalꢀ(asíꢀocurreꢀsiempre  

					aꢀ lasꢀ queꢀ tienenꢀ madresꢀ honestasꢀ yꢀ seꢀ venꢀ obligadasꢀ aꢀ hacerꢀ lasꢀ cosas  

					discretamente),ꢀyꢀdespués…después…otraꢀvezꢀalꢀhospital.ꢀDosꢀoꢀtresꢀañosꢀde  

					estaꢀvida,ꢀyꢀyaꢀesꢀunꢀserꢀacabado;ꢀsí,ꢀaꢀlosꢀdieciochoꢀoꢀdiecinueveꢀaños,ꢀyaꢀes  

					
unaꢀmujerꢀagotada…ꢀ¡Cuántasꢀheꢀvistoꢀasí!ꢀ¡Cuántasꢀhanꢀllegadoꢀaꢀeso!ꢀSí,  


					todasꢀempiezanꢀcomoꢀésta…Peroꢀ¡quéꢀmeꢀimportaꢀaꢀmí!ꢀUnꢀtantoꢀporꢀcientoꢀal  

					
añoꢀhaꢀdeꢀterminarꢀasíꢀyꢀdesaparecer.ꢀDiosꢀsabeꢀdónde…,ꢀenꢀelꢀinfierno,ꢀsin  


					duda,ꢀ paraꢀ garantizarꢀ laꢀ tranquilidadꢀ deꢀ losꢀ demás…ꢀ ¡Unꢀ tantoꢀ porꢀ ciento!  

					¡Quéꢀ expresionesꢀ tanꢀ finas,ꢀ tanꢀ tranquilizadoras,ꢀ tanꢀ técnicas,ꢀ empleaꢀ la  

					gente…!ꢀ Unꢀ tantoꢀ porꢀ ciento;ꢀ noꢀ hay,ꢀ pues,ꢀ razón,ꢀ paraꢀ inquietarse…Siꢀ se  

					dijeraꢀdeꢀotroꢀmodo,ꢀlaꢀcosaꢀcambiaria…,ꢀlaꢀpreocupaciónꢀseríaꢀmayor…  

					»¿YꢀsiꢀDunetchkaꢀseꢀvieraꢀenglobadaꢀenꢀesteꢀtantoꢀporꢀciento,ꢀsiꢀnoꢀelꢀaño  

					queꢀcorre,ꢀelꢀqueꢀviene?  

					
»Pero,ꢀaꢀtodoꢀesto,ꢀ¿adóndeꢀvoy?ꢀ—pensóꢀdeꢀsúbito—.ꢀ¡Quéꢀraro!ꢀYoꢀhe  


					
salidoꢀdeꢀcasaꢀparaꢀirꢀaꢀalgunaꢀparte;ꢀapenasꢀheꢀterminadoꢀdeꢀleer,ꢀheꢀsalido  


					
para…ꢀ¡Ahoraꢀmeꢀacuerdo:ꢀibaꢀaꢀVasilievskiꢀOstrof,ꢀaꢀcasaꢀdeꢀRasumikhine!  


					
Peroꢀ¿paraꢀqué?ꢀ¿AꢀsantoꢀdeꢀquéꢀseꢀmeꢀhaꢀocurridoꢀirꢀaꢀverꢀaꢀRasumikhine?  


					¡Quéꢀcosaꢀtanꢀextraordinaria!»  

					
Niꢀélꢀmismoꢀcomprendíaꢀsusꢀactos.ꢀRasumikhineꢀeraꢀunoꢀdeꢀsusꢀantiguos  


					compañerosꢀ deꢀ universidad.ꢀ Hayꢀ queꢀ advertirꢀ queꢀ Raskolnikof,ꢀ cuando  

					estudiaba,ꢀvivíaꢀaparteꢀdeꢀlosꢀdemásꢀalumnos,ꢀaislado,ꢀsinꢀirꢀaꢀcasaꢀdeꢀninguno  

					deꢀ ellosꢀ niꢀ admitirꢀ susꢀ visitas.ꢀ Susꢀ compañerosꢀ leꢀ habíanꢀ vueltoꢀ prontoꢀ la  

					espalda.ꢀ Noꢀ tomabaꢀ parteꢀ enꢀ lasꢀ reuniones,ꢀ enꢀ lasꢀ polémicasꢀ niꢀ enꢀ las  

					diversionesꢀdeꢀsusꢀcondiscípulos.ꢀEstudiabaꢀconꢀunꢀahínco,ꢀconꢀunꢀardorꢀqueꢀle  

					habíaꢀatraídoꢀlaꢀadmiraciónꢀdeꢀtodos,ꢀperoꢀningunoꢀleꢀteníaꢀafecto.ꢀEraꢀpobre  

					enꢀextremo,ꢀorgulloso,ꢀaltivo,ꢀyꢀvivíaꢀencerradoꢀenꢀsíꢀmismoꢀcomoꢀsiꢀguardara  

					
unꢀsecreto.ꢀAlgunosꢀdeꢀsusꢀcompañerosꢀjuzgabanꢀqueꢀlosꢀconsiderabaꢀcomo  


					niñosꢀaꢀlosꢀqueꢀsuperabaꢀenꢀculturaꢀyꢀconocimientosꢀyꢀcuyasꢀideasꢀeꢀintereses  

					eranꢀmuyꢀinferioresꢀaꢀlosꢀsuyos.  

					Sinꢀ embargo,ꢀ habíaꢀ hechoꢀ amistadꢀ conꢀ Rasumikhine.ꢀ Porꢀ loꢀ menos,ꢀ se  

					
mostrabaꢀconꢀélꢀmásꢀcomunicativo,ꢀmásꢀfrancoꢀqueꢀconꢀlosꢀdemás.ꢀYꢀesꢀque  


				

			

		

		
			
				
					eraꢀimposibleꢀcomportarseꢀconꢀRasumikhineꢀdeꢀotroꢀmodo.ꢀEraꢀunꢀmuchacho  

					alegre,ꢀexpansivoꢀyꢀdeꢀunaꢀbondadꢀqueꢀrayabaꢀenꢀelꢀcandor.ꢀPeroꢀesteꢀcandor  

					
noꢀexcluíaꢀlosꢀsentimientosꢀprofundosꢀniꢀlaꢀperfectaꢀdignidad.ꢀSusꢀamigosꢀlo  


					sabían,ꢀyꢀporꢀesoꢀloꢀestimabanꢀtodos.ꢀEstabaꢀmuyꢀlejosꢀdeꢀserꢀtorpe,ꢀaunqueꢀa  

					vecesꢀ seꢀ mostrabaꢀ demasiadoꢀ ingenuo.ꢀ Teníaꢀ unaꢀ caraꢀ expresiva;ꢀ eraꢀ altoꢀ y  

					delgado,ꢀdeꢀcabelloꢀnegro,ꢀeꢀibaꢀsiempreꢀmalꢀafeitado.ꢀHacíaꢀsusꢀcalaveradas  

					cuandoꢀseꢀpresentabaꢀlaꢀocasión,ꢀyꢀseꢀleꢀteníaꢀporꢀunꢀhércules.ꢀUnaꢀnocheꢀque  

					
recorríaꢀlasꢀcallesꢀenꢀcompañíaꢀdeꢀsusꢀcamaradasꢀhabíaꢀderribadoꢀdeꢀunꢀsolo  


					
puñetazoꢀaꢀunꢀ gendarmeꢀ queꢀmedíaꢀ comoꢀ mínimoꢀunoꢀ noventaꢀdeꢀ estatura.  


					Delꢀmismoꢀmodoꢀqueꢀpodíaꢀbeberꢀsinꢀtasa,ꢀeraꢀcapazꢀdeꢀobservarꢀlaꢀsobriedad  

					
másꢀestricta.ꢀUnasꢀvecesꢀcometíaꢀlocurasꢀimperdonables;ꢀotrasꢀmostrabaꢀuna  


					prudenciaꢀejemplar.  

					Rasumikhineꢀ teníaꢀ otraꢀ característicaꢀ notable:ꢀ ningunaꢀ contrariedadꢀ le  

					turbaba;ꢀningúnꢀrevésꢀleꢀabatía.ꢀPodríaꢀhaberꢀvividoꢀsobreꢀunꢀtejado,ꢀsoportar  

					elꢀhambreꢀmásꢀatrozꢀyꢀlosꢀfríosꢀmásꢀcrueles.ꢀEraꢀextremadamenteꢀpobre,ꢀtenía  

					queꢀvivirꢀdeꢀsusꢀpropiosꢀrecursosꢀyꢀnuncaꢀleꢀfaltabaꢀunꢀmedioꢀuꢀotroꢀdeꢀganarse  

					
laꢀvida.ꢀConocíaꢀinfinidadꢀdeꢀlugaresꢀdondeꢀprocurarseꢀdinero…,ꢀtrabajando,  


					naturalmente.  

					Seꢀleꢀhabíaꢀvistoꢀpasarꢀtodoꢀunꢀinviernoꢀsinꢀfuego,ꢀyꢀélꢀdecíaꢀqueꢀestoꢀera  

					agradable,ꢀyaꢀqueꢀseꢀduermeꢀmejorꢀcuandoꢀseꢀtieneꢀfrío.ꢀHabíaꢀtenidoꢀtambién  

					queꢀdejarꢀlaꢀuniversidadꢀporꢀfaltaꢀdeꢀrecursos,ꢀperoꢀconfiabaꢀenꢀpoderꢀreanudar  

					susꢀ estudiosꢀ muyꢀ pronto,ꢀ yꢀ procurabaꢀ porꢀ todosꢀ losꢀ mediosꢀ mejorarꢀ su  

					situaciónꢀpecuniaria.  

					HacíaꢀcuatroꢀmesesꢀqueꢀRaskolnikofꢀnoꢀhabíaꢀidoꢀaꢀcasaꢀdeꢀRasumikhine.  

					
YꢀRasumikhineꢀniꢀsiquieraꢀconocíaꢀlaꢀdirecciónꢀdeꢀsuꢀamigo.ꢀUnꢀdía,ꢀhacía  


					
unosꢀdosꢀmeses,ꢀseꢀhabíanꢀencontradoꢀenꢀlaꢀcalle,ꢀperoꢀRaskolnikofꢀseꢀhabía  


					
desviadoꢀeꢀinclusoꢀhabíaꢀpasadoꢀaꢀlaꢀotraꢀacera.ꢀRasumikhine,ꢀaunqueꢀhabía  


					reconocidoꢀ perfectamenteꢀ aꢀ suꢀ amigo,ꢀ habíaꢀ fingidoꢀ noꢀ verle,ꢀ aꢀ finꢀ deꢀ no  

					avergonzarle.  

					ꢀ

					ꢀ

					CAPÍTULOꢀ5  

					ꢀ

					Noꢀ haceꢀ muchoꢀ —pensó—ꢀ meꢀ propuse,ꢀ enꢀ efecto,ꢀ irꢀ aꢀ pedirꢀ a  

					Rasumikhineꢀqueꢀmeꢀproporcionaraꢀtrabajoꢀ(leccionesꢀaꢀotraꢀcosaꢀcualquiera);  

					
peroꢀahoraꢀ¿quéꢀpuedeꢀhacerꢀporꢀmí?ꢀAdmitamosꢀqueꢀmeꢀencuentreꢀalgunas  


					leccionesꢀeꢀinclusoꢀqueꢀseꢀrepartaꢀconmigoꢀsusꢀúltimosꢀkopeks,ꢀsiꢀtieneꢀalguno,  

					deꢀmodoꢀqueꢀyoꢀnoꢀpuedaꢀcomprarmeꢀunasꢀbotasꢀyꢀadecentarꢀmiꢀtraje,ꢀpuesꢀno  

					voyꢀ aꢀ presentarmeꢀ asíꢀ aꢀ darꢀ lecciones.ꢀ Peroꢀ ¿quéꢀ haréꢀ despuésꢀ conꢀ unos  

					
cuantosꢀkopeks?ꢀ¿Esꢀestoꢀacasoꢀloꢀqueꢀyoꢀnecesitoꢀahora?ꢀ¡Esꢀsencillamente  


				

			

		

		
			
				
					ridículoꢀqueꢀvayaꢀaꢀcasaꢀdeꢀRasumikhine!»  

					Laꢀ cuestiónꢀ deꢀ averiguarꢀ porꢀ quéꢀ seꢀ dirigíaꢀ aꢀ casaꢀ deꢀ Rasumikhineꢀ le  

					atormentabaꢀmásꢀdeꢀloꢀqueꢀseꢀconfesabaꢀaꢀsíꢀmismo.ꢀBuscabaꢀafanosamenteꢀun  

					sentidoꢀsiniestroꢀaꢀaquelꢀactoꢀaparentementeꢀtanꢀanodino.  

					«¿Seꢀpuedeꢀadmitirꢀqueꢀmeꢀhayaꢀfiguradoꢀqueꢀpodríaꢀarreglarloꢀtodoꢀconꢀla  

					
exclusivaꢀayudaꢀdeꢀRasumikhine,ꢀqueꢀenꢀélꢀpodíaꢀhallarꢀlaꢀsoluciónꢀdeꢀtodos  


					misꢀgravesꢀproblemas?»,ꢀseꢀpreguntóꢀsorprendido.  

					Reflexionaba,ꢀ seꢀ frotabaꢀ laꢀ frente.ꢀ Yꢀ heꢀ aquíꢀ queꢀ deꢀ prontoꢀ —cosa  

					inexplicable—,ꢀdespuésꢀdeꢀestarꢀtorturándoseꢀlaꢀmenteꢀduranteꢀlargoꢀrato,ꢀuna  

					ideaꢀextraordinariaꢀsurgióꢀenꢀsuꢀcerebro.  

					
«IréꢀaꢀcasaꢀdeꢀRasumikhineꢀ—seꢀdijoꢀentoncesꢀconꢀtodaꢀcalma,ꢀcomoꢀel  


					queꢀ haꢀ tomadoꢀ unaꢀ resoluciónꢀ irrevocable—;ꢀ iréꢀ aꢀ casaꢀ deꢀ Rasumikhine,  

					cierto,ꢀperoꢀnoꢀahora…;ꢀiréꢀaꢀsuꢀcasaꢀalꢀdíaꢀsiguienteꢀdelꢀhecho,ꢀcuandoꢀtodo  

					hayaꢀterminadoꢀyꢀtodoꢀhayaꢀcambiadoꢀparaꢀmí.»  

					Repentinamente,ꢀRaskolnikofꢀvolvióꢀenꢀsí.  

					«Despuésꢀ delꢀ hechoꢀ —seꢀ dijoꢀ conꢀ unꢀ sobresalto—.ꢀ Peroꢀ esteꢀ hechoꢀ ¿se  

					llevaráꢀaꢀcabo,ꢀseꢀrealizaráꢀverdaderamente?»  

					
Seꢀlevantóꢀdelꢀbancoꢀyꢀechóꢀaꢀandarꢀconꢀpasoꢀrápido.ꢀCasiꢀcorría,ꢀconꢀla  


					intenciónꢀdeꢀvolverꢀaꢀsuꢀcasa.ꢀPeroꢀalꢀpensarꢀenꢀsuꢀhabitaciónꢀexperimentóꢀuna  

					impresiónꢀ desagradable.ꢀ Eraꢀ enꢀ suꢀ habitación,ꢀ enꢀ aquelꢀ miserableꢀ tabuco,  

					
dondeꢀhabíaꢀmaduradoꢀlaꢀ«cosa»,ꢀhacíaꢀyaꢀmásꢀdeꢀunꢀmes.ꢀRaskolnikofꢀdio  


					mediaꢀvueltaꢀyꢀcontinuóꢀsuꢀmarchaꢀaꢀlaꢀventura.  

					Unꢀfebrilꢀtemblorꢀnerviosoꢀseꢀhabíaꢀapoderadoꢀdeꢀél.ꢀSeꢀestremecía.ꢀTenía  

					fríoꢀ aꢀ pesarꢀ deꢀ queꢀ elꢀ calorꢀ eraꢀ insoportable.ꢀ Cediendoꢀ aꢀ unaꢀ especieꢀ de  

					necesidadꢀ interiorꢀ yꢀ casiꢀ inconsciente,ꢀ hizoꢀ unꢀ granꢀ esfuerzoꢀ paraꢀ fijarꢀ su  

					atenciónꢀ enꢀ lasꢀ diversasꢀ cosasꢀ queꢀ veía,ꢀ conꢀ objetoꢀ deꢀ librarseꢀ deꢀ sus  

					pensamientos;ꢀperoꢀelꢀempeñoꢀfueꢀvano:ꢀaꢀcadaꢀmomentoꢀvolvíaꢀaꢀcaerꢀenꢀsu  

					delirio.ꢀ Estabaꢀ absortoꢀ unosꢀ instantes,ꢀ seꢀ estremecía,ꢀ levantabaꢀ laꢀ cabeza,  

					paseabaꢀ laꢀ miradaꢀ aꢀ suꢀ alrededorꢀ yꢀ yaꢀ noꢀ seꢀ acordabaꢀ deꢀ loꢀ queꢀ estaba  

					pensandoꢀ hacíaꢀ unosꢀ segundos.ꢀ Niꢀ siquieraꢀ reconocíaꢀ lasꢀ callesꢀ queꢀ iba  

					
recorriendo.ꢀAsíꢀatravesóꢀtodaꢀlaꢀislaꢀVasilievski,ꢀllegóꢀanteꢀelꢀPequeñoꢀNeva,  


					pasóꢀelꢀpuenteꢀyꢀdesembocóꢀenꢀlasꢀislasꢀmenores.  

					Enꢀ elꢀ primerꢀ momento,ꢀ elꢀ verdorꢀ yꢀ laꢀ frescuraꢀ delꢀ paisajeꢀ alegraronꢀ sus  

					cansadosꢀojos,ꢀhabituadosꢀalꢀpolvoꢀdeꢀlasꢀcalles,ꢀaꢀlaꢀblancuraꢀdeꢀlaꢀcal,ꢀaꢀlos  

					enormesꢀ yꢀ aplastantesꢀ edificios.ꢀ Aquíꢀ laꢀ atmósferaꢀ noꢀ eraꢀ irrespirableꢀ ni  

					pestilente.ꢀ Noꢀ seꢀ veíaꢀ niꢀ unaꢀ solaꢀ taberna…Peroꢀ prontoꢀ estasꢀ nuevas  

					
sensacionesꢀperdieronꢀsuꢀencantoꢀparaꢀél,ꢀqueꢀotraꢀvezꢀcayóꢀenꢀunꢀmalestar  


					enfermizo.  

				












